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محكمة العدل الدولية

ق�ضية بين جمهورية �آدوا )المدّعية( ودولة روتانيا )المدّعى عليها(

تم تقديمها �إلى محكمة العدل الدولية 

حول الخلافات بين الدول 

فيما يتعلق ب�إجراءات جنائية معينة

في �آدوڤا وروتانيا

تم تقديمها �إلى المحكمة ب�شكل م�شترك في 28 �أيلول / �سبتمبر 2007

تبليغ م�شترك موجه �إلى دائرة الت�سجيل في المحكمة:

لاهاي في 28 �أيلول / �سبتمبر 2007 

نيابةً عن جمهورية �آدوڤا )»المدعي«(، ودولة روتانيا )»المدعى عليها«(، و�إ�ستناداً �إلى �أحكام المادة 
40 )1( م���ن النظام الأ�سا�س���ي لمحكمة العدل الدولية، ي�ش���رفنا �أن ننقل �إليكم ن�س���خة �أ�ص���لية من 
الق�ض���ية ليتم ت�س���ليمها �إلى محكمة العدل الدولية حول الخلافات بين المدعية والمدعى عليها فيما 
يتعل���ق ب�إجراءات جنائي���ة معينة في �آدوڤ���ا وروتانيا، والموقعة في �ش���يكاغو، ولاية �إلين���وي، الولايات 

المتحدة الأمريكية، في 28 �أيلول / �سبتمبر 2007. 

�سفير جمهورية �آدوڤا 

لدى مملكة الأرا�ضي المنخف�ضة �سفير دولة روتانيا 

لدى مملكة الأرا�ضي المنخف�ضة

ق�ضية تم ت�سليمها �إلى محكمة العدل الدولية من قبل

جمهورية �آدوڤا، ودولة روتانيا
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حول الخلافات بينهما فيما يتعلق ب�إجراءات جنائية معينة

في �آدوڤا وروتانيا

�إن �آدوڤا وروتانيا،

�إذ تدرك الخلافات النا�شئة بينها حول �إجراءات جنائية معينة وق�ضايا اخرى؛

و�إذ تعترف ب�أن الأطراف ذات ال�صلة لم تتمكن من ت�سوية خلافاتها عن طريق التفاو�ض؛

و�إذ ترغب في تعريف الق�ضايا التي �سيتم ت�سليمها �إلى محكمة العدل الدولية؛ 

لذا ف�إن الأطراف قد تو�صلت �إلى رفع هذه الق�ضية: 

المادة 1

تقوم الأطراف بت�س���ليم الم�س���ائل التي تت�ض���منها هذه الق�ضية )�إ�ض���افةً �إلى الإي�ضاحات التي �ستلي 
ذلك( �إلى محكمة العدل الدولية وفقاً للمادة 40 )1( من النظام الأ�سا�سي للمحكمة. 

المادة 2

�أ‌( �إن المحكم���ة مطالبةٌ ان تتخذ قراراً حول الق�ض���ية �إ�س���تناداً �إلى قواعد ومب���ادئ القانون الدولي 
العام، وكذلك �أية معاهدات قابلة للتطبيق. 

ب‌( �إن المحكم���ة مطالبة كذل���ك بتحديد العواقب القانونية، ب�ض���منها حق���وق وواجبات الأطراف، 
والتي تن�ش�أ من حكمها الذي �سي�صدر حول الم�سائل التي تت�ضمنها هذه الق�ضية. 

المادة 3

‌�أ( �س���يتم تنظيم جميع الم�س���ائل الإجرائية والقواعد وفق �أحكام القواعد الر�س���مية لم�س���ابقة فيليب 
�سي. جي�سوب للمحاكم الت�شبيهية للقانون الدولي لعام 2008. 
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‌ب( تطالب الأطراف المحكمة ب�أن ت�ص���در �أمراً حول وجوب �أن تت�ضمن المرافعات المكتوبة المذكرات 
المقدم���ة من جميع الأطراف وبتاريخ لا يتعدى التاريخ المحدد في الجدول الر�س���مي لم�س���ابقة فيليب 

�سي. جي�سوب للمحاكم الت�شبيهية للقانون الدولي لعام 2008.

المادة 4

‌�أ( تقب���ل الأطراف ب�أي حكم ي�ص���در م���ن المحكمة على �أنه نهائي ومُلزِم لهم و�س���يتم تنفيذه ب�أكمله 
وبح�سن نية. 

‌ب( تدخل الأطراف بعد النطق ب�أي حكم، في مفاو�ضات حول �سبل تنفيذه. 

وبن���اءً على ما تقدم، ف�إن الموقعين، والذين هم مفو�ض���ون بالتوقيع، ق���د قاموا بالختم والتوقيع على 
هذه الق�ضية المقدمة. 

كُت���ب في �ش���يكاغو، ولاي���ة �إلينوي، الولايات المتح���دة الأمريكية، في الثامن والع�ش���رين م���ن �أيلول / 
�سبتمبر 2007، بثلاثة ن�سخ باللغة الإنكليزية. 

�سفير جمهورية �آدوڤا 

لدى مملكة الأرا�ضي المنخف�ضة �سفير دولة روتانيا

لدى مملكة الأرا�ضي المنخف�ضة

م�سابقة فيليب �سي. جي�سوب للمحاكم الت�شبيهية للقانون الدولي لعام 2008

**ق�ضية**

جمهورية �آدوڤا �ضد دولة روتانيا

فيما يتعلق ب�إجراءات جنائية معينة في �آدوڤا وروتانيا

 Adova إلى دولتين م�س���تقلتين: جمهورية �آدوڤا� Sybilla 1. في عام 1970، تفككت مملكة �س���يبيللا
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)المدّعي���ة في هذه الق�ض���ية( في الغرب، ودول���ة روتانيا Rotania )المدّعى عليها( في ال�ش���رق. وقد 
تبع خط الحدود بين الدولتين نف�س خط الحدود الإدارية الداخلية التي و�ض���عتها الحكومة المركزية 
ال�س���يبيللية في مطلع القرن الع�ش���رين. ويملك كِلا البلدين �س���احلًا جنوبياً عل���ى المحيط الزمرّدي 
Emerald Ocean. ونظ���ام كِلا البلدين هو ديمقراطي برلماني ي�ض���م م�ش���رعين منتخبين وجهازاً 

ق�ضائياً م�ستقلًا. ويت�ساوى البلدان تقريباً في الم�ساحة، وبناءً على �أحدث المعطيات الإح�صائية، ف�إن 
عدد �سكان �آدوڤا هو 15 مليون ن�سمة، فيما يبلغ عدد �سكان روتانيا 10 ملايين ن�سمة. 

 ،Litvians والليتـڤيين ،Stovians 2. يتك���ون �س���كان البلدين م���ن قوميتين رئي�س���يتين: ال�س���تو؟يين
والذي���ن له���م لغات و�أديان وثقافات مختلف���ة، على الرغم من �أنهم مت�ش���ابهون في المظهر ولا يمكن 
التمييز بينهم. وينق�سم الآدوڤيون �إلى: 75% ليتـ؟يين، 10% �ستو؟يين، و 15% “مختلط” �أو “قوميات 
اخرى”. فيما ينق�س���م الروتانيون �إلى: 85% �س���تو؟يين، 10% ليتـ؟يين، و 5% “مختلط” �أو “قوميات 
 Upland Plateauاخرى”. وقد عا�ش معظم الليتـڤيين في روتانيا عبر التاريخ في اله�ضبة المرتفعة
، وهي منطقة متميزة جغرافياً ت�ش���كل حوالي 20% من م�س���احة البلاد. وهي كذلك منطقة م�ستقلة 
�إقت�صادياً تعتمد على �إ�ستخراج المعادن، وخ�صو�صاً الفحم. وهي منطقة غير قابلة للزراعة، ولي�ست 
فيه���ا �أي مدين���ة تحتوي على �أكثر من 25000 �إن�س���ان. ويعت�ب�ر الليتـڤيون اله�ض���بة المرتفعة كمركز 

ثقافتهم القومية، وهي تحتوي كذلك على �أهم مواقعهم الدينية والتاريخية.

3. وخ�ل�ال ال�س���نوات التي �أعقبت �إ�س���تقلال الدول���ة، �أعرب الليتـڤي���ون في روتانيا ع���ن قلقهم من 
�إ�س���تبعادهم من التقدم الإقت�ص���ادي والثقافي للأغلبية ال�س���تو؟ية. وقد نف���ت الحكومات الروتانية 
المتعقبة والقادمة من �أحزابٍ مختلفة، نفت دائماً وجود �أي تمييز قانوني �أو م�ؤ�س�سي �ضد الليتـڤيين 

في روتانيا.

4. وعل���ى الرغم من الإختلافات الجوهرية في الآراء حول م���ا �إذا كانت هذه الفروق متعلقة بوجود 
�أو عدم وجود حماية قانونية ملائمة، ف�إن المعطيات الإح�صائية التي تم جمعها عام 2000 �أو�ضحت 
تفاوت���اً وا�ض���حاً في الم�س���توى المعي�ش���ي لكل من الليتـڤي�ي�ن وال�س���تو؟يين في روتانيا. فبن���اءً على هذه 
المعطيات، ف�إن معدل الدخل ال�س���نوي للفرد الواحد من الليتـڤيين في روتانيا هو 8000 يورو تقريباً، 
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فيما يبلغ بالن�س���بة الفرد الواحد من ال�س���تو؟يين في روتانيا حوالي 14000 يورو. وتبلغ ن�سبة المقدرة 
على القراءة والكتابة لدى الليتـڤيين )�س���واءً باللغة ال�س���تو؟ية �أو الليتـڤية( 66%، فيما كانت ن�س���بة 
القادرين على القراءة والكتابة من ال�ستو؟يين بلغتهم )وهي اللغة الر�سمية لروتانيا( هي 92%. �أما 
عن معدل العمر المتوقع للرجال والن�س���اء الليتـڤيين في روتانيا فقد كان 52 و 58 �س���نة على التوالي، 

فيما بلغ بالن�سبة لل�ستو؟يين 71 و 76 �سنة.

5. وبعد مدة ق�ص�ي�رة من تفكك �سيبيللا، ظهرت حركة بين �صفوف الليتـڤيين في اله�ضبة المرتفعة، 
 Litvian Advancement and و�أطلق���ت على نف�س���ها �إ�س���م جمعية الحماي���ة والترق���ي الليتـڤي���ة
Protection Society (LAPS(. وبالت�أكي���د، ف����إن جمعية الحماية والترق���ي الليتـڤية LAPS قد 

اُن�ش���ئت كمنظم���ة �إجتماعية ومدنية، قامت في الفترة المبكرة من ن�ش���اطها برعاية درا�س���ة الثقافة 
واللغ���ة الليتـڤية، كم���ا قامت بدعم الم�ست�ش���فيات والمدرا�س ودور العجزة خدمةً لل�ش���عب الليتـڤي في 

روتانيا.

6. خلال ال�س���نوات، قامت جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  بدور �سيا�سي متزايد. فبحلول 
ع���ام 2005، كان���ت للجمعية ثلاثة �أجنحة �سيا�س���ية تدعم ال�ش���عب الليتـڤي في روتاني���ا. وقد حاول 
الجناح الأكثر محافظةً بين هذه الأجنحة دمج نف�سه كلياً في النظام ال�سيا�سي الروتاني، وذلك من 
خلال دعم مر�ش���حي الإنتخابات الت�شريعية وت�شجيع التغييرات القانونية والإدارية من �أجل تح�سين 
الأو�ضاع المعي�شية لليتـ؟يين في روتانيا، وبالت�أكيد، فقد تم �إنتخاب مر�شحي جمعية الحماية والترقي 
الليتـڤية LAPS  في منا�س���بات عديدة ليمثل���وا المقاطعات ذات الأغلبية الليتـڤية في البرلمان )يوجد 
حاليا 12 ع�ض���و من مجموع �أع�ضاء البرلمان المتكون من غرفة ت�شريعية واحدة والبالغ عددهم 200 

ع�ضو(. 

7. �أما �أكثر الأجنحة تطرفاً �ض���من جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS، فهو جمعية الت�ضامن 
الليتـڤية الم�ستقلة Independent Litvia Solidarity Association (ILSA(، والتي تدعو علناً 
�إلى الإنف�ص���ال التام لله�ض���بة المرتفعة عن روتانيا. ويدعم بع�ض �أع�ضاء جمعية الت�ضامن الليتـڤية 
الم�س���تقلة ILSA فكرة �إن�ش���اء دول���ة ليتـ؟ية م�س���تقلة؛ فيما دعا البع�ض �إلى �إن�ش���اء �إتحاد �سيا�س���ي 
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و�إقت�ص���ادي �ش���امل بين المنطقة وجمهورية �آدوڤا. وبينما لا تعدّ تفا�ص���يل ت�شكيلات جمعية الحماية 
والترقي الليتـڤية LAPS  و�ش����ؤونها المالية �أموراً معروفة للملأ، �إلا �أن واحدةً من الأمور غير القابلة 
للنقا�ش هي �أن جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  قد �إ�س���تلمت ومنذ ت�أ�سي�س���ها م�س���اعدات 
ماليةً مهمة من حكومة �آدوڤا. وقد �أ�ص���رت جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  دائماً على �أن 
تلك الم�ساعدات قد �إ�ستُخدمت ب�شكل ح�صري في م�شاريع خيرية وتعليمية. وتقول تقديرات �صحفية 
�أن الم�س���اعدات الحكومي���ة الآدوڤي���ة قد �ش���كلت حوالي 45% م���ن الميزانية الكلي���ة لجمعية الحماية 
والترقي الليتـڤية LAPS في عام 2004، ولم ي�صدر نفيٌ ر�سمي لدقة هذه التقديرات، فيما لا تتوفر 

معلومات احدث عن هذه الم��سألة.

8. على مدى الفترة بين عامي 1985 و 2001، تبنى البرلمان الروتاني في ثماني منا�س���بات، قراراتٍ 
تعار�ض �أي حكمٍ ذاتي �سيا�س���ي لله�ض���بة المرتفعة. وقد �ص���وّت جميع �أع�ض���اء البرلم���ان عن جمعية 

الحماية والترقي الليتـڤية LAPS �ضد تلك القرارات.

 ،LAPS جمعية الحماية والترقي الليتـڤية Samara Penza 9. منذ عام 985، تر�أ�سُ �سمارة ڤينـزا
وهي مواطنة �آدوڤية كانت تق�ض���ي العطل ال�ص���يفية في �أيام طفولتها و�شبابها في اله�ضبة المرتفعة، 
حي���ث لا يزال بع�ض �أقاربها يعي�ش���ون هن���اك لحد الآن. ولدت ال�س���يدة ڤينـزا ع���ام 1962، وتنتمي 
�إلى القومي���ة الليتـڤي���ة، وتخرج���ت في المرتبة الاولى عل���ى مرحلتها في عام 1985 م���ن كلية القانون 
في الجامع���ة الوطني���ة الروتاني���ة، والتي تقع في العا�ص���مة روتان. وفي الوقت ال���ذي لا تُعرف فيه �أية 
معلومات م�ؤكدة عن الأو�ض���اع ال�سيا�س���ية داخل جمعي���ة الحماية والترقي الليتـڤي���ة LAPS، �إلا �أن 
التقارير تذكر ب�إ�ستمرار �أن �سمارة ڤينـزا هي الم��سؤولة عن جمع الجناح المحافظ وجمعية الت�ضامن 
الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA تحت نف����س الإطار التنظيمي. حيث تذكر بع�ض الم�ص���ادر الإعلامية �أنها 
“منعت العنا�صر المتطرفة من توجيه جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  نحو �إتجاهاتٍ �أكثر 
عنفاً،” هذا على الرغم من �أن الوقائع التي تدعم تلك المقولة هي محل �إختلاف كبير في ال�صحافة 

العالمية.

10. حازت ال�س���يدة ڤينـ���زا على �إهتمام المنظمات غ�ي�ر الحكومية والمحاف���ل الدولية الاخرى. فقد 
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منحه���ا المعهد العالمي لحق���وق الإن�س���ان Global Institute for Human Rights �أرفع جوائزه، 
وهي و�سام مانديلا. وقد ذكر المعهد في بيان تقديمه لذلك التكريم ب�أنها “جمعت وحدها الف�صائل 
المختلفة للحركة القومية الليتـڤية في روتانيا كقوة �سلمية بناءة و�إيجابية من �أجل التغيير.” وت�سافر 
ال�س���يدة ڤينـزا ب�إ�س���تمرار مع �ص���حفيين من م�ؤ�س�س���ات مثل الفاينان�ش���ال تايمز، ووكالة ال�صحافة 
الفرن�س���ية، وقناة �س���ي �أن �أن. كما �أن كتاباتها ال�سيا�س���ية والفل�س���فية قد نُ�ش���رت على مدىً وا�س���ع 
���ح كتابها، “القومية والقانون: ق�ض���ية الحك���م الذاتي الليتـڤي”  وبمختل���ف اللغات الهامة. وقد رُ�شِّ

لجائزة �إيمري�ش دي ؟اتيل المعروفة لن�صرة القانون عام 2005.

11. كما �أن ل�س���مارة ڤينـزا العديد ممن ينتق�ص���ون منها. فبع�ض المنظمات الدولية قد �صرحت ب�أن 
ڤينـزا غ�ض���ت النظر ب�ش���كل روتيني ومتعمد عن الأجنحة الأكثر عنف���اً في جمعية الحماية والترقي 
الليتـڤي���ة LAPS  ب�ي�ن عام���ي 1995 و 2005. وتزعم هذه المنظمات ب�أن جمعية الت�ض���امن الليتـڤية 

الم�ستقلة ILSA كان يمكن ان ت�ضمحل وتنتهي لولا ت�شجيع �سمارة ڤينـزا ال�ضمني. 

12. في كانون الثاني/يناير 2006، قالت جمعية الت�ضامن الليتـڤية الم�ستقلة ILSA �إن تقدماً �ضئيلًا 
فق���ط ه���و ما تم �إح���رازه في تحقيق �أه���داف جمعية الحماي���ة والترقي الليتـڤي���ة LAPS  من خلال 
العملية ال�سيا�سية في روتانيا، لذا فقد بد�أت جمعية الت�ضامن الليتـڤية الم�ستقلة ILSA ب�إتخاذ المزيد 
من الإجراءات التي تتحدى الحكومة ب�ش���كل وا�ض���ح. وت�ض���منت تلك الإجراءات تنظيم �إ�ض���رابات 
و�إحتجاج���ات عمالية في جميع �أنحاء اله�ض���بة المرتفعة، وقد قادت بع�ض الإ�ض���رابات والتظاهرات 
�إلى �إ�ض���طرابات محلي���ة وج���رى الحديث عن وق���وع بع�ض القتلى م���ن جرّاء �أعم���ال عنف مرتبطة 
بالإ�ضرابات. وقد نجحت تلك الجهود في الت�أثير ب�شكل جوهري على عمل مناجم الفحم مما �سبّب 

عواقب �سلبيةً على الإقت�صاد الوطني.

13. لق���د ن�ش���رت الحكوم���ة الروتاني���ة قواتها الع�س���كرية دائماً في مختل���ف �أنحاء الب�ل�اد، و�أوكلت 
له���ا مهمات مث���ل تقديم الإعانات عند وقوع الك���وارث. وعلى مدى عقودٍ من الزم���ن، كانت الكتيبة 
المتمركزة في اله�ضبة المرتفعة هي فوج الم�شاة 373، والمعروف ب�إ�سم “قوة فر�ض القانون”. و�إبتداءً 
من �ش���باط/فبراير 2006، ومن �أجل مواجهة ما �إعتبرت���ه الحكومة بمثابة تهديد بالتمرد �أو المزيد 
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م���ن العن���ف، فقد تم توجيه الأوامر �إلى الفوج 373 من �أجل �إظهار وجوده. فبد�أت القوات الم�س���لحة 
بالظهور على مداخل الموظفين في المعامل الكبيرة، وب�ضمنها المناجم، �إ�ضافةً �إلى �أماكن التجمعات 
العامة. وقد �أكد المتحدثون ب�إ�سم جمعية الت�ضامن الليتـڤية الم�ستقلة ILSA ب�أن “ال�سبب الحقيقي” 
وراء ت�ص���عيد التواجد الع�س���كري للقوات هو الحفاظ على ديمومة العم���ل في المناجم، لمنع وقوع �أي 
خ�س���ائر �إقت�ص���ادية لمالكي المناجم ال�ستو؟يين. �إلا �أن الحكومة �أنكرت ب�إ�ستمرار �أن هذه الإجراءات 
الجديدة تهدف �إلى �أي �ش���يءٍ �س���وى �إبداء �إلتزام الحكومة الوطنية بالحفاظ على ال�سلام والدفاع 

عن المواطنين، �سواءً كانوا �ستو؟يين �أو ليتـ؟يين.

14. منذ عام 1996، قاد العقيد ڤوميل ڤينيت�س���ا Colonel Gommel Vinitsa قوات فوج الم�ش���اة 
373، والعقيد ڤينيت�سا ينتمي �إلى القومية ال�ستو؟ية وتخرج من الكلية الع�سكرية الروتانية في منطقة 
الت�ل�ال الجنوبية. ويمتلك العقيد ڤينيت�س���ا كذلك �ش���هادةً في القانون من كلي���ة القانون في الجامعة 
الوطني���ة الروتانية، وقد �ألقى المحا�ض���رات، ون�ش���ر الكتب، ودرّ�س القانون الدولي الإن�س���اني داخل 
البلاد وخارجها. وهو ع�ض���و فعال في عدة جمعيات غير حكومية للقانون الدولي، وهو متحدث بارز 
في المنتديات المتخ�ص�ص���ة في مناق�ش���ة القانون الدولي وقوانين الحرب. ومنذ ترقيته �إلى رتبة عقيد 
عام 1992، فقد كان العقيد ڤينيت�س���ا الم�ست�ش���ار القانوني الرئي�س���ي للحكوم���ات الروتانية المتعاقبة 
حول قوانين الحرب. ويُقرّ العقيد ڤينيت�س���ا علناً بع�ض���ويته في منظمات قومية �ستو؟ية متعددة، يتم 
�إتهام بع�ض منها بالتحري�ض على العنف �ض���د الليتـڤيين في مدن روتانيا. وهي �إتهامات تنفيها هذه 

الجماعات.

15. �أ�ش���ارت تقارير �صحفية بوقوع 6 �إ�ضطرابات بين �شهرَي �شباط/فبراير وكانون الأول/دي�سمبر 
2006 في اله�ض���بة المرتفعة، �أطلق فيها �أفراد الفوج 373 نيران �أ�س���لحتهم. ووفق م�ص���ادر مختلفة، 
ف����إن الخ�س���ائر الكلي���ة تقدر ب�ي�ن 100 و 300 من القتل���ى الليتـڤيين، ب�ي�ن 750 و 1200 جريح. وقد 
وجه���ت الحكوم���ة الروتانية الل���وم �إلى المخربين من جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA في 
معظم �أحداث العنف، على الرغم من �أن الحكومة �إمتنعت عن تقديم المعلومات التي تدعم مثل هذا 
الإ�س���تنتاج، متذرعةً بدواعٍ �أمنية. وعلى كل حال، ف�إن الجهود التي ترمي �إلى المحافظة على الوفاق 
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بين المجموعات القومية في اله�ضبة المرتفعة لم تكن تحقق �أي نجاحٍ يُذكر.

16. بتاري���خ 1 كان���ون الثاني/يناير 2007، �أ�ص���درت �س���مارة ڤينـ���زا البيان الت���الي، والذي �أعادت 
ال�صحف الروتانية الكبرى ن�شره حرفياً في اليوم التالي:

�إلى �إخوتي الليتـڤيين، و�إلى محبي الحرية من كل الجن�سيات في العالم:

تتق���دم جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  بالتهاني لمنا�س���بة العام الجديد �إلى كل رجل وكل 
�إمر�أة ممن يدعمون ق�ض���ية ال�س�ل�ام، والن�ضال من �أجل ت�ص���حيح الأخطاء التاريخية التي تقف في 
ِن الحقائق المحزنة �أن تحاول بع�ض الدول وبع�ض الأ�ش���خا�ص في عالم اليوم،  طري���ق التق���دم. �إنها َمل
عرقلة مدّ التاريخ، والذي لا بدّ �أن يقود الإن�س���انية �إلى م�س���تقبلٍ �أف�ض���ل. ولا بدّ �أن يتم التغلب على 
مثل تلك القوى. و�إنني �أتوجه بندائي �إلى جميع اولئك الذين يحت�ض���نون مبادئ حق تقرير الم�ص�ي�ر 
وحقوق الإن�سان �أن ينذروا �أنف�سهم في هذا العام الجديد، عام 2007، لتحطيم قيود الما�ضي. يجب 
علينا �أن ن�ص���ل �إلى هدف الحرية للجميع، مهما كان الثمن، ومهما كانت الت�ض���حيات. ولن يهد�أ لنا 
بال حتى يتمكن كل الرجال، وكل الن�ساء، من العي�ش في مجتمع يهن�أون فيه بثمار الحرية، محاطين 

فيه ب�أولئك الذين �شاركوهم في ن�ضالهم. 

نح���ن، �أع�ض���اء جمعية الحماي���ة والترق���ي الليتـڤية LAPS ، نتخ���ذ موقعنا بفخ���ر في هذه الحركة 
العالمية، و�سنح�صل على الحقوق التي ن�ستحقها، وي�ستحقها جميع الب�شر.

17. في �أعقاب بيان ڤينـزا وعلى الفور، ظهر “بيان” ذكرت م�ص���ادر موثوقة �أن جمعية الت�ض���امن 
الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA هي من �أ�ص���دره، ون�ش���ر هذا البيان باللغة الإنكليزية )م���ع ترجمة باللغة 

اليابانية( في �صحيفة �آ�ساهي �شيمبون ال�صادرة في طوكيو. وفيما يلي ن�صه:

�إن جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA تهنئ قائدتنا الحبيبة، �س���مارة ڤينـزا، على كلماتها 
ال�ش���جاعة. لقد �ص���ادقتْ على جهود جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA في مواجهة القمع 
الروتاني والذي يقف في طريق تحقيق الطموحات الليتـڤية في الحرية وحق تقرير الم�ص�ي�ر. وخلال 
الأ�س���ابيع والأ�شهر القادمة، �ستقوم جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�ستقلة ILSA بترجمة وحي �أفكار 
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قائدتنا �إلى �أفعال. و�س���نقوم بذلك من خلال �إتخاذ �إجراءات كبيرة تُظهر للعالم المدى الذي يمكن 
ل�ش���عبٍ مظلومٍ �أن يذه���ب �إليه عندما يتم حرمانه من الحرية التي يع�ش���قها. �إننا �س���نحاول تفادي 
�إراقة الدماء. و�س���نحترم جميع اولئك الذين ي�س���تحقون الإحترام. �إننا �س���نتذكر الت�ض���امن الذي 

يجمع كل المحرومين من الحقوق الأ�سا�سية مثلنا. �إلا �أننا لن نتوانى عن مواجهة الظالمين!

ت�سقط ال�سيطرة ال�ستو؟ية على اله�ضبة المرتفعة! 

عا�شت الحرية!

عا�شت ليتـڤيا الحرة!!!

وقد �أكدت قيادة جمعية الت�ضامن الليتـڤية الم�ستقلة ILSA �صحة ذلك “البيان.”

18. بتاري���خ 7 كانون الثاني/يناير 2007، وعند �إنت�ص���اف الليل، تم �إحراق الكني�س���ة ال�س���تو؟ية في 
اله�ض���بة المرتفع���ة. لم تقع �أية �إ�ص���ابات. وفي اليوم الت���الي، عُثر على من�ش���ورات في مختلف �أنحاء 
المنطقة تعلن �أن “العالم قد �شهد العملية الاولى التي �ستجعل كلمات �سمارة ڤينـزا حقيقة. �سوف لن 
نهد�أ �إلا عندما يكون الليتـڤيون في اله�ضبة المرتفعة �أحراراً م�ستقلِّين!” وقد حملت المن�شورات علامة 
جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�ستقلة ILSA، كما �أن الجماعة قد �أكدت م��سؤوليتها عن الحريق. وقد 
وقعت هجمات مماثلة على مواقع دينية وثقافية �س���تو؟ية في اله�ض���بة المرتفعة في 20 كانون الثاني/
يناير و10 �ش���باط/فبراير. وفي كلتا الحالتين، �إعترفت قيادة جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة 
ILSA بتنفي���ذ �أع�ض���ائها للعمليات. وفي 19 �ش���باط/فبراير، �ش���بّ حريق مجهول الم�ص���در في دار 

الثقافة ال�س���تو؟ية في روتان. وفي اليوم التالي، عُثر على �ص���ندوقٍ غير مفتوحٍ من من�ش���ورات جمعية 
الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA في �إحدى الحدائق العامة القريبة، وقد �أ�شارت المن�شورات �إلى 
محاولة غير وا�ضحة المعالم لـ”نقل �ساحة الن�ضال من �أجل الحرية الليتـڤية �إلى خا�صرة الوح�ش.” 
�إلا �أن جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA، لم تعترف بم��سؤوليتها عن حريق 19 �شباط. ولم 
يت�س���بب �أي من هذه الحوادث في خ�س���ائر ب�ش���رية، على الرغم من �أن الأ�ضرار المادية كانت كبيرة. 
وفي الفترة بين 1 كانون الثاني/يناير و 24 �شباط/فبراير، بقيت �سمارة ڤينـزا مختفيةً عن الأنظار 
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في مكان لم يُك�شف عنه ولم تُدْلِ ب�أي تعليق ردّاً على �أ�سئلة و�سائل الإعلام المتكررة حول موقفها من 
 .ILSA أعمال العنف التي تُن�سب �إلى جمعية الت�ضامن الليتـڤية الم�ستقلة�

19. منذ زمن بعيد، كان �أقد�س المواقع لدى الديانة ال�س���تو؟ية هو موقع المعابد ال�س���بعة، والذي هو 
مح���ل تقدي�س ب�س���بب �إحتوائه على التماثيل المقد�س���ة للمخلِّ����ص. ويوجد هذا الموق���ع في قرية زيما 
والكائنة في منطقة نائيةٍ من روتانيا، وعلى م�س���افة تقارب 100 كيلومتر بخطٍّ م�س���تقيم عن �أقرب 
نقطة من نقاط اله�ض���بة المرتفعة. وت�ش���رف لجنة الزعماء الثلاثين على الموقع، وهي الم�س����ؤولة عن 
�إدامت���ه و�أمنه. ومنذ كانون الثاني/يناير 2007، تمركزت قطعات من فوج الم�ش���اة 373 على مقربة 
من الموقع، �إلا �أن �أفراد هذه القطعات لا يحملون �أ�س���لحةً ولا يرتدون بدلاتهم الع�س���كرية في محيط 
الموقع �إحتراماً منهم لطبيعته الدينية. وخلال ع�صر يوم 22 �شباط/فبراير 2007، �سلّمَ ر�سولٌ �إلى 

رئي�س لجنة الزعماء الر�سالة التالية:

�صاحب الف�ضيلة،

يقدم ليتـ؟يو جمعية الت�ض���امن الليتـڤية الم�س���تقلة ILSA تحياتهم و�أ�س���مى �آيات الإحترام. ون�أ�سف 
عل���ى �إتخاذن���ا الإجراءات التي تم التخطيط لها في هذا الي���وم، �إلا �أن النظام القمعي في روتانيا لم 
ي�ت�رك لن���ا �أي بديل. في هذه الليلة، ننوي على �أن نعّرب مرةً اخرى عن ت�ص���ميم �ش���عبنا على العي�ش 
�أحراراً من الظلم. و�إننا لن نُحرم من هذا الحق. �إننا نحثّكم على �ض���مان عدم وجود �أحد في موقع 
المعابد ال�س���بعة �أو بالقرب منه، و�إعتباراً من ال�س���اعة 2100 )التا�سعة م�ساءً(. وفي حالة تواجد �أي 
�شخ�ص على الرغم من تحذيرنا، ف�إن دماء ذلك ال�شخ�ص �ستكون م��سؤوليتكم، ولي�ست م��سؤوليتنا. 

وقد اعذر من انذر. عا�شت ليتـڤيا الم�ستقلة!

20. كانت تلك الر�سالة مكتوبةً باللغة الليتـڤية، ولم تتم قراءتها و�إ�ستيعابها حتى ال�ساعة 8:00 من 
م�س���اء يوم 22 �شباط/فبراير 2007. فقام رئي�س اللجنة بجمع �أكبر عدد من الأع�ضاء الذين تمكن 
من تحديد �أماكنهم، و�أر�س���ل على الفور ر�س���الةً عاجلةً �إلى وزارة الع���دل في روتان ومقر قيادة فوج 
الم�شاة 373، طالباً الن�صح حول كيفية الت�صرف �إزاء هذه الم�ستجدات. وعند عدم �إ�ستلامه لأي رد 
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بحلول ال�ساعة التا�سعة م�ساءً، قام �سبعة �أع�ضاء من اللجنة، ب�ضمنهم رئي�س اللجنة، ب�إرتداء �أرديةٍ 
بي�ضاء و�إتخاذ مواقع تحيط بالتماثيل المقد�سة، وهم يرددون ن�صو�صاً و�صلوات دينية �ستو؟ية. 

21. في حوالي ال�ساعة التا�سعة والن�صف م�ساءً، تم الإبلاغ عن �إنبعاث رائحة دخان. كما تم الإبلاغ 
ر  عن رائحة وقود قوية. وقد �أتى حريقٌ رهيب في غ�ض���ون 15 دقيقة على المباني الرئي�س���ية. وقد دُمِّ
الموقع بالكامل. كما قُتل جميع �أع�ض���اء اللجنة ال�س���بعة، �إ�ض���افةً �إلى 15 موظف �أمن وحار�س، حين 
�إنهار المبنى المركزي عليهم. كما عُثر على جثةٍ متفحمة يرتدي �صاحبها بدلةً ع�سكرية مرقطة. ولم 
يتم تحديد هوية �صاحب تلك الجثة. وقد نجا 10 من موظفي الموقع، ب�ضمنهم �أحد الموظفين الذي 
تمكن من ت�ص���وير بداية الحريق و�آثاره. وقد �أظهرت �إحدى ال�ص���ور ثلاثة �أو �أربعة رجال، يرتدون 

بدلاتٍ ع�سكرية مرقطة، وكان يبدو عليهم �أنهم يحملون حاويات كبيرةً وثقيلة.

22. كان ردّ الفعل على تدمير الموقع المقد�س �ش���ديداً وفورياً. ففي اليوم التالي، 23 �ش���باط/فبراير 
2007، �أعلن الرئي�س الروتاني مايكل كير؟وف الحداد الر�س���مي مدة �سبعة �أيام. وعلى مدى الأيام 
التالية، تلقّى برقيات تعزية من ر�ؤ�ساء الدول الـ 125 الأع�ضاء في الأمم المتحدة، وكذلك من الأمين 

العام للأمم المتحدة.

23. وفي 24 �ش���باط/فبراير 2007، �أ�ص���درت �س���مارة ڤينـزا البيان التالي من مكان لم يتم تحديده 
�سوى كونه مكاناً نائياً في �آدوڤا:

م جمعية الحماية  تلقي���ت ببال���غ الألم نب�أ وفاة 15 عام�ل�اً بريئاً في زيما يوم الخمي�س الما�ض���ي. وتقدِّ
والترق���ي الليتـڤية LAPS  �أ�ص���دق تعازيها �إلى ذويه���م. وعلى الرغم من كونهم �س���تو؟يين، �إلا �أننا 
نعتبرهم �ش���هداء الق�ضية الليتـڤية. وكان من الممكن تفادي موتهم، لأن قرار ال�سماح لهم بالمجازفة 
بحياته���م لم يُتَّخ���ذ من قبل �أ�ش���خا�ص م�ؤيدين لق�ض���ية ليتـڤيا الحرة. �إن جمعي���ة الحماية والترقي 
الليتـڤية LAPS  تدين فقْد حياة المدنيين، و�إ�ستخدام المدنيين كدروعٍ ب�شرية. �إلا �أن جمعية الحماية 
والترق���ي الليتـڤي���ة LAPS  لا تدين - بل �إنها ت�ص���ادق عل���ى - �إتخاذ �إجراءاتٍ مت�س���ارعةٍ من �أجل 
تحقيق حرية �إخوتنا و�أخواتنا الليتـڤيين القابعين تحت نير الظلم الروتاني. �إن كفاحنا لم ينتهِ بعد! 

عا�شت ليتـڤيا الحرة!
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24. وفي 25 �ش���باط/فبراير 2007، وه���و الي���وم الت���الي، �إ�س���تدعى وزي���ر خارجية روتانيا ال�س���فير 
الآدوڤي، لإ�ستي�ض���اح فيم���ا �إذا كان من الممكن �إعتبار وجود ال�س���يدة ڤينـزا على �أرا�ض���ي �آدوڤا هو 
بمثابة دعمٍ ر�س���مي �آدوڤي لما و�ص���فه الوزير بـ “الهجمات الإرهابية” في روتانيا. وعلى الفور، �س���لّم 
ال�سفير ر�سالةً ر�سميةً �إلى الوزير، “تكرر �إ�ستنكار �آدوڤا للأعمال التي تنتج عنها وفيات في �صفوف 
المدنيين، وتعرب عن ثقة حكومة �آدوڤا في �أنه ما من جهة - لا الإرهابيون �أنف�سهم، ولا �أ�صدقا�ؤنا في 
روتانيا - يمكنها �أن ت�ش���كك في �صلابة موقف �آدوڤا و�إ�ص���رارها على لعب دورها في الن�ضال العالمي 

�ضد الإرهاب.”

25. في نهاية فترة الِحداد الر�سمي، في 2 �آذار/مار�س 2007، وجّه الرئي�س كير؟وف خطاباً متلفزاً 
�إلى �أبن���اء ال�ش���عب الروت���اني. �أعلن الرئي�س فيه ع���ن “الإلتزام الكامل والتعه���د” من قبل حكومته 
“للقيام بكل ما يلزم لإح�ض���ار �س���مارة ڤينـزا وع�ص���ابتها الإرهابية �أمام العدالة.” وقد �أعلن على 
وج���ه الخ�ص���و�ص، التنفيذ الف���وري لخطة من ثلاث نق���اط. كانت النقطة الاولى ه���ي �إعلان حالة 
الطوارئ في البلاد، �إ�س���تناداً �إلى احكام قانون حماية الدولة ل�س���نة 1980 )“قانون 1980”(، كما 
�أعلن النفير العام و�إ�س���تدعاء قوات الإحتياط. �أما النقطة الثانية، فكانت �إ�ص���دار الأمر التنفيذي 
4932، �إ�ستناداً �إلى التفوي�ض الممنوح له في قانون 1980، والذي يخول ب�إن�شاء لجنة ع�سكرية خا�صة 
لمحاكمة الم�س����ؤولين عن الهجومات في اله�ض���بة المرتفعة وعلى الموقع المقد�س. وكانت النفطة الثالثة 
هي تفوي�ض فوج الم�شاة 373 و�آمر الفوج العقيد ڤينيت�سا، ب�إتخاذ كافة الإجراءات ال�ضرورية لإعتقال 

المجرمين، طالما كانت تلك الإجراءات متلائمةً مع القانون الروتاني والدولي.

26. لقد حدد قانون 1980 �أحكاماً تعمل اللجان الع�سكرية التي يتم �إن�شا�ؤها وفق �أحكامه بموجبها. 
وت�س���مح تل���ك الأحكام لل�ش���هود بتقديم �ش���هاداتهم دون معرفة هوياتهم. ولا ت�س���مح تل���ك الأحكام 
للأ�شخا�ص المتهمين �أن يطعنوا في �صحة الإفادات تحت ذريعة كونها قد اُخِذَت ق�سراً. كما يتم تعيين 
محامين ع�س���كريين للدفاع عن المتهمين، والذين لا يُ�س���مح لهم بتوكيل محامين من �إختيارهم. كما 
لا ت�س���مح الأحكام للمتهمين �أو محاميهم بالإ�ستف�سار عن م�ص���ادر الأدلة التي تعتبر �سرية لأ�سباب 
ع�س���كرية �أو �أمني���ة. وعلى الرغم من �أن ال�س���لطات التي يمنحها قان���ون 1980 للرئي�س الروتاني لم 
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يت���م �إ�س���تخدامها قبل الآن، �إلا �أن منظمت�ي�ن دوليتين تعنيان بحقوق الإن�س���ان، وهما: منظمة العفو 
 Human Rights Watchومنظمة مراقبة حقوق الإن�س���ان Amnesty International الدولي���ة
رى �أمام  ، قد �إ�س���تنتجتا في �سل�س���لة من تقاريرهما بين عامي 1985 و 1995 �أن المحاكمات التي ُجت
اللجان الع�س���كرية التي يتم ت�أ�سي�سها وفق قانون 1980 لا تتلائم مع المعايير الدولية التي تنظم مثل 

تلك الإجراءات القانونية. وقد رف�ضت الحكومات الروتانية تلك الإ�ستنتاجات على الدوام. 

27. �أم���ر العقيد ڤينيت�س���ا القوات الت���ي تحت �إمرته فوراً وعلناً، ب�أن ت�ش���ن حملةً �ش���املة ترمي �إلى 
 ،ILSA إعتقال ال�س���يدة ڤينـزا والأع�ض���اء البارزين الآخرين في جمعية الت�ضامن الليتـڤية الم�ستقلة�
وذلك من خلال مداهمات �شملت جميع الدور في قرى اله�ضبة المرتفعة. وقد �أفادت القوات ب�أنها لم 
تجد �أي �ش���خ�ص على جانبٍ من الأهمية. وبدلًا من ذلك، فقد �إ�ستلمت القوات العديد من التقارير 

غير الم�ؤكدة من ال�سكان المحليين ب�أن “جميع من تبحثون عنهم هم هناك، بعيداً في �آدوڤا.”

28. بتاري���خ 7 �آذار/مار����س 2007، تبنى مجل�س الأمن التابع للأمم المتح���دة القرار 2233، والذي 
�إ�ستنكر الهجمات في روتانيا، ودعا �آدوڤا �إلى التعاون من �أجل �إعتقال �أي م�شتبه بهم قد يتواجدون 

على �أرا�ضيها. لاحظ الملحق 1 لن�ص القرار والملحق 2 ل�شروحات ت�صويت �أع�ضاء المجل�س.

29. بتاريخ 15 �آذار/مار�س 2007، �أ�ص���در العقيد ڤينيت�س���ا التعميم ال���وارد في الملحق 3، والذي تم 
توزيعه ون�ش���ره في جميع �أنحاء اله�ض���بة المرتفعة. وقد �سُ���ئل الرئي�س كير؟وف خلال م�ؤتمرٍ �صحفي 
عما �إذا كان ذلك التعميم يمثل ال�سيا�س���ة الر�س���مية، ف�أجاب: “لي�س من �إ�س���لوبي التعليق علناً على 
حدود ال�صلاحيات بين القادة الع�سكريين الذي ي�ؤدون واجباتهم وبيني كقائدٍ عامٍ للقوات الم�سلحة. 
لكن �إذا ت�صرف �أحد �ضباط قواتنا الم�سلحة خارج نطاق �سلطاته القانونية، فكونوا على ثقةٍ من �أننا 

�سنتعامل مع الم��سألة فوراً وبكلِّ حزم.”

30. على مدى �س���نواتٍ طويلة، �إحتفظت روتانيا بمجمعٍ لتدريب قوات الجي�ش وال�ش���رطة في �أرا�ضي 
ميركي�س���تان، وهي دولة تقع على م�سافة 750 كيلومتراً �شرق روتانيا، ويوفر مناخها وطبيعة �أر�ضها 
فر�ص���اً فريدةً للتدريب عل���ى �إمكانيات البقاء على قيد الحياة في بيئ���اتٍ مختلفة. والمجمع، ويُعرف 

o b e i k a n d l . c o m



- 202 -

 Status of Forcesيُدار عن طريق �إتفاقية حالة القوات ،Camp Indigo ب�إ�س���م مع�س���كر �إنديغو
Agreement (SOFA(  بين البلدين، والتي تم تعديلها �آخر مرة عام 1990.

31. بتاريخ 3 ني�س���ان/�أ؟ريل 2007، �أعلن العقيد ڤينيت�س���ا في م�ؤتمرٍ �ص���حفي عن نجاح رجاله في 
�إعتق���ال �س���مارة ڤينـزا، وب�أنها قي���د الإحتجاز الآن في مكان �س���ري، وقد تم �إ�س���تجوابها، و�إعترفت 
لةٍ لعددٍ من الهجمات الإرهابية في روتانيا، ب�ضمنها تفجير موقع  بتورطها كمحر�ض���ةٍ وداعمةٍ ومموِّ
المعابد ال�س���بعة. كما ذكر العقيد ڤينيت�س���ا ب�أنها ك�ش���فت عن تفا�صيل عن عدد من خطط �إعتداءات 
�إرهابية م�س���تقبلية في روتانيا، والتي كانت، والكلام للعقيد، “�ست�س���بب خ�سائر كبيرةً في الأرواح.” 

وجواباً على ��سؤالٍ حول مكان �إعتقال و�إحتجاز ال�سيدة ڤينـزا، قال العقيد:

لن اعلق على تفا�ص���يل هذه الق�ضايا الخا�صة بالإ�س�ت�راتيجية والتكتيك الع�سكري، �إلا �أنني ��سأقول 
�أن ال�س���يدة ڤينـزا قد وُجدت من قبل القوات الواقعة تحت �إمرتي قبل ب�ض���عة �أ�س���ابيع في قريةٍ تبعد 
25 كيلومتراً عن الحدود، داخل �آدوڤا. وقمنا بنقلها من هناك �إلى دولةٍ ثالثة، حيث تم �إ�س���تجوابها 
من قبل رجالي. كما �أننا �إعتقلنا حوالي 12 �شخ�ص���اً من معاوني ڤينـزا المقربين في جمعية الحماية 
والترقي الليتـڤية LAPS. وقد عوملوا جميعهم، وطوال الوقت، بطريقة تتنا�سب مع القانون الدولي. 
وي�س���عدني �إبلاغكم ب�أن هذه الع�ص���ابة الدولية لن تت�سبب في قتل المزيد من الروتانيين الأبرياء بعد 

اليوم. لقد �إنتهى عهدهم الإرهابي. 

32. وفي اليوم التالي، 4 ني�سان/�أ؟ريل 2007، عقد رئي�س وزراء �آدوڤا م�ؤتمراً �صحفياً للإعراب عن 
غ�ضبه �إزاء ت�صرفات روتانيا. حيث قال:

 لقد �إنتهكت روتانيا �سيادة �آدوڤا وذلك عندما عبرت الحدود ب�شكل غير قانوني �إلى داخل جمهوريتنا 
و�إختطفت مدنيين دون �أي م�سوغ قانوني. �إننا ن�صرّ �أن تعاد �سمارة ڤينـزا والمعتقلون الآخرون من �أع�ضاء 
جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS، والذين هم مواطنون �آدوڤيون، ب�س�ل�ام. ونطالب روتانيا 
كذلك بالك�شف الفوري عن مكان المعتقلين، و�أن يُ�سمح للم��سؤولين الآدوڤيين ومندوبي اللجنة الدولية 
لل�صليب الأحمر بالو�صول �إلى المعتقلين ل�ضمان كون ظروف �إعتقالهم متلائمةً مع القانون الدولي.
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33. وفي 12 ني�سان/�أ؟ريل 2007، ظهر رجل �أ�شعث ومرتبك عرّف نف�سه ب�إ�سم زوران ماكار، و�إدّعى 
كون���ه مواطن���اً �آدوڤياً وع�ض���واً في جمعية الحماية والترق���ي الليتـڤية LAPS، ظه���ر في �أحد مراكز 
ال�شرطة الميركي�ستانية القريبة من مع�سكر �إنديغو. وتحدث الرجل بلغة ميركي�ستانية وا�ضحة لكنها 
ذات لكن���ة، وق���ال �أنه قد هرب للتوِّ من المع�س���كر، حي���ث كان محتجزاً لثلاثة �أ�س���ابيع تحت ظروفٍ 
و�ص���فها ب�أنه���ا “�أ�س���و�أ كثيراً من الجحي���م.” كما ذكر �أن هن���اك ما لا يقل عن 20 �س���جيناً �آخر في 
مع�س���كر �إنديغو، من �ض���منهم 12 من �أع�ض���اء جمعية الحماي���ة والترقي الليتـڤي���ة LAPS، ومنهم 
�س���مارة ڤينـ���زا. وقد ذكر ماكار �أن بع�ض �أع�ض���اء جمعية الحماية والترق���ي الليتـڤية LAPS الذين 
�إعتُقل���وا هم مواطنون �آدوڤيون، فيم���ا كان البع�ض الآخر مواطنين روتانيين من اله�ض���بة المرتفعة، 
م���ع قليلٍ من جن�س���ياتٍ اخرى. وق���د ذكر ماكار �أنه، وڤينـ���زا، والمعتقلون الأحد ع�ش���ر الآخرون من 
�أع�ضاء جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS، قد تمت تعريتهم وتركهم يرتدون قطعاً قليلة من 
الملاب�س لا ت�س�ت�رهم، كما �أن الطعام والماء المقدم لهم كان غير كافٍ، وقد تعر�ض���وا �إلى التعليق من 
معا�ص���مهم بال�سلا�س���ل، وتعر�ضوا كذلك �إلى ال�ضوء ال�ساطع ب�إ�س���تمرار، و�إلى البرودة ال�شديدة في 
الزنزانة، و�إلى �ضو�ضاء المو�سيقى ال�صاخبة. وبعد ب�ضع �ساعات، قام �أطباءٌ ميركي�ستانيون ب�إجراء 
فح�ص طبي على ماكار، وذكروا �أنه يعاني من �س���وء التغذية والحرمان من النوم، كما �أن الكدمات 
كانت ظاهرةً على مع�ص���ميه، �إلا �أن �أيّاً من �إ�ص���اباته لم تكن دائمية. وقد قامت ميركي�ستان ب�إعادة 

ماكار �إلى �آدوڤا.

34. بتاريخ 13 ني�سان/�أ؟ريل 2007، قام �ستة رجال �شرطة ميركي�ستانيون م�سلحون بالتعريف 

عن �أنف�سهم في بوابة مع�سكر �إنديغو بعد �شروق ال�شم�س بقليل وطالبوا بال�سماح لهم بالدخول. 

وبعد ب�ضع �ساعات من المفاو�ضات، �سُمح لهم بدخول القاعدة الع�سكرية. وقد ذكر رجال ال�شرطة 

�أنهم �سمعوا �أ�وصات �صرخاتٍ مكتومة قادمة من �أحد المباني الذي قيل �أنه مخزن. �إقتحم رجال 

وجود  �إنعدام  من  مختلفة  حالات  في  �شخ�صاً   20 حوالي  هناك  ووجدوا  المخزن،  ذلك  ال�شرطة 

الملاب�س، وقد ظهر الت�وش�ش والإ�ضطراب على معظمهم. ولم يكن �أي �أحد منهم يتحدث اللغة 
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الميركي�ستانية، كما �أن رجال ال�شرطة لم يكن معهم �أي مترجمين. غادر رجال ال�شرطة المكان، 

معلنين �أنهم �سيعودون في وقت لاحق من ذلك اليوم لإجراء المزيد من التحقيقات، وعندما عاد 

رجال ال�شرطة �إلى القاعدة الع�سكرية في حوالي ال�ساعة 5:00 بعد الظهر، مع قوة �إ�سنادٍ �أكبر 

ومع مترجم، لم يجدوا �أي �أثرٍ للأ�شخا�ص الذين تمت م�شاهدتهم ذلك ال�صباح.

35. وفي اليوم التالي، 14 ني�سان/�أ؟ريل 2007، �إ�ستدعت حكومة ميركي�ستان ال�سفير الروتاني، 

و�أبلغته مذكرةً �شفوية طالبت، في �ضوء �أحداث الأم�س، ب�إغلاق مع�سكر �إنديغو فوراً. ولم تحتج 

روتانيا على ذلك، ولا تزال المباحثات حول تفا�صيل �إغلاق القاعدة الع�سكرية م�ستمرة. 

36. وبعد �أن ن�ش���رت ال�ص���حف تقاريرَ عن ق�ص���ة زوران ماكار، وبتاريخ 15 ني�س���ان/�أ؟ريل 2007، 
�أر�س���لت حكومة �آدوڤا مذكرةً دبلوما�س���ية �إلى روتانيا، تحتجّ �آدوڤا فيها ر�س���مياً على �إنتهاك حرمة 
�أرا�ضيها و�إختطاف و�سوء معاملة مواطنيها، وتطالب كذلك ب�إعادتهم فوراً �إلى بلادهم. وعندما لم 
تقم روتانيا بالإجابة على تلك المذكرة، �إ�ستدعت حكومة �آدوڤا �سفيرها من روتانيا و�أعلنت ال�سفير 

الروتاني لديها �شخ�صاً غير مرغوبٍ فيه.

37. وبتاري���خ 26 ني�س���ان/�أ؟ريل 2007، نقل فوج الم�ش���اة 373 ال�س���يدة ڤينـ���زا و14 معتقلًا �آخر �إلى 
عه���دة اللجن���ة الع�س���كرية الروتانية، في مقر قي���ادة القوة الجوي���ة في روتان. وقد تم �إته���ام ڤينـزا 
بالت�آمر، والحرائق المفتعلة، و�إثنين وع�ش���رين جريمة قتل متعلقة بق�ض���ية تدمير الموقع المقد�س. تم 
�إبلاغ ڤينـزا بحقوقها، وح�ض���ر محامٍ ع�س���كري للدفاع عنها. وقد وجهت تهمٌ اخرى �ض���د المعتقلين 
الآخرين، ب�ض���منها تقديم الدعم لعمليةٍ �إرهابية. ومن المتوقع �أن تبد�أ محاكمة ال�س���يدة ڤينـزا �أمام 

اللجنة في �أيار/ماي�س 2008. فيما تبد�أ محاكمات المتهمين الآخرين في موعدٍ لاحق. 

38. ظه���ر الرئي�س كير؟وف �أمام جل�س���ة خا�ص���ة للبرلمان في 1 �أيار/ماي����س 2007. وقد �أعلن ثلاثة 
نق���اط. الأولى، هي ت�أكيده على حكومة روتانيا �ست�س���تمر في محاكمة ال�س���يدة ڤينـزا والآخرين كما 
هو متوقع، و�إن تلك المحاكمات �س���تجري �أمام اللجنة الع�س���كرية وفقاً لأوامر �أ�ص���درها هو في وقتٍ 
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�سابق. والنقطة الاخرى، هي �إعلانه �أن “الإرهابية ال�شريرة �سمارة ڤينـزا” قد �إعترفت، لي�س فقط 
بالتحري�ض على الإ�ض���طرابات العنيفة في اله�ض���بة المرتفعة عام 2006 فح�سب، ولكن بـ “ت�شجيع، 
وتمويل، وتقديم المعدات” للهجمات التي وقعت في يومي 7 كانون الثاني/يناير 2007، و20 من نف�س 
ال�ش���هر، وكذلك في 10 و 19 �شباط/فبراير 2007، �إ�ضافةً �إلى الحريق المتعمد الذي �أتى على موقع 

المعابد ال�سبعة. و�أخيراً ف�إن الرئي�س قد �أعلن “ب�سعادةٍ بالغة” :

�إن العمل الباهر الذي قام به العقيد ڤينيت�س���ا ورجاله قد عاد بالخير العميم على كل �أبناء روتانيا. 
لقد علِموا من ڤينـزا وعُ�ص���بتها حول تجميعهم لمواد قابلةٍ للإ�ش���تعال �إ�ستعداداً لتنفيذ خطة حريقٍ 
متعمد في الم�سرح الوطني في روتان لدى �إفتتاح فعاليات الإحتفال بعيدنا الوطني في 14 �أيار/ماي�س. 
وقد قام رجالنا بتحديد �أماكن تلك المواد التي كان المجرمون ينوون �إ�شعالها، و�إبطال مفعولها، و�إننا 
نعتقد �أن الذين كانوا �س���ينفذون هذا العمل الجبان هم الآن قيد الإعتقال. لقد تم �إنقاذ المئات من 
الأرواح البريئة من قبل جنودنا الأبطال. وتقديراً منا لهذا الإنجاز، ي�شرفني �أن �أعلن ترفيع العقيد 
نح القِدم في الترفيعات والرواتب و�إحت�س���اب  ڤينيت�س���ا �إلى رتبة عميد، وينفذ هذا القرار فوراً، وُمي

الخدمة الع�سكرية. 

كان العميد ڤينيت�س���ا قد و�صل �إلى �سن التقاعد الإلزامي، فتقاعد من الجي�ش بعد �إ�سبوع من ذلك. 
وق���د عُ�ِّن�يِّ على الفور في من�ص���ب كبير �أ�س���اتذة قانون الح���رب في كلية القان���ون بالجامعة الوطنية 
الروتانية، وهو من�ص���ب لا يزال ي�ش���غله حتى تاريخ رفع هذه الق�ض���ية. كما �أن العميد ڤينيت�س���ا قد 
�أ�صبح ع�ضواً في المجل�س الإ�ست�شاري للقانون الدولي التابع لوزارة الخارجية الروتانية، والذي يت�ألف 

ب�أكمله من خبراء من خارج وزارة الخارجية.

39. خلال ليلة 17 �أيار/ماي�س 2007، �إ�شتكى الرئي�س كير؟وف من �آلامٍ في �صدره، ونقل ب�سرعةٍ �إلى 
م�ست�شفى في مدينة روتان، حيث اجريت له عملية جراحية في القلب. وبعد �إ�سبوعين، �أعلن �إ�ستقالته 

من من�صبه، لي�ؤدي نائب الرئي�س ؟ا؟يل با�سلي اليمين القانونية على الفور كرئي�سٍ جديد للبلاد. 

40. بتاري���خ 20 تموز/يولي���و 2007، وبن���اءً على تبليغ من بع�ض المواطنين، قامت ال�ش���رطة الوطنية 
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الآدوڤي���ة بمداهمة مطعم �س���تو؟ي في مدينة مترو؟ولِ�س، وهي �أكبر مدينة ي�س���كنها ال�س���تو؟يون في 
�آدوڤا. حيث وجدوا ڤوميل ڤينيت�س���ا، الذي تم �إعتقاله. وقد �أعلن المدعي العام الآدوڤي �أن ڤينيت�س���ا 
ق���د وجهت �إليه �إتهامات وفق القوانين الآدوڤية و�إتفاقية التعذيب في ق�ض���ية �إعتقال �س���مارة ڤينـزا 
والأع�ضاء الآخرين في جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  وطريقة التعامل معهم، �إ�ضافةً �إلى 
من�صبه كقائدٍ ع�سكري وكم�ست�شارٍ قانوني للرئي�س. وقد ذكر المدعي العام �أن لائحة �إتهام ڤينيت�سا 
قد �شملت �إ�سم الرئي�س ال�سابق كير؟وف ب�صفته �شريكاً في الجرائم، وقد تم �إ�صدار مذكرة �إعتقال 
بحق كير؟وف؛ وب�أن المدعي العام قدّم طلباً ر�سمياً �إلى الإنتر؟ول لكي يُ�صدر مذكرةً دولية )“بيان 

�أحمر”( �ضد الرئي�س ال�سابق.

41. �إحتجت حكومة روتانيا فوراً عن طريق مذكرة دبلوما�سية �إلى �آدوڤا، جاء فيها: “لي�ست لآدوڤا 
�أية ا�س����س �ش���رعية وفق �إتفاقية التعذيب �أو �أي ا�س����س اخرى حتى تمار�س ت�شريعاتها الجنائية على 
العميد ڤوميل ڤينيت�س���ا �أو الرئي�س ال�سابق مايكل كير؟وف. �إننا نطالب بالإفراج الفوري عن العميد 
ڤينيت�س���ا، و�أن يتم �إلغاء مذكرة الإعتقال ال�ص���ادرة بحق الرئي�س ال�س���ابق ب�إعتبارها �إنتهاكاً لميثاق 

ح�صانة رئي�س الدولة.”

42. في اليوم التالي، 21 تموز 2007، �أجاب وزير الخارجي الآدوفـي: “يجب على كير؟وف وڤينيت�سا 
�أن يتحملا م��سؤولية جرائمهما التي �إقترفاها على �أر�ض �آدوڤا و�ضد مدنيين �آدوڤيين. �إن جرائمهم 
على درجة عاليةٍ من الخطورة. و�إن الإ�ساءات التي �إتهموا بها هي �إ�ساءات �ضد كل الدولة الآدوڤية، 
التي �إنتُهكت �س���يادتها بالإختطاف غير ال�ش���رعي ل�س���مارة ڤينـزا و�أع�ضاء جمعية الحماية والترقي 
الليتـڤية LAPS  الآخرين من بلدنا من قبل عملاء روتانيين م�س���لحين. �إ�ض���افةً �إلى ذلك، ف�إن �سوء 
المعامل���ة الرهي���ب الذي تعرّ�ض ل���ه مواطنونا دون �إجراءات منا�س���بة �أو حتى �أي �إج���راءات قانونية 
ي�سيء في ال�صميم �إلى كل الآدوڤيين. �إننا نطالب روتانيا ب�إعادة ال�سيدة ڤينـزا والآخرين ليت�سنى لنا 
�إجراء تحقيقاتنا حول ن�ش���اطاتهم المزعومة، وحتى مقا�ضاتهم �إذا ما تطلب الأمر، لا �أمام محكمة 

�صورية، بل وفقاً للقانون.”

43. ومع مطلع �آب، وتما�ش���ياً مع ال�ض���غوط المتزايدة التي �س���ببتها تلك الأحداث، فقد علّقت �آدوڤا 
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وروتاني���ا علاقاتهم���ا التجارية، و�أر�س���لت كلٌ منهما عدة �آلافٍ من جنودهم���ا �إلى محيط حدودهما 
الم�ش�ت�ركة. وفي ختام جل�س���ةٍ طارئةٍ لمجل�س الأم���ن التابع للأمم المتحدة، �أ�ص���در الأمين العام الذي 
تم �إنتخابه حديثاً بياناً م�ؤرخاً في 20 �آب/�أغ�س���ط�س 2007، يذكَر فيه البلدين بتاريخهما الم�ش�ت�رك 
وبالنوايا الح�سنة التي يدرك �أع�ضاء المجل�س وجودها. وقد دعا الأمين العام بقوة �إلى تفادي الحاجة 
�إلى تفوي�ض مجل�س الأمن ب�إتخاذ المزيد من الإجراءات التي قد تكون لها عواقب غير مرغوبٍ فيها، 
وذل���ك م���ن خلال الإتفاق على حل الخلاف �س���لمياً ع���ن طريق طرح نزاعهما �أم���ام محكمة العدل 
الدولي���ة. وبتاريخ 23 �آب/�أغ�س���ط�س 2007، وافقت �آدوڤا وروتانيا عل���ى القيام بذلك، وبعد حوالي 
�ش���هر من ذلك، �أي في هذا اليوم، 28 �أيلول/�س���ـ؟تمبر 2007، تم ت�س���ليم هذه الق�ضية �إلى المحكمة 
لتحديد الحقائق والق�ضايا التي يراد من المحكمة �أن تق�ضي فيها وفق الت�شريعات ذات العلاقة. وقد 
�إتفقت الدول �أن على �آدوڤا المثول امام المحكمة كمدّعية فيما تكون روتانيا كمدّعى عليها، وب�أن على 

الطرفين الإمتثال لمقررات المحكمة. 

44. �إن �آدوڤ���ا وروتاني���ا كانتا ع�ض���وتين في الأمم المتحدة ط���وال الفترات الورادة في الق�ض���ية، كما 
كانتا �أطرافاً موقعة على النظام الأ�سا�س���ي لمحكمة العدل الدولية، �إلا �أن �أياً منهما لم تقبل ال�ص���فة 
الإلزامية لت�ش���ريعات المحكمة. ومنذ �إ�ستقلالهما، ف�إن الدولتين قد وقعتا على �إتفاقيات جنيـ؟ لعام 
1949 و�ص���ادقتا عليها، وكذلك الأمر بالن�سبة للـ؟روتوكولين الإ�ضافيين لعام 1977، و�إتفاقية ؟يينا 
حول قانون المعاهدات لعام 1969، والعهد الدولي للحقوق المدنية وال�سيا�س���ية لعام 1966، و�إتفاقية 
مناه�ض���ة التعذيب والمعاملة �أو العقاب ال�شديد �أو اللا�إن�ساني �أو المهين للكرامة لعام 1984. كما �أنه 
لا توجد �أية معاهدة ثنائية لت�س���ليم المجرمين بين ميركي�س���تان وكلٍّ من �آدوڤ���ا �أو روتانيا. كما �أنه لا 
توجد معاهدة لت�س���ليم المجرمين بين �آدوڤا وروتانيا، ولي�س���ت اي من الدولتين ع�ض���و في اية معاهدة 

نافذة اخرى هي ذات علاقة بهذا الخلاف.

45. �إن المدعية، �آدوڤا، تطلب من المحكمة الحكم بما يلي:

�أ‌- �إن �إلقاء القب�ض على �س���مارة ڤينـزا والمواطنين الآدوڤيين الآخرين ونقلهم كان �إنتهاكاً ل�س���يادة 
�آدوڤا وكان منافياً للقانون الدولي؛
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ب‌-  �إن �إ�س���تمرار �إعتقال �س���مارة ڤينـزا والمواطن�ي�ن الآدوڤيين الآخرين و�س���وء معاملتهم هو خرق 
للقانون الدولي؛

ج- �إن الته���م �ض���د المواطن�ي�ن الآدوڤيين المعتقل�ي�ن والموجهة من قب���ل اللجنة الع�س���كرية الروتانية، 
وب�ضمنها �إتهام �سمارة ڤينـزا بالت�آمر و�إ�شعال الحرائق المتعمدة والقتل، ما هي �إلا �إنتهاكات للقانون 

الدولي؛ و

د- �إن تطبي���ق الت�ش���ريعات الآدوڤية عل���ى مايكل كير؟وف وڤوميل ڤينيت�س���ا ومحاكمته���م في �آدوڤا 
عن الجرائم التي �إرتكبوها بحق �س���مارة ڤينـزا والمواطنين الآدوڤيين الآخرين هو �أمرٌ ين�س���جم مع 

القانون الدولي. 

46. �إن المدّعى عليها، روتانيا، تطلب من المحكمة الحكم بما يلي:

�أ‌- �إنَّ لروتاني���ا الح���ق وف���ق القانون ال���دولي في �إلقاء القب�ض على �س���مارة ڤينـزا و�أع�ض���اء جمعية 
الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  الآخرين ونقلهم من �آدوڤا؛

ب‌-  �إن �س���مارة ڤينـزا و�أع�ض���اء جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  الآخرين كانوا في جميع 
الأوقات يُحتجزون ويعامَلون ب�شكلٍ ين�سجم مع القانون الدولي؛

ج- في جمي���ع الأح���وال، ف�إن لروتانيا �أن تحاكم �س���مارة ڤينـزا و�أع�ض���اء جمعي���ة الحماية والترقي 
الليتـڤي���ة LAPS  الآخري���ن �أم���ام لجنتها الع�س���كرية عن الجرائ���م التي �إرتكبوها بح���ق المواطنين 

الروتانيين وبحق الم�ؤ�س�سات الدينية والثقافية الروتانية؛ و

د- �إن تطبيق الت�شريعات الآدوڤية على الرئي�س كير؟وف والعميد ڤينيت�سا يعدُّ خرقاً للقانون الدولي.
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الملحق 1

)2007( 2233/S/RES

الأمم المتحدة

مجل�س الأمن الدولي

القرار 2233 )2007(

تم تبنيه من قبل مجل�س الأمن في �إجتماعه المرقم 6000، في 7 �آذار/مار�س 2007 

�إن مجل�س الأمن،

�إذ ي�أخ���ذ عِلم���اً بقراري الجمعي���ة العام���ة 60/49 )1994( و 191/59 )2004(، وقرارات مجل�س 
 ،)2005(  1617 و   ،)2004(  1566  ،)2004(  1526  ،)2001(  1373  ،)2001(  1368 الأم���ن 

والقرارات الاخرى ذات ال�صلة،

و�إذ ي�ؤكد على مبد�أ حق تقرير الم�صير لل�شعوب كما هو من�صو�ص عليه في ميثاق الأمم المتحدة،

و�إذ ي�س���تذكر ك���ون الأعمال الإرهابية، والتي ت�س���تهدف المدنيين خ�صو�ص���اً، �أعم���الًا �إجراميةً وغير 
مبررة تحت �أية ظروف،

و�إذ ي�ش���عر بالفزع �إزاء �سل�س���لة الهجمات المميتة �ض���د المواقع الدينية والثقافية ال�س���تو؟ية في دولة 
روتاني���ا خلال ال�ش���هرين الما�ض���يين والت���ي �إرتكبت على ما يب���دو من قبل جمعي���ة الحماية والترقي 

،LAPS الليتـڤية

و�إذ ي�ش���عر بالإنزعاج ال�شديد ب�ش���كلٍ خا�ص من التدمير العبثي لموقع المعابد ال�سبعة الكائن في زيما 
بِروتانيا، ومن فقد �أرواح مدنيين �أبرياء في الموقع الذي يعتبر مقد�ساً لدى ال�ستو؟يين،

و�إذ ي�ش���عر بالقلق العميق من التقارير التي ت�ش�ي�ر �إلى توفير جمهورية �آدوڤا الدعم المادي لجمعية 
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الحماية والترقي الليتـڤية LAPS، وربما تكون قد �س���محت لزعيمة المنظمة، �سمارة ڤينـزا، بالعمل 
من �أرا�ضي �آدوڤا،

و�إذ يقتنع �أن جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS تخطط على ما يبدو للإ�ستمرار في مهاجمة 
مواق���ع في روتانيا، لت�س���بب خ�س���ائر ثقافي���ة لا تعد ولا تح�ص���ى وتهدد بخ�س���ائر في الأرواح لا يمكن 

قبولهان �إذا لم يتم تلبية مطالبها ب�إنف�صال اله�ضبة المرتفعة،

و�إذ يقتنع �أن الموقف يهدد ال�سلام العالمي والأمن في المنطقة،

و�إذ يتحرك �إ�ستناداً �إلى �أحكام الف�صل ال�سابع من ميثاق الأمم المتحدة،

1- يدع���و �س���لطات جمهوري���ة �آدوڤا �إلى تحديد فيما �إذا كانت �س���مارة ڤينـزا والأع�ض���اء القياديين 
الآخرين في جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS المتورطين في الهجمات العنيفة موجودين على 
�أرا�ضيها، و�إذا كان الأمر كذلك، فيجب �إعتقالهم دون ت�أخير، وت�سليمهم فوراً �إلى روتانيا للمحاكمة 

�إ�ستناداً �إلى متطلبات �أعراف القانون الدولي؛ 

2- يطل���ب في حالة ع���دم وجود ال�س���يدة ڤينـزا والأع�ض���اء القياديين الآخري���ن في جمعية الحماية 
والترقي الليتـڤية LAPS في �آدوڤا، �أن توثق �آدوڤا لرئي�س مجل�س الأمن خلال خم�سة ع�شر يوماً من 

ي؛ تاريخ هذا القرار �أنها قامت ببحث جِدِّ

3- ي���درك التهدي���د الخطير والو�ش���يك لوحدة دول���ة روتانيا والذي ت�ش���كله الهجم���ات على المواقع 
ال�ستو؟ية الدينية والثقافية داخل حدودها؛

4- ي�ؤكد حق روتانيا في الدفاع عن نف�سها وفقاً للمادة 51 من ميثاق الأمم المتحدة؛ و

5- يقرر �أن يبقى على �إطلاع فاعل بالم��سألة.
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الملحق 2

6000.S/PV

الأمم المتحدة

مجل�س الأمن الدولي

مح�ضر الن�ص الحرفي

الإجتماع رقم 6000

الأربعاء 7 �آذار/مار�س 2007، ال�ساعة 4:20 م�ساءً 

نيويورك 

ملاحظة من ال�سكرتير: 

تم �إجراء النقا�ش���ات الواردة في �أدناه وفق �ش���روط خا�ص���ة لعدم ن�سبة الت�ص���ريحات، وهي �شروط 
متبناة من قبل مجل�س الأمن، في �ضوء الطبيعة ال�شديدة الح�سا�سية للموا�ضيع التي تم بحثها. فمن 
�أجل الحفاظ على خ�صو�ص���ية الدول الأع�ض���اء، فقد تم الإتفاق على �أن يتم تعريف الدول الأع�ضاء 
فقط عن طريق الأحرف )�أبجد هوّز(. �أي �أن الدول الخم�س���ة دائمة الع�ض���وية �سيرمز لها بـ: �ألف، 
ب���اء، جي���م، دال، و ه���اء. �أما الدول الع�ش���رة الاخرى الأع�ض���اء في المجل�س ف�س�ي�رمز لها بالأحرف 
الع�شرة التالية )واو، زاي، حاء، طاء، ياء، كاف، لام، ميم، نون، و �سين(. وقد وافقت كل من �آدوڤا 
وروتانيا، اللتان دعاهما المجل�س برغم عدم كونهما ع�ضوتين فيه، على �أن يُ�شار �إليهما ب�أ�سمائهما. 

الرئي�س )واو(:

هناك م�س���ودة قرار �أمام المجل�س حول الهجمات العنيفة في روتانيا، وقد تم ت�سليم هذه الم�سودة من 
قبل )�ألف( و )باء(. و�ألاحظ هنا �أن الم�سودة الأ�صلية للقرار ت�ضمنت عبارة “التفوي�ض ب�إ�ستخدام 
جميع ال�سبل الممكنة لإعتقال قادة جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS المتواجدين على �أرا�ضي 
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�آدوڤا فيما �إذا ف�ش���لت حكومة �آدوڤا في الإمتثال الفوري لهذا القرار.” وبالنظر لإ�ص���رار )جيم(، و 
)دال(، و )هاء(، فقد تم �إدخال عبارة “ي�ؤكد حق روتانيا في الدفاع عن نف�س���ها” بدلًا من العبارة 
ال�سابقة. �إ�ضافة �إلى ذلك، ف�إن )دال( قد �أ�صرّت على �إ�ضافة عبارة في مقدمة القرار وهي “ي�ؤكد 
على مبد�أ حق تقرير الم�ص�ي�ر” التي لم تظهر في الن�ص الأ�ص���لي. وقد �إقترحت )دال( �أي�ضاً �إ�ضافة 
جمل���ة “�إ�س���تناداً �إلى متطلبات �أعراف القان���ون الدولي”، والتي تم قبولها م���ن قبل الدول الراعية 
للق���رار. ولم تكن هناك �أية تنقيحات اخرى على م�س���ودة القرار الأ�ص���لية. وقبل �أن �أطرح م�س���ودة 

القرار للت�صويت، �أطلب من �أع�ضاء المجل�س الراغبين في الحديث القيام بذلك قبل الت�صويت.

 )هاء( :

�إن الليتـڤي�ي�ن في اله�ض���بة المرتفع���ة في روتاني���ا لهم حق بموج���ب القانون الدولي في الكفاح ب�ش���كل 
�ش���رعي من �أجل تقرير الم�صير. �إن كفاحهم �شرعي طالما كان لا يت�ضمن و�سائل �أو �أ�ساليب يحرّمها 
القان���ون الدولي، كم���ا ورد في �إتفاقيات جني���ـ؟ والعديد من الإتفاقيات المتع���ددة الأطراف لمكافحة 
الإره���اب الم�ش���ار �إليها في قرار الجمعي���ة العامة 60/49 )1994(. ومن الجدي���ر بالذكر �أن جمعية 
الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  قد �سعت على ما يبدو، لكن دون جدوى، �إلى تفادي �سفك الدماء 

والخ�سائر في حياة المدنيين الأبرياء. 

في ع���ام 1987، تبن���ت الجمعية العامة للأمم المتح���دة القرار 159/42، والذي يع�ت�رف �أن فاعلية 
الن�ض���ال �ضد الإرهاب يمكن تعزيزها بالت�أ�س���ي�س لتعريفٍ متفق عليه ب�شكلٍ عام للإرهاب الدولي. 
وحتى هذا اليوم، لم تقم الأمم المتحدة بتنفيذ هذه الخطوة. وبالنظر لعدم وجود تعريف متفق عليه 
للإرهاب الدولي في الوقت الحا�ضر، ف�إن المجل�س لا يملك الأ�س�س الكافية لت�صنيف هجمات جمعية 
الحماي���ة والترق���ي الليتـڤية LAPS  على �أنها �أعمالٌ �إرهابية، �أو ت�ص���نيف جمعية الحماية والترقي 
ت ل�صالح القرار بناءً على فكرة كونه  الليتـڤية LAPS  على �أنها منظمةٌ �إرهابية. و�إن )هاء( ت�ص���وِّ

لا يقوم بمثل ذلك الت�صنيف. 

 )باء( :
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على الرغم من كون الأمم المتحدة غير متفقةٍ على تعريفٍ الإرهاب، �إلا �أن حكومتي تعتقد �أن هناك 
رة وت�ص���فها على �أنها �أعمال �إرهابية بغ�ضّ النظر  �أعمالًا معينةً ت�س���تنكرها جميع ال�ش���عوب المتح�ضِّ
عن مواقفهم �إزاء ق�ض���ايا م�ش���كوكٍ فيها. �إنه من الوا�ض���ح �إلى درجة لا تحتاج النقا�ش، �أن روتانيا 
كانت �ضحيةً ل�سل�سلةٍ من الأعمال الإرهابية الم�شينة التي �إرتكبتها جمعية الحماية والترقي الليتـڤية 
LAPS . وقد �إ�ستهدفت تلك الهجمات �أماكن ذات �أهميةٍ ثقافيةٍ ودينيةٍ عظيمة، وهي �أماكن مبجّلة 

م���ن قبل غالبية ال�ش���عب الروتاني. �إ�ض���افة �إلى ذلك، ف�إن تل���ك الهجمات ق���د �أدت �إلى قتل وجرح 
مدنيين. وبالنظر �إلى التهديد المفتوح ب�إمكانية �إ�ستمرار مثل تلك الهجمات، فمن غير الممكن الوثوق 
ب�أن عدد ال�ضحايا لن يت�صاعد، والذي هو عدد غير مقبولٍ الآن �أ�صلًا. �إن التهديد بعدم الإ�ستقرار 
ُّع خ�س���ائر فادحةٍ في الأرواح والأموال، هو بب�س���اطةٍ �أمرٌ غير مقبول. �إن هذه  في روتانيا، وكذلك توقـ

الهجمات �إجراميةٌ ولا يمكن تبريرها تحت �أية ظروف. 

�إن �آدوڤا ت�شترك في بع�ض الم��سؤولية عن هذه الأعمال. وكما �أو�ضح المجل�س، لا يمكن لأية دولة تقديم 
الدعم المادي �أو المعنوي �أو توفير الملاذ للمنظمات الإرهابية �أو قادتها. 

�إن ه���ذا الق���رار يو�ض���ح �أن روتانيا وحلفاءها يمكنهم ممار�س���ة حقهم في الدفاع ع���ن النف�س، وفق 
متطلبات ال�ض���رورات المنا�سبة، و�إ�ستناداً �إلى المادة 51 من الميثاق لمحاربة جمعية الحماية والترقي 

. LAPS الليتـڤية

�إن هذا القرار يعطي �آدوڤا فر�صةً �أخيرةً للإمتثال لإلتزاماتها �إزاء القانون الدولي، و�إعتقال �سمارة 
ڤينـ���زا والق���ادة الآخرين في جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  والمتواجدين على �أرا�ض���يها. 
و�إذا ما ف�شلت �آدوڤا في القيام بذلك دونما ت�أخير، تبعاً لهذا القرار، ف�إن لروتانيا كامل الحق في �أن 

ت�أخذ زمام المبادرة. 

 )�ألف( :

لق���د كانت �س���مارة ڤينـزا في وقتٍ من الأوقات نا�ش���طةً في مجال حقوق الإن�س���ان. وهي الآن زعيمة 
منظمة �إرهابيةٍ قاتلة. وقد رغب البع�ض في �إعتبارها منا�ض���لةً من �أجل الحرية، تقود الن�ض���ال من 
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�أجل حق تقرير الم�صير ل�شعبٍ محرومٍٍ في مواجهة حكومةٍ قمعية. ولكن هناك حدود للطرق الم�سموح 
نع معها اللجوء �إليها،  بها للح�ص���ول على حق تقرير الم�ص�ي�ر. وبع�ض الأعمال �ش���نيعة �إلى درجةٍ ُمي

مهما كان الموقف �سيئاً، ومهما كانت الق�ضية عادلة.

�إن �س���مارة ڤينـزا قد تجاوزت الحدّ عندما تبنّت قتل المدنيين في روتانيا. ويجب �أن تمثـلُ الآن �أمام 
العدالة. و�إذا لم تتعاون جمهورية �آدوڤا في هذه الجهود، ف�إن �آدوڤا لن تملك الحق في الإحتجاج �إذا 

ما ت�صرفت روتانيا ب�شكلٍ احادي من �أجل تحقيق تلك الأهداف. 

�إلا �أنه من الواجب �أي�ض���اً تحذير روتانيا. فمع �أن القرار يعترف بحقّ روتانيا في الدفاع عن النف�س، 
�إلا �أن ذل���ك الح���ق منوطٌ بمتطلبات ال�ض���رورات المنا�س���بة. ويجب على روتاني���ا �أن تعلم �أن تعاطف 

العالم معها �سيتلا�شى �إذا ما ت�صرفت ب�شكل يناق�ض القانون.

 )دال( :

عل���ى م���دى التاريخ، لج�أ الأفراد والجماعات �إلى العنف خ�ل�ال كفاحهم من �أجل الحرية. �إن م�أزق 
ال�ش���عب الليتـڤي في روتانيا يبعث على الأ�س���ى. �إنهم يُ�س���تغَلون، ويهمّ�ش���ون، ويُحرمون من حقوقهم 
الأ�سا�س���ية من قبل �أغلبية قوميةٍ م�س���تبدة. و�إن و�ض���عهم الم�أ�س���اوي لم يكن ليظهر �أمام العالم لولا 
�أعمال جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  التي تقودها �سمارة ڤينـزا. �إن القرار الذي نتبناه 
اليوم ي�ؤكد على حق تقرير الم�ص�ي�ر لل�ش���عوب الخا�ض���عة لأنظمةٍ م�س���تبدة وهو حق لا يمكن التنازل 
عنه. و�إنه من واجب المحاكم �أن تحدد فيما �إذا تم �إرتكاب جرائم ام لا، و�إذا كان الأمر كذلك، ف�أي 
جرائم، ومِن قبل مَن. �إن هدف القرار هو �إح�ضار �سمارة ڤينـزا �أمام �أنظار العدالة، ولي�س تحديد 

الإجراءات التي يتم بها تحقيق العدالة. 

�إذا تم ت�س���ليم �س���مارة ڤينـ���زا، فيجب توف�ي�ر محكمة عادلة لها، وه���و امر تتطلبه �أع���راف القانون 
ال���دولي. �إن حكومتي تعتبر �أن اللجان الع�س���كرية الروتانية لا تحقق تل���ك المعايير، و�أن على روتانيا 
تغيير ال�ض���وابط التي تحكم عمل تلك اللجان �إذا م���ا �أرادت �أن يتم قبول �أحكامها من لدن المجتمع 

الدولي. 
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لذا ف�إننا �س���نمتنع عن الت�صويت على هذا القرار، مع فهم �أنه لا يوفر تفوي�ضاً ب�إ�ستخدام القوة. �إن 
الإ�ش���ارة �إلى حق روتانيا في الدفاع عن النف�س ما هو �إلا �إعادة �صياغةٍ لما هو مذكورٌ في ميثاق الأمم 
المتح���دة، والميثاق لا ي�ض���في ال�ص���يغة القانونية على �أي عملٍ ع�س���كري ما لم يك���ن متوافقاً مع ذلك 

الميثاق. 

 )جيم( :

�إن هذا القرار لي�س تفوي�ض���اً ب�إنتهاك �س���يادة �أي دولة على �أرا�ض���يها. �إن ما ت�س���مى بالحرب على 
الإرهاب يجب �ألّا ت�ستخدم لأغرا�ضٍ �سيا�سية، ويجب �ألا تعطي لأيةِ دولةٍ �إ�ستثناءً من �أحكام القانون 

الدولي الذي ينطبق على الجميع. 

الرئي�س )واو(:

�إلتزام���اً بتقالي���د المجل����س، فقد دعونا حكومتي �آدوڤا وروتانيا �إلى �إر�س���ال ممثل�ي�ن عنهما �إلى هذه 
الجل�س���ة، والإدلاء ببياناتهما. وقد قاما ب�إر�س���ال ممثلين عنهما على �أعلى الم�ستويات. وي�شرفني �أن 

�أقدم لكم رئي�س وزراء �آدوڤا، ال�سيد ماركو�س فرويندلي�ش.

�آدوڤا:

�سيدي الرئي�س،

�إن �ش���عب �آدوڤا طالما وجد نف�س���ه م�ؤازِراً لأولئك الذين ي�ؤمنون بال�سلام والعدالة والقانون الدولي، 
ومناهِ�ض���اً لأولئك الذين ي�س���تخدمون الو�س���ائل غير القانوني���ة لتحقيق �أهدافه���م. �إن �آدوڤا تدعم 
طموح���ات ال�ش���عب الليتـڤي في اله�ض���بة المرتفعة، على الرغم من �أننا ن�ش���ارك في �إ�س���تنكار �أعمال 

العنف التي يُزعم �أن دوافعها مبنيةٌ على تلك الطموحات. 

�إننا نحث على عدم تبني هذا القرار. لي�س لدينا علم ب�أن �سمارة ڤينـزا �أو �أيٍ من القادة الآخرين لما 
ي�سمى بجمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS متواجدون حالياً على �أرا�ضينا. و�إذا ما وجدناهم 
هناك، ف�إنه من غير الممكن لنا �أن نقوم بت�س���ليمهم ب�ضميٍر را�ضٍ ليمثـلُوا �أمام اللجنة الع�سكرية في 
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روتانيا، والتي لا توفر �أب�س���ط المعايير الدولية الواجبة في مثل هكذا حالات. �إننا �س�ن�رف�ض، كم��سألةٍ 
مبدئية، التوثيق ح�س���بما تدعو �إليه الفقرة 2 من القرار، وهو �أمر �س���يخرق �سيادتنا الوطنية. وبدلًا 
عن ذلك، ف�إننا �سن�ستمر في �إجراء تحقيقاتنا الخا�صة، و�إجراءات نظامنا الق�ضائي، لتثبيت �سيادة 

القانون. �إننا ن�ؤمن �أن ت�أريخنا ومُثـلُـنَا تتطلب منا �إتخاذ هذا الموقف. 

الرئي�س:

�إنه �شرفٌ كبيٌر لي �أن �أقدم لكم وزيرة خارجية دولة روتانيا، ال�سيدة ماريا فونتي�س.

روتانيا:

�سيدي الرئي�س،

�إ�س���مح لي �أن �أبد�أ بتقديم ال�شكر ل�سيادتكم، وللأ�صدقاء الكُثر الذين يحيطون بنا اليوم، لتعبيركم 
عن التعاطف والت�ض���امن معنا في غ�ض���ون هذه الأوقات الع�ص���يبة التي يمر بها بلدي الحبيب. �إننا 
ممتنون لكم �أ�ش���د الإمتنان على مناق�ش���تكم لهذا القرار، والذي ن�ؤيده بحما�س، ونعتبره ب�ص���راحة 
�أنه جاء مت�أخراً. �إننا ن�ش���عر بال�ص���دمة من مجرد �إمكانية كون جيراننا و�ش���ركائنا، �شعب وحكومة 
�آدوڤا، قد يقومون بتوفير الم�أوى للإرهابية المطلوبة �س���مارة ڤينـزا. �إلا �أننا ن�شعر بالعزم وال�شجاعة 
عندما نعلم �أن تبني القرار 2233 �ستمنح �سلطة هذا المجل�س وهيبة القانون الدولي القوة للقول �إن 
على هذه الهجمة �ض���د النظام العالمي �أن تتوقف، و�أن على هذه المجرمة وع�ص���ابتها �أن يُجلبوا �أمام 

الق�ضاء في روتانيا، حيث �أثـرّت جرائمهم �أ�شد ت�أثير.

الرئي�س )واو(:

لا يوجد �أي متحدثين �آخرين على لائحتي.ٍ يقوم المجل�س بالت�صويت الآن على القرار. 

تم الت�ص���ويت بنتيجة 12 �ص���وت ل�صالح القرار، وعدم وجود معتر�ضين، و�إمتناع )جيم( و )دال( و 
)حاء( عن الت�صويت.
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الملحق 3

بلاغ �صادر من العقيد ڤوميل ڤينيت�سا

�آمر فوج الم�شاة 373

جي�ش دولة روتانيا

التاريخ: 15 �آذار/مار�س 2007

�إ�س���تناداً �إلى ال�ص�ل�احيات المخولة لي من قبل ال�س���يد رئي�س الدولة، القائد العام للقوات الم�سلحة، 
تقرر �إبلاغ كافة الأ�ش���خا�ص، مدنيين وع�س���كريين على حدٍّ �س���واء، والمتواجدين في المناطق الواقعة 
تح���ت قيادتي، بقواعد الإ�ش���تباك التالية التي �س���يتبعها جن���ودي من �أجل تنفي���ذ الأوامر القانونية 

ال�صادرة عن ال�سيد الرئي�س، من �أجل الحفاظ على وحدة بلدنا العزيز روتانيا:

1- �إن روتانيا هي في حالة نزاع م�س���لح مع جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  وم�ؤيديها. �إن 
�سمارة ڤينـزا والقادة والأع�ضاء الآخرين في جمعية الحماية والترقي الليتـڤية LAPS  الذين رفعوا 

ال�سلاح �ضد دولة روتانيا في ذلك النزاع هو مقاتلون �أعداء وفقاً لأحكام �إتفاقيات جنيـ؟.

2- لقد تلقيت �أوامر بالإ�شراف على �إعتقال ه�ؤلاء المحاربين الخارجين عن القانون، وت�سليمهم �إلى 
اللجنة الع�س���كرية الم�شكّلة وفقاً للقانون الروتاني. و�إنني �أروم تنفيذ تلك الأوامر، و�أحذّر الأ�شخا�ص 
الذين يفكرون في �إرتكاب �أعمال عنف �ض���د الدولة �أنهم �س���يتم �إعتقالهم، وب�أنهم �سيتم جلبهم �إلى 

العدالة، و�سيلقون جزائهم. 

ف على �أنه  3- لا يعت�ب�ر �أي ف���رد من الأفراد الذين هم تح���ت �إمرتي، مخولًا بالقيام ب�أي عم���ل يعرَّ
تعذيب وفق القانون الدولي. 

4- �إن ق���وات فر����ض القان���ون م�س���تعدة، وهي مفوّ�ض���ة بالقيام بالأعم���ال التالية تجاه الأ�ش���خا�ص 
المحتجزين تحت �ش���بهة �إ�ش�ت�راكهم �أو نيتهم في الإ�ش�ت�راك في �أعمالٍ �إرهابية: الحرمان من النوم، 
والملاب�س، والطعام )دون التجويع الفعلي(؛ التعري�ض �إلى الحرارة �أو البرودة الق�ص���وى؛ جعلهم في 
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مواقف متوترة؛ و�سيا�س���ات الإ�ستجواب )ب�ضمنها الإ�س���تجواب المطوّل والم�شدّد( والذي قد يت�ضمن 
التعري����ض �إلى الألم غ�ي�ر الممي���ت. �إن �إج���راءات فر�ض القانون هذه لي�س���ت ممنوع���ةً وفق القانون 

الروتاني �أو �أية �إتفاقية دولية ملزمة لروتانيا. 

5- �أعتبر �إ�س���تخدام هذه ال�سيا�سات الإ�ستثنائية م�سموحاً به، كما هو الحال مع الأو�ضاع الع�سكرية 
الراهنة في اله�ضبة المرتفعة وما حولها، ك�ضرورة لحماية الحياة الإن�سانية �ضد �أي تهديد و�شيك.

6- عندما يكون هناك �س���بب لترجيح �إمكانية �أن يكون �ش���خ�صٌ معتقل قد �إرتكب، �أو �س���اهم في، �أو 
خطـطّ لإرتكاب، �أو خطـطّ للم�ساهمة في عمل �إرهابي عنيف �ضد الدولة الروتانية �أو �شعبها، ف�إن ذلك 
ال�ش���خ�ص �سينقل �إلى اللجنة الع�سكرية المخولة لهذا الغر�ض من قبل الرئي�س كير؟وف، و�ست�سيطر 

اللجنة على بقية الإجراءات اللاحقة وب�ضمنها �إجراءات الإحتجاز، والمحاكمة، والعقوبات.

ا�سم القانون : قانون محكمة العدل العليا

الرقم / ال�سنة  : 1992 / 12

الت�صنيف : حقوقي

الرقم /  تاريخ الجريدة الر�سمية: 3813 / 25-03-1992

رقم ال�صفحة : 516

ا�س���تناداً �إلى مادة الد�ستور : بمقت�ضى المادة -31- من الد�ستور وبناء على ما قرره مجل�سا الأعيان 
والنواب ن�صادق على القانون الآتي ون�أمر ب�إ�صداره و�إ�ضافته �إلى قوانين الدولة

تاريخ العمل به : غير مذكور

المــادة )1(

 ي�سمى هذا القانون )قانون محكمة العدل العليا ل�سنة 1992(ويعمل به من تاريخ ن�شره في الجريدة 
الر�سمية.
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المادة) 2( 

يك���ون للكلمات التالية حيثما وردت في هذا القانون المعاني المخ�ص�ص���ة لها ادناه ما لم تدل القرينة 
على غير ذلك:

الوزير       : وزير العدل. 

المحكمة    : محكمة العدل العليا المن�ش�أه بمقت�ضى �أحكام هذا القانون. 

الق�ضاء     : العمل في وظيفة ق�ضائية تنطبق عليها �أحكام قانون ا�ستقلال الق�ضاء المعمول به.

المــادة )3(

�أ- تن�ش�أ محكمة ت�سمى )محكمة العدل العليا ( يكون مقرها في عمان.

ب- يتم ت�شكيلها من رئي�س وعدد من الاع�ضاء الق�ضاه.

ج���ـ- م���ع مراعاة �أح���كام المادة 5 من ه���ذا القانون ت�س���ري على رئي����س المحكمة وق�ض���اتها ورئي�س 
النيابية العامة الادارية لديها وعلى م�ساعديه الاحكام والقواعد القانونية التي ت�سري على الق�ضاة 

النظاميين بما في ذلك �أحكام قانون ا�ستقلال الق�ضاه المعمول به.

د- يكون رئي�س المحكمة برتبة رئي�س محكمة تمييز كما يكون القا�ضي فيها بمرتبة قا�ضي تمييز.

المــادة )4(

 ي�ش�ت�رط فيمن يعين رئي�س���ا لمحكمة العدل العليا او قا�ضيا او رئي�س���ا للنيابة العامة الادارية فيها ان 
تتوافر فيه اي من ال�شروط التالية:

�أ- ان يكون قد عمل في الق�ضاء مدة لا تقل عن ع�شرين �سنة.

ب- �أ�شغل وظيفة م�ست�شار قانوني في احدى الوزارات او الدوائر الحكومية المدنية او وظيفة ق�ضائية 
بالقوات الم�س���لحة او الامن العام بالا�ضافة الى العمل في الق�ضاء وممار�سة المحاماة مدة لا تقل عن 
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خم�س وع�شرين �سنة على ان يكون قد عمل من هذه المدة في الق�ضاء والمحاماة مدة لا تقل عن خم�س 
ع�شرة �سنة.

جـ- �أن يكون قد مار�س المحاماة مدة لا تقل عن خم�س وع�شرين �سنة.

د- عمل برتبة ا�ستاذ مدة لا تقل عن خم�س �سنوات في تدري�س القانون في احدى الجامعات الاردنية 
وعمل في الق�ضاء او المحاماة في الاردن مدة لا تقل عن خم�س �سنوات.

المادة) 5(

 �أ- تن�ش����أ لدى المحكمة رئا�س���ة للنيابة العامة الادارية ت�ش���كل من رئي�س يكون بمرتبة قا�ض���ي تمييز 
وم�س���اعد له او �أكثر - وي�شترط في من يعين م�ساعدا لرئي�س النيابة العامة الادارية لدى المحكمة او 

ينقل الى هذه الوظيفة:-

1- ان يكون قد عمل في الق�ضاء مدة لا تقل عن ع�شر �سنوات.

2- او ا�ش���غل وظيفة م�ست�ش���ار قانوني لدى اح���دى الوزارات او الدوائر الحكومي���ة المدنية او وظيفة 
ق�ضائية في القوات الم�سلحة او الامن العام مدة لا تقل عن خم�س ع�شرة �سنة.

3- او عمل في الق�ضاء والمحاماة مدة لا تقل عن ع�شر �سنوات.

4- او مار�س المحاماة مدة خم�س ع�شرة �سنة على الاقل.

ب- يمثل رئي�س النيابة العامة الادارية او من يفو�ض���ه من م�س���اعديه خطيا �أ�شخا�ص الادارة العامة 
ل���دى محكمة العدل العليا في الدعوى، �س���واء �أكانوا مدعين او مدع���ى عليهم، وفي جميع اجراءاتها 

ولآخر مرحلة من مراحلها.

ج- عل���ى الرغ���م مم���ا ورد في الفقرتين )�أ( و )ب( م���ن هذه المادة لرئي�س هيئة الاركان الم�ش�ت�ركة 
وبموافقة من رئي�س النيابة العامة الادارية ان ينتدب قا�ض���ياً ع�سكرياً او اكثر لا تقل رتبته عن رائد 
ليعمل م�ساعداً له في الق�ضايا التي تكون القوات الم�سلحة طرفاً فيها ويجوز في �أي وقت انهاء انتداب 

القا�ضي المذكور وا�ستبدال غيره به بالطريقة ذاتها.
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المــادة )6( 

يعين رئي�س المحكمة وق�ض���اتها ورئي�س النيابة العامة الادارية لديها وم�ساعدوه ب�أرادة ملكية �سامية 
بناء على قرار من المجل�س الق�ضائي.

المــادة )7(

 �أ- للوزير في حالة ال�ضرورة ان ينتدب ب�صورة م�ؤقتة ولمدة لا تزيد على ثلاثة �أ�شهر:

    1- �أيا من ق�ضاة المحكمة ورئي�س النيابة العامة الادارية فيها ليعمل قا�ضيا في محكمة التمييز او 
رئي�سا لمحكمة ا�ستئناف.

    2- �أيا من ق�ضاة محكمة التمييز ليعمل قا�ضيا في المحكمة او رئي�سا للنيابة العامة الادارية لديها.

    3- �أيا من م�س���اعدي رئي�س النيابة العامة الادارية لدى المحكمة ليعمل قا�ض���يا في اي محكمة من 
محاكم البداية �أو م�ساعد للنائب العام.

   ب- للمجل�س الق�ضائي بناء على تن�سيب الوزير تمديد الانتداب في اي حالة من الحالات المن�صو�ص 
عليها في الفقرة -�أ- من هذه المادة للمدة التي تقت�ضيها ال�ضرورة.

المادة) 8(

 �أ - م���ع مراع���اة �أحكام الفق���رة جـ من هذه المادة تنعق���د المحكمة من هيئة او اكثر ي�ش���كلها رئي�س 
المحكم���ة تت�ألف كل منها من رئي�س واربعة ق�ض���اة على الاق���ل ، ويحيل الرئي�س الدعاوى المقدمة الى 

المحكمة على هيئاتها.

ب- اذا لم يكن رئي�س المحكمة م�ش�ت�ركا في اي هيئة من هيئاتها فير�أ�س���ها القا�ضي الاعلى رتبة من 
�أع�ضائها او �أقدمهم في الرتبة اذا ت�ساووا فيها، وير�أ�سها �أقدمهم في التعيين في الق�ضاء اذا ت�ساووا 

في الاقدمية وفي الرتبة واذا ت�ساووا في تلك الاعتبارات

جميعها فير�أ�س الهيئة �أكبر �أع�ضائها �سنا.
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ج���ـ- اذا ر�أت اح���دى هيئات المحكمة المرجوع عن مبد�أ قان���وني كانت قد قررته هي او هيئة �أخرى ، 
�أو تب�ي�ن لها �أن في الدعوى المعرو�ض���ة عليها مبد�أ قانونيا م�س���تحدثا او هاما فتنعقد المحكمة بكامل 

�أع�ضائها با�ستثناء الغائب منهم لاي �سبب من الا�سباب

وذلك للنظر في الدعوى وا�صدار الحكم فيها بما تراه موافقا ب�ش�أن ذلك المبد�أ.

المادة) 9(

 �أ- تخت�ص المحكمة دون غيرها بالنظر في الطعون المقدمة من ذوي الم�صلحة والمتعلقة بما يلي: 

 1- الطعون بنتائج انتخابات مجال�س الهيئات التالية:-

البلديات، غرف ال�صناعة والتجارة والنقابات، والجمعيات والنوادي الم�سجلة في المملكة ، وفي �سائر 
الطعون الانتخابية التي تجري وفق القوانين والانظمة النافذة المفعول.

2- الطعون التي يقدمها ذوو ال�ش����أن في القرارات الادارية النهائية ال�ص���ادرة بالتعيين في الوظائف 
العامة او المتعلقة بالزيادة ال�سنوية، او بالترفيع او بالنقل او الانتداب او الاعارة.

3- طلب���ات الموظف�ي�ن العموميين بالغ���اء الق���رارات النهائية ال�ص���ادرة باحالتهم عل���ى التقاعد او 
الا�ستيداع او بف�صلهم من وظائفهم او فقدانهم لها او ايقافهم عن العمل بغير الطريق القانوني.

4- طلب���ات الموظف�ي�ن العمومي�ي�ن بالغاء الق���رارات النهائية ال�ص���ادرة بحقهم من قبل ال�س���لطات 
الت�أديبية.

5- المنازعات الخا�ص���ة بالرواتب والعلاوات والحقوق التقاعدية الم�س���تحقة للموظفين العموميين او 
المتقاعدين منهم او لورثتهم.

6- الطعون التي يقدمها �أي مت�ضرر بطلب الغاء اي قرار او اجراء بموجب �أي قانون يخالف الد�ستور 
او اي نظام يخالف الد�ستور او القانون.
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7- الطعون التي يقدمها اي مت�ضرر بطلب وقف العمل ب�أحكام �أي قانون م�ؤقت مخالف للد�ستور �أو 
نظام مخالف للقانون �أو الد�ستور.

8- الطعون والمنازعات والم�سائل التي تعتبر من اخت�صا�ص المحكمة بموجب �أي قانون اخر.

9- الدعاوى التي يقدمها الافراد والهيئات بالغاء القرارات الادارية النهائية.

10- الطعن في اي قرار اداري نهائي حتى لو كان مح�صنا بالقانون ال�صادر بمقت�ضاه.

11- الطع���ن في اي ق���رارات نهائية �ص���ادرة عن جهات ادارية ذات اخت�ص���ا�ص ق�ض���ائي فيما عدا 
القرارات ال�صادرة عن هيئات التوفيق والتحكيم في منازعات العمل.

ب- تخت����ص المحكم���ة في طلبات التعوي�ض ع���ن القرارات والاجراءات المن�ص���و�ص عليها في الفقرة 
-�أ- ال�سابقة من هذه المادة �سواء رفعت اليها ب�صفة �أ�صلية او تبعية.

جـ- 

1- لا تخت�ص محكمة العدل العليا بالنظر في الطلبات او الطعون المتعلقة ب�أعمال ال�سيادة.

2- لا تقبل الدعوى المقدمة من �أ�شخا�ص لي�ست لهم م�صلحة �شخ�صية.

المادة) 10(

 تقام الدعاوى على من ا�ص���در القرار المطعون فيه وي�ش�ت�رط �أن ت�س���تند الدعوى على �سبب �أو �أكثر 
من الا�سباب التالية:-

�أ- عدم الاخت�صا�ص.

ب- مخالفة الد�ستور �أو القوانين او الانظمة او الخط�أ في تطبيقها او ت�أويلها.

جـ- اقتران القرار او اجراءات �أ�صداره بعيب في ال�شكل.

د- ا�ساءة ا�ستعمال ال�سلطة.
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المــادة )11(

 يعتبر في حكم القرار الاداري رف�ض الجهة المخت�صة اتخاذ القرار او �أمتناعها عن �أتخاذه، اذا كان 
يترتب عليها اتخاذه بمقت�ضى الت�شريعات المعمول بها.

المــادة )12(

 �أ- مع مراعاة �أحكام الفقرتين )ب( و )جـ( من هذه المادة تقام الدعوى لدى المحكمة با�س���تدعاء 
خطي يقدم اليها خلال 60 يوما من تاريخ تبليغ القرار الاداري الم�شكو منه للم�ستدعي او من تاريخ 
ن�شره في الجريدة الر�سمية او ب�أي طريقة �أخرى اذا كان الت�شريع ين�ص على العمل بالقرار من ذلك 

التاريخ او يق�ضي بتبليغه لذوي ال�ش�أن بتلك الطريقة.

ب- في حال���ة رف�ض الجهة المخت�ص���ة اتخاذ القرار �أو امتناعها ع���ن ذلك وفقا لما هو مبين في المادة 
11 من هذا القانون تبد�أ مدة الطعن المن�ص���و�ص عليها في الفقرة - �أ- من هذه المادة بعد انق�ض���اء 

30 ثلاثين يوما من تاريخ تقديم الم�ستدعي طلبا خطيا

لتلك الجهة لتتخذ ذلك القرار.

جـ- تقبل دعوى الطعن بالقرارات الادارية المنعدمة في �أي وقت دون التقيد بميعاد. 

المــادة )13(

�أ-م���ع مراع���اة �أحكام الفقرة ب من المادة 5 من هذا القانون لا ت�س���مع الدعوى لدى المحكمة �إلا �إذا 
كان ا�ستدعا�ؤها موقعا من محام �أ�ستاذ )مار�س المحاماة بهذه ال�صفة لمدة لا تقل عن خم�س �سنوات 
�أو عمل في وظيفة ق�ض���ائية لمدة مماثلة قبل ممار�س���تة للمحاماة( يوكله الم�س���تدعي لتقديم الدعوى 

وتمثيله لدى المحكمة في جميع �إجراءات المحاكمة وحتى �صدور الحكم النهائي فيها. 

ب- ي�شترط في الدعوى التي تقام لدى المحكمة ما يلي: - 

1- �أن يكون مطبوعا بو�ضوح وعلى وجه واحد من كل ورقة. 
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2- �أن يدرج فيه موجز عن وقائع الدعوى وم�ض���مون القرار المطعون فيه و�أ�س���باب الطعن والطلبات 
التي يريدها الم�ستدعي من دعواه ب�صورة محددة.

المــادة )14(

�أ - يرفق ا�س���تدعاء الدعوى بالبينات الخطية التي ي�س���تند �إليها الم�س���تدعي في �إثبات دعواه وقائمة 
ب�أ�س���ماء ال�ش���هود الذين يعتم���د على �ش���هاداتهم في ذلك الاثبات ، كم���ا يرفق الا�س���تدعاء بالقرار 
المطعون فيه �إذا كان قد تم تبليغه للم�س���تدعي ، ويجوز �إرفاق الا�س���تدعاء بن�س���خ �أو �ص���ور عن تلك 

البينات الخطية على �أن تكون م�صدقة من محامي الم�ستدعي ب�أنها مطابقة لأ�صولها.

ب- ت�ستثنى من �أحكام الفقرة -�أ- من هذه المادة الوثائق والم�ستندات وال�سجلات والملفات التي يتم 
الاحتفاظ بها من قبل الجهات الإدارية الر�س���مية العامة �أو الجهات الأخرى لأعمالها وا�س���تعمالها 
الخا����ص �أو التي لا يجوز تبليغها لذوي ال�ش����أن �أو ت�س���ليمها للغير ، ويكتفى بالا�ش���ارة �إليها بو�ض���وح 

وب�صورة محددة في ا�ستدعاء الدعوى.

المادة) 15(

 يقدم ا�س���تدعاء الدع���وى �إلى رئي�س الكت���اب في المحكمة مع المرفقات المن�ص���و�ص عليها في الفقرة 
-�أ- من المادة 14 من هذا القانون وبعدد �آخر من الن�س���خ يكفي لتبليغها لكل من الم�س���تدعى �ضده �أو 
�ض���دهم �إذا كانوا �أكثر من واحد ، ويكتفى بتقديم ن�س���خة واحدة للم�س���تدعي �ضدهم �إذا كانوا من 

غير �أ�شخا�ص الإدارة العامة الحكومية الذين ينوب عنهم محام واحد.

المادة) 16(

 ي�س���توفى عند تقديم الدعوى �إلى المحكمة الر�س���م الخا�ص بدعاوى محكمة العدل العليا المن�صو�ص 
عليه في نظام ر�سوم المحاكم.
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المــادة )17(

 �أ- للم�س���تدعى �ض���ده �أن يقدم للمحكمة لائحة جوابية على ا�س���تدعاء الدع���وى خلال 15 يوما من 
تاريخ تبليغه الا�س���تدعاء ولرئي�س المحكمة تخفي�ض هذه المدة بناء على طلب الم�س���تدعي �أو تمديدها 

بناء على طلب الم�ستدعى �ضده وذلك لمدة لا تقل عن

ي���وم ولا تزيد على ع�ش���رة �أيام وي�ش�ت�رط في الحالتين �أن يق���دم الطلب معللا خلال المدة الأ�ص���لية 
لتقديم اللائحة الجوابية ، وينظر فيه في جل�س���ة واح���دة يعقدها رئي�س المحكمة للطرفين ليثبت كل 

منهما الأ�سباب التي �أوردها في طلبه دون غيرها. 

وتبد�أ المدة المخف�ض���ة �أو المدة الإ�ضافية التي �ش���ملها التمديد من تاريخ تبليغ الطالب موافقة رئي�س 
المحكمة على الطلب.

ب- �إذا كانت الدعوى مقامة على جهة �أخرى من غير �أ�شخا�ص الإدارة العامة في الحكومة فلا تقبل 
اللائحة الجوابية فيها �إلا �إذا كانت موقعة من محام �أ�س���تاذ يوكله الم�س���تدعي �ض���ده لذلك الغر�ض 

ولتمثيله في جميع �إجراءات المحاكمة في الدعوى وحتى �صدور الحكم النهائي فيها. 

ج���ـ- ت�س���ري على اللائحة الجوابية �أحكام الفقرة ب م���ن المادة 13 و�أحكام المواد 14 و 15 و 21 من 
هذا القانون ويترتب على الم�س���تدعى �ض���ده �أن يقدم لائحته الجوابية مع المرفقات المن�صو�ص عليها 

في المادة 14 الم�شار �إليها. 

د- تبلغ اللائحة الجوابية مع المرفقات بها للم�س���تدعي وله حق الرد عليها خلال 7 �س���بعة �أيام من 
تاريخ تبليغها �إليه. 

هـ- للمحكمة من تلقاء نف�سها �أن تدعو الم�ستدعي دون دعوة الم�ستدعى �ضده للرد على ا�ستف�ساراتها 
�أو تقديم �إي�ضاحات كما �أن لها �أن ترد الدعوى �إذا ر�أت �أن لا وجه لاقامتها.
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المادة) 18(

 للمحكم���ة �أن تكل���ف الطرفين في �أي دعوى مقامة لديها �أو �أيا منهما تقديم لائحة �إ�ض���افية �أو �أكثر 
لتو�ضيح �أو تف�صيل �أي من الوقائع �أو الأ�سباب الواردة في ا�ستدعاء الدعوى �أو في اللائحة الجوابية 
عليه �أو في الرد على هذه اللائحة �سواء قبل المبا�شرة في نظر الدعوى �أو في �أي مرحلة من مراحلها.

المادة) 19(

�أ- لا يجوز لأي من الم�س���تدعي �أو الم�س���تدعى �ض���ده �أن يقدم �أو يورد �أثناء النظر في �أي دعوى �أمام 
المحكمة �أي وقائع �أو �أ�س���باب لم تكن قد �أدمجت في ا�س���تدعاء الدعوى �أو في اللائحة الجوابية عليه 

�أو في الرد عليها. 

ب- تعتبر �أي وقائع و�أ�سباب �أوردها �أي من طرفي الدعوى م�سلما بها من قبل الطرف الآخر �إذا لم 
ينكرها �ص���راحة وب�صورة محددة في اللائحة الجوابية بالن�س���بة للم�ستدعى �ضده �أو في الرد عليها 

بالن�سبة للم�ستدعي.

المادة)20(

 للمحكمة �أن ت�صدر �أي قرار تمهيدي تراه منا�سبا في الدعوى �سواء عند تقديمها �أو بعد المبا�شرة في 
النظر فيها وذلك بناء على طلب معلل من �ص���احب الم�ص���لحة من الطرفين بما في ذلك وقف تنفيذ 

القرار المطعون فيه م�ؤقتا �إذا ر�أت �أن نتائج

تنفي���ذه قد يتعذر تداركها وللمحكمة �أن تلزم طالب وقف التنفيذ بتقديم كفالة مالية وفقا لما تقرره 
من حيث مقدارها و�ش���روطها لم�ص���لحة الطرف الآخر ولغيره ممن ترى المحكمة �أن عطلا و�ض���ررا 
قد يلحق بهم �إذا ظهر �أن طالب وقف التنفيذ لم يكن محقا في دعواه �سواء ب�صورة كلية �أو جزئية.

المــادة )21(

 تعتبر المرفقات الخطية التي يقدمها الم�س���تدعي �إلى المحكمة مع ا�س���تدعاء دعواه بمقت�ض���ى �أحكام 
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الم���ادة 14 م���ن ه���ذا القانون ممثل���ة لبيناته الخطية في الدع���وى ولا يجوز له تق���ديم غيرها �أو غير 
�أ�ص���ولها �إذا كان ما قدمه مع ا�س���تدعائه ن�س���خا �أو �ص���ورا م�ص���دقة عنها ، على �أنه يجوز للمحكمة 
الموافق���ة عل���ى �أن يقدم بينات خطية �أخرى �أثناء المحاكمة �إذا كانت ذات علاقة مبا�ش���رة بالدعوى 
ومجدي���ة في �إثباتها و�أثبت لها �أن البينات الخطية التي يطلب �إبرازها موجودة لدى �إحدى الجهات 
ومجدي���ة في �إثباتها و�أثبت لها �أن البينات الخطية التي يطلب �إبرازها موجودة لدى �إحدى الجهات 
الإداري���ة الر�س���مية العامة او الجهات الأخرى و�أنها قد رف�ض���ت تزويده به���ا �أو امتنعت عن ذلك �أو 

زودته به بعد تقديم دعواه وكانت المدة القانونية لتقديمها قد انق�ضت عند تزويده بتلك البينات.

المادة) 22(

 تح���دد المحكمة موعدا للنظر في الدعوى في �أقرب وقت وبعد انتهاء �إجراءات تبادل اللوائح فيها �أو 
انق�ضاء المدة المقررة لذلك ، وتبلغ ذلك الموعد للفرقاء في الدعوى.

المــادة )23(

 �أ - �إذا لم يح�ض���ر الم�س���تدعي �أمام المحكمة في الموعد المحدد للمبا�شرة في النظر في دعواه �أو تخلف 
عن ح�ض���ور �أي جل�س���ة من جل�س���ات المحاكمة فيها دون عذر م�ش���روع تقبله المحكمة فتقرر المحكمة 

ردها ، على �أنه يحق لذلك ال�شخ�ص تقديم دعوى

جديدة. 

ب- �إذا لم يح�ض���ر الم�س���تدعى �ضده في اي جل�سة من جل�سات المحاكمة في الدعوى دون عذر م�شروع 
، فتجري محاكمته فيها ب�ص���ورة غيابية على �أنه يحق له �أن يح�ضر جل�سات المحاكمة التالية وابداء 

الدفوع القانونية لا الواقعية .

المادة) 24(

 تنظر المحكمة في الدعاوي المقامة لديها مرافعة وب�ص���ورة علنية �إلا �إذا قررت من تلقاء نف�س���ها �أو 
وافقت على طلب �أحد الفرقاء النظر في �أي دعوى �سرا وذلك بناء على مقت�ضيات الم�صلحة العامة.
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المادة) 25(

�أ - يجوز لمن له علاقة بدعوى قائمة لدى المحكمة ويت�أثر من نتيجة الحكم الذي �سي�ص���در فيها �أن 
يطل���ب من المحكمة �إدخاله في الدعوى ك�ش���خ�ص ثالث فيها ، ف�إذا اقتنعت المحكمة بالأ�س���باب التي 

قدمها وبيناته عليها �أنه �سيت�أثر من الحكم على

ذلك الوجه تقرر قبوله في الدعوى بتلك ال�صفة. ويترتب عليه عند ذلك �أن يقدم �إلى المحكمة لائحة 
بدفاعه خلال خم�س���ة ع�ش���ر يوما من تاريخ تفهيمه �أو تبليغه القرار بقبول طلبه وت�س���ري على هذه 

اللائحة �أحكام المواد 13 و14 و 21 من هذا القانون

و�أحكامه الأخرى المتعلقة بالا�ستدعاءات واللوائح.

ب- تبلغ لائحة ال�ش���خ�ص الثالث �إلى طرفي الدعوى ، ولكل منهما الرد عليها خلال ع�ش���رة �أيام من 
تاريخ تبليغها �إليه دون �أن يعتبر م�س���لما ب�أي من الأ�س���باب والوقائع ال���واردة فيها �إذا لم ينكرها في 

رده �أو لم يرد عليها �أ�صلا. 

جـ- يدعى ا ل�ش���خ�ص الثالث لح�ض���ور المحاكمة في الدعوى بعد انتهاء مدة الرد على لائحته وتطبق 
عليه جميع �إجراءات المحاكمة المن�ص���و�ص عليها في هذا القانون، ويحق له تقديم بيناته ومرافعتها 

بعد انتهاء طرفي الدعوى من تقديم بيناتهما ومرافعاتهما وفقا لأحكام هذا القانون.

المــادة )26(

�أ - عند مبا�شرة المحكمة في نظر الدعوى يبد�أ الم�ستدعي ب�سرد وقائع دعواه كما وردت في ا�ستدعائه 
ويقدم بيناته لإثباتها وبعد ذلك يعر�ض الم�س���تدعى �ض���ده �أوجه دفاع���ه في حدود ما جاء في لائحته 
الجوابي���ة ويقدم بيناته عليها ، ثم ت�س���تمع المحكمة �إلى المرافعة الأخ�ي�رة لكل من الطرفين مبتدئة 
بالم�س���تدعي ، وت�ص���در حكمه���ا بعد ذل���ك في الدع���وى ب�إجماع الأخ�ي�رة لكل من الطرف�ي�ن مبتدئة 
بالم�س���تدعي ، وت�صدر حكمها بعد ذلك في الدعوى ب�إجماع �أو ب�أكثرية �أراء الهيئة الحاكمة وذلك في 
الجل�سة ذاتها �أو في �أي جل�سة �أخرى تعقدها لهذا الغر�ض وذلك خلال مدة لا تزيد على �شهر واحد 

على �أن ي�سجل المخالف ر�أيه في الحكم خطيا. 
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ب- يك���ون حك���م المحكمة في اي دعوى تقام لديها قطعيا لا يقبل �أي اعترا�ض �أو مراجعة ب�أي طريق 
م���ن الطرق ويتوجب تنفيذه بال�ص���ورة التي �ص���در فيها و�إذا ت�ض���من الحكم �إلغاء الق���رار الإداري 
مو�ض���وع الدعوى فتعتبر جميع الاجراءات والت�ص���رفات القانونية والادارية التي تمت بموجب ذلك 

القرار ملغاة من تاريخ �صدور ذلك القرار.

المــادة )27(

 لا ي�س���مع طل���ب ت�أجيل النظر في �أي دعوى لدى المحكمة لأكثر من مرت�ي�ن اثنتين وللمدة التي تراها 
المحكمة منا�س���بة وي�ش�ت�رط في الطلب �أن يكون خطيا وي�س���تند �إلى �أ�س���باب محددة ويعزز بالوثائق 

الخطية التي تثبتها بما في ذلك التقارير الطبية في حالة المر�ض.

المادة) 28(

 لا يجوز �إ�سقاط �أي دعوى لدى المحكمة ا�سقاطا م�ؤقتا �أو ت�أجيلها لوقت غير معين.

المادة) 29(

 �إذا وق���ع خلاف في الاخت�ص���ا�ص في �أي دعوى بين محكمة الع���دل العليا ومحكمة �أخرى فيتم تعيين 
المرجع للنظر في تلك الدعوى من قبل هيئة ق�ضائية م�ؤلفة من رئي�س محكمة التمييز رئي�سا وع�ضوية 

رئي�س المحكمة و�أحد ق�ضاتها واثنين من ق�ضاة محكمة التمييز يعينهم جميعا المجل�س الق�ضائي.

المادة) 30(

 عندما ت�صدر المحكمة حكمها النهائي في الدعوى تحكم فيه بر�سم وم�صاريف الدعوى كاملة على 
الطرف الخا�سر لها ، وبن�صفها �إذا خ�سر جزءا منها ، و�أما �أتعاب المحاماة فتقدرها المحكمة وفقا 

لما تراه متنا�سبا مع الدعوى والجهد الذي بذل فيها.
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المادة) 31 (

 يلغى �أي ن�ص �أو حكم في �أي ت�شريع �آخر يتعار�ض مع �أحكام هذا القانون.

المادة) 32(

 رئي�س الوزراء والوزراء مكلفون بتنفيذ �أحكام هذا القانون.

اتفاقية جنيف ب��شأن حماية الأ�شخا�ص المدنيين في وقت الحرب

الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 1949

اعتمدت وعر�ضت للتوقيع والت�صديق والان�ضمام من قبل الم�ؤتمر الدبلوما�سي 

لو�ضع اتفاقيات دولية لحماية �ضحايا الحروب 

المعقود في جنيف خلال الفترة من 21 ني�سان/�أبريل �إلي 12 �آب/�أغ�سط�س 1949

تاريخ بدء النفاذ: 21 ت�شرين الأول/�أكتوبر 1950 وفقا لأحكام المادة 53 )1(
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الباب الأول :�أحكام عامة

المادة 1

تتعهد الأطراف ال�سامية المتعاقدة ب�أن تحترم هذه الاتفاقية وتكفل احترامها في جميع الأحوال.

المادة 2

علاوة علي الأحكام التي ت�س���ري في وقت ال�سلم، تنطبق هذه الاتفاقية في حالة الحرب المعلنة �أو �أي 
ا�ش���تباك م�سلح �آخر ين�ش���ب بين طرفين �أو �أكثر من الأطراف ال�سامية المتعاقدة، حتى لو لم يعترف 

�أحدها بحالة الحرب.

تنطب���ق الاتفاقية �أي�ض���ا في جميع حالات الاحتلال الجزئي �أو الكلي لإقليم �أحد الأطراف ال�س���امية 
المتعاقدة، حتى لو لم يواجه هذا الاحتلال مقاومة م�سلحة.

و�إذا لم تك���ن �إح���دى دول النزاع طرفا في ه���ذه الاتفاقية، ف�إن دول النزاع الأط���راف فيها تبقي مع 
ذلك ملتزمة بها في علاقاتها المتبادلة. كما �أنها تلتزم بالاتفاقية �إزاء الدولة المذكورة �إذا قبلت هذه 

الأخيرة �أحكام الاتفاقية وطبقتها.

المادة 3 

في حالة قيام نزاع م�سلح لي�س له طابع دولي في �أرا�ضي �أحد الأطراف ال�سامية المتعاقدة، يلتزم كل 
طرف في النزاع ب�أن يطبق كحد �أدني الأحكام التالية:

1. الأ�ش���خا�ص الذين لا ي�ش�ت�ركون مبا�ش���رة في الأعمال العدائية، بمن فيهم �أفراد القوات الم�سلحة 
الذين �ألقوا عنهم �أ�سلحتهم، والأ�شخا�ص العاجزون عن القتال ب�سبب المر�ض �أو الجرح �أو الاحتجاز 
�أو لأي �سبب �آخر، يعاملون في جميع الأحوال معاملة �إن�سانية، دون �أي تمييز �ضار يقوم علي العن�صر 

�أو اللون، �أو الدين �أو المعتقد، �أو الجن�س، �أو المولد �أو الثروة �أو �أي معيار مماثل �آخر.
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ولهذا الغر�ض، تحظر الأفعال التالية فيما يتعلق بالأ�ش���خا�ص المذكورين �أعلاه، وتبقي محظورة في 
جميع الأوقات والأماكن:

)�أ( الاعتداء علي الحياة وال�س�ل�امة البدنية، وبخا�ص���ة القتل بجميع �أ�ش���كاله، والت�شويه، والمعاملة 
القا�سية، والتعذيب،

)ب( �أخذ الرهائن،

)ج( الاعتداء علي الكرامة ال�شخ�صية، وعلي الأخ�ص المعاملة المهينة والحاطة بالكرامة،

)د( �إ�ص���دار الأحكام وتنفيذ العقوبات دون �إجراء محاكمة �س���ابقة �أمام محكمة م�ش���كلة ت�ش���كيلا 
قانونيا، وتكفل جميع ال�ضمانات الق�ضائية اللازمة في نظر ال�شعوب المتمدنة.

2. يجمع الجرحى والمر�ضي ويعتني بهم.

ويج���وز لهيئة �إن�س���انية غ�ي�ر متحيزة، كاللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر، �أن تعر����ض خدماتها علي 
�أطراف النزاع.

وعلي �أطراف النزاع �أن تعمل فوق ذلك، عن طريق اتفاقات خا�صة، علي تنفيذ كل الأحكام الأخرى 
من هذه الاتفاقية �أو بع�ضها.

ولي�س في تطبيق الأحكام المتقدمة ما ي�ؤثر علي الو�ضع القانوني لأطراف النزاع.

المادة 4 

الأ�شخا�ص الذين تحميهم الاتفاقية هم �أولئك الذين يجدون �أنف�سهم في لحظة ما وب�أي �شكل كان، 
في حالة قيام نزاع �أو احتلال، تحت �س���لطة طرف في النزاع لي�سوا من رعاياه �أو دولة احتلال لي�سوا 

من رعاياها.

لا تحمي الاتفاقية رعايا الدولة غير المرتبطة بها. �أما رعايا الدولة المحايدة الموجودون في �أرا�ض���ي 
دول���ة محارب���ة ورعايا الدول���ة المحاربة ف�إنهم لا يعتبرون �أ�شخا�ص���ا محميين ما دام���ت الدولة التي 

ينتمون �إليها ممثلة تمثيلا دبلوما�سيا عاديا في الدولة التي يقعون تحت �سلطتها.
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علي �أن لأحكام الباب الثاني نطاقا �أو�سع في التطبيق، تبينه المادة 13.

لا يعتبر من الأ�ش���خا�ص المحميين بمفهوم هذه الاتفاقية الأ�ش���خا�ص الذين تحميهم اتفاقية جنيف 
لتح�س�ي�ن حال الجرحى والمر�ضي بالقوات الم�سلحة في الميدان، الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 1949، 
�أو اتفاقية جنيف لتح�س�ي�ن حال جرحي ومر�ض���ى وغرقي القوات الم�سلحة في البحار، الم�ؤرخة في 12 
�آب/�أغ�س���ط�س 1949، �أو اتفاقية جنيف ب�ش�أن معاملة �أ�س���ري الحرب الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 

.1949

المادة 5 

�إذا اقتنع �أحد �أطراف النزاع بوجود �شبهات قاطعة ب�ش�أن قيام �شخ�ص تحميه الاتفاقية في �أرا�ضي 
هذا الطرف بن�ش���اط ي�ضر ب�أمن الدولة، �أو �إذا ثبت �أنه يقوم بهذا الن�شاط، ف�إن مثل هذا ال�شخ�ص 
يح���رم م���ن الانتفاع بالحق���وق والمزايا التي تمنحها ه���ذه الاتفاقية، والتي قد ت�ض���ر ب�أمن الدولة لو 

منحت له.

�إذا اعتقل �شخ�ص تحميه الاتفاقية في �أرا�ض محتلة بتهمة الجا�سو�سية �أو التخريب �أو لوجود �شبهات 
قاطعة ب�ش�أن قيامه بن�شاط ي�ضر ب�أمن دولة الاحتلال، �أمكن حرمان هذا ال�شخ�ص في الحالات التي 

يقت�ضيها الأمن الحربي حتما من حقوق الات�صال المن�صو�ص عليها في هذه الاتفاقية.

وفي كل م���ن هات�ي�ن الحالتين، يعامل الأ�ش���خا�ص الم�ش���ار �إليه���م في الفقرتين ال�س���ابقتين، مع ذلك، 
ب�إن�سانية، وفي حالة ملاحقتهم ق�ضائيا، لا يحرمون من حقهم في محاكمة عادلة قانونية علي النحو 
الذي ن�ص���ت عليه هذه الاتفاقية. ويجب �أي�ض���ا �أن ي�س���تعيدوا الانتفاع بجميع الحقوق والمزايا التي 
يتمت���ع بها ال�ش���خ�ص المحم���ي بمفهوم هذه الاتفاقي���ة في �أقرب وقت ممكن مع مراع���اة �أمن الدولة 

الطرف في النزاع �أو دولة الاحتلال، ح�سب الحالة.

المادة 6

تطبق هذه الاتفاقية بمجر بدء �أي نزاع �أو احتلال وردت الإ�شارة �إليه في المادة 2.
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يوقف تطبيق هذه الاتفاقية في �أرا�ضي �أي طرف في النزاع عند انتهاء العمليات الحربية بوجه عام.

يوقف تطبيق هذه الاتفاقية في الأرا�ض���ي المحتلة بع���د عام واحد من انتهاء العمليات الحربية بوجه 
ع���ام، ومع ذل���ك، تلتزم دولة الاحتلال ب�أحكام المواد التالية من ه���ذه الاتفاقية: من 1 �إلي 12 و 27 
ومن 29 �إلي 34 و 47 و 49 و 51 و 52 و 53 و 59 ومن 61 �إلي 77 و 143، وذلك طوال مدة الاحتلال 

ما دامت هذه الدولة تمار�س وظائف الحكومة في الأرا�ضي المحتلة.

الأ�ش���خا�ص المحميون الذين يف���رج عنهم �أو يعادون �إلي الوطن �أو يع���اد توطينهم بعد هذه التواريخ 
ي�ستمرون في الانتفاع بالاتفاقية في هذه الأثناء.

المادة 7 

علاوة علي الاتفاقات الخا�ص���ة المن�ص���و�ص عنها �صراحة في المواد 11 و 14 و 15 و 17 و 36 و 108 و 
109 و 132 و 133 و 149، يجوز للأطراف ال�س���امية المتعاقدة �أن تعقد اتفاقات خا�ص���ة �أخرى ب�ش�أن 
�أية م�سائل تري من المنا�سب ت�سويتها بكيفية خا�صة. ولا ي�ؤثر �أي اتفاق خا�ص ت�أثيرا �ضارا علي و�ضع 

الأ�شخا�ص المحميين كما نظمته هذه الاتفاقية، �أو يقيد الحقوق الممنوحة لهم بمقت�ضاها.

وي�س���تمر انتفاع الأ�ش���خا�ص المحميين بهذه الاتفاقات ما دامت الاتفاقية �سارية عليهم، �إلا �إذا كانت 
هناك �أحكام �ص���ريحة تق�ضي بخلاف ذلك في الاتفاقات �سالفة الذكر �أو في اتفاقات لاحقة لها، �أو 

�إذا كان هذا الطرف �أو ذاك من �أطراف النزاع قد اتخذ تدابير �أكثر فائدة لهم.

المادة 8 

لا يجوز للأ�ش���خا�ص المحميين التنازل في �أي حال من الأح���وال جزئيا �أو كلية عن الحقوق الممنوحة 
لهم بمقت�ض���ى هذه الاتفاقية، �أو بمقت�ض���ى الاتفاقات الخا�ص���ة الم�ش���ار �إليها في المادة ال�سابقة، �إن 

وجدت.
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المادة 9

تطب���ق هذه الاتفاقية بمعاونة وتحت �إ�ش���راف ال���دول الحامية التي تكلف برعاية م�ص���الح �أطراف 
الن���زاع. وطلب���ا له���ذه الغاية، يج���وز لل���دول الحامية �أن تع�ي�ن، بخ�ل�اف موظفيها الدبلوما�س���يين 
والقن�ص���ليين، مندوب�ي�ن من رعاياه���ا �أو رعايا دول �أخري محايدة. ويخ�ض���ع تعيين ه�ؤلاء المندوبين 

لموافقة الدول التي �سي�ؤدون واجباتهم لديها.

وعلي �أطراف النزاع ت�سهيل مهمة ممثلي �أو مندوبي الدول الحامية، �إلي �أق�صي قدر ممكن.

ويجب �ألا يتجاوز ممثلو الدول الحامية �أو مندوبوها في �أي حال من الأحول حدود مهمتهم بمقت�ضى 
هذه الاتفاقية، وعليهم ب�صفة خا�صة مراعاة مقت�ضيات �أمن الدولة التي يقومون فيها بواجباتهم.

المادة 10

لا تك���ون �أحكام هذه الاتفاقية عقبة في �س���بيل الأن�ش���طة الإن�س���انية التي يمكن �أن تق���وم بها اللجنة 
الدولية لل�صليب الأحمر �أو �أية هيئة �إن�سانية �أخري غير متحيزة، بق�صد حماية الأ�شخا�ص المدنيين 

و�إغاثتهم، �شريطة موافقة �أطراف النزاع المعنية.

المادة 11

للأط���راف ال�س���امية المتعاقدة �أن تتف���ق في �أي وقت علي �أن تعهد �إلي هيئة تتوفر فيها كل �ض���مانات 
الحيدة والكف�أة بالمهام التي تلقيها هذه الاتفاقية علي عاتق الدول الحامية.

و�إذا لم ينتف���ع الأ�ش���خا�ص المحميون �أو توقف انتفاعهم لأي �س���بب كان بجه���ود دولة حامية �أو هيئة 
معني���ة وفقا للفقرة الأولي �أعلاه، فعلي الدولة الحاجزة �أن تطلب �إلي دولة محايدة �أو �إلي هيئة من 
هذا القيبل �أن ت�ض���طلع بالوظائف التي تنيطها هذه الاتفاقي���ة بالدول الحامية التي تعينها �أطراف 

النزاع.

ف����إذا لم يمكن توفير الحماية علي ه���ذا النحو، فعلي الدول الحاجزة �أن تطلب �إلي هيئة �إن�س���انية، 
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كاللجنة الدولية لل�صليب الأحمر، الا�ضطلاع بالمهام الإن�سانية التي ت�ؤديها الدول الحامية بمقت�ضى 
هذه الاتفاقية، �أو �أن تقبل، رهنا ب�أحكام هذه المادة، عر�ض الخدمات الذي تقدمه مثل هذه الهيئة.

وعلي �أية دولة محايدة �أو هيئة طلبت �إليها الدولة �صاحبة ال�ش�أن تحقيق الأغرا�ض المذكورة �أعلاه، �أو 
قدمت هي عر�ضا للقيام بذلك، �أن تقدر طوال مدة قيامها بن�شاطها الم��سؤولية التي تقع عليها تجاه 
طرف النزاع الذي ينتمي �إليه الأ�ش���خا�ص المحميون بمقت�ض���ى هذه الاتفاقية، و�أن تقدم ال�ضمانات 

الكافية لإثبات قدرتها علي تنفيذ المهام المطلوبة و�أدائها دون تحيز.

ولا يج���وز الخ���روج علي الأح���كام المتقدمة في �أي اتف���اق خا�ص يعقد بين دول تك���ون �إحداها مقيدة 
الحرية في التفاو�ض مع الدولة الأخرى �أو حلفائها ب�س���بب �أحداث الحرب، ولو ب�ص���فة م�ؤقتة، وعلى 

الأخ�ص في حالة احتلال كل �أرا�ضيها �أو جزء هام منها.

وكلم���ا ذك���رت عبارة الدول���ة الحامية في هذه الاتفاقية، ف�إن مدلولها ين�س���حب �أي�ض���ا علي الهيئات 
البديلة لها بالمعني المفهوم من هذه المادة.

تمت���د �أح���كام هذه المادة وتعدل لتنطبق علي حالات رعايا �أية دولة محايدة يكونون في �أرا�ض���ي دولة 
محتلة �أو �أرا�ضي دولة محاربة لا يكون لدولتهم فيها تمثيل دبلوما�سي عادي.

المادة 12

تقدم الدول الحامية م�ساعيها الحميدة من �أجل ت�سوية الخلافات في جميع الحالات التي تري فيها 
�أن ذلك في م�ص���لحة الأ�ش���خا�ص المحميين، وعلي الأخ�ص في حالات عدم اتفاق �أطراف النزاع علي 

تطبيق �أو تف�سير �أحكام هذه الاتفاقية.

وله���ذا الغر�ض، يجوز ل���كل دولة حامية �أن تقدم لأطراف النزاع، بناء عل���ي دعوة �أحد الأطراف �أو 
من تلقاء ذاتها، اقتراحا باجتماع ممثليها، وعلي الأخ�ص ممثلي ال�سلطات الم��سؤولة عن الأ�شخا�ص 
المحميين، عند الاقت�ض���اء علي �أر�ض محايدة تختار بطريقة منا�سبة. وتلتزم �أطراف النزاع بتنفيذ 
المقترحات التي تقدم لها تحقيقا لهذا الغر�ض. وللدول الحامية �أن تقدم، �إذا ر�أت �ض���رورة لذلك، 
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اقتراحا يخ�ض���ع لموافقة �أطراف النزاع بدعوة �ش���خ�ص ينتمي �إلي دولة محايدة �أو تفو�ض���ه اللجنة 
o b e i k a n d l . c o mالدولية لل�صليب الأحمر للا�شتراك في هذا الاجتماع.
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الباب الثاني: الحماية العامة لل�سكان من بع�ض عواقب الحرب

المادة 13 

ت�ش���مل �أحكام الباب الثاني مجموع �سكان البلدان الم�شتركة في النزاع، دون �أي تمييز مجحف يرجع 
ب�شكل خا�ص �إلي العن�صر، �أو الجن�سية �أو الدين، �أو الآراء ال�سيا�سية، والمق�صود بها تخفيف المعاناة 

الناجمة عن الحرب.

المادة 14

يجوز للأطراف ال�س���امية المتعاقدة في وقت ال�س���لم، ولأطراف النزاع بعد ن�ش���وب الأعمال العدائية 
�أن تن�ش���ئ في �أرا�ض���يها، �أو في الأرا�ض���ي المحتلة �إذا دعت الحاجة، مناطق ومواقع ا�ست�ش���فاء و�أمان 
منظمة بكيفية ت�س���مح بحماية الجرحى والمر�ضي والعجزة والم�سنين والأطفال دون الخام�سة ع�شرة 

من العمر، والحوامل و�أمهات الأطفال دون ال�سابعة.

يج���وز للأطراف المعنية �أن تعقد عند ن�ش���وب نزاع وخلاله اتفاقات فيم���ا بينها للاعتراف المتبادل 
بالمناط���ق والمواقع التي تكون قد �أن�ش����أتها. ولها �أن تطبق لهذا الغر�ض م�ش���روع الاتفاق الملحق بهذه 

الاتفاقية مع �إدخال التعديلات التي قد تراها �ضرورية عليه.

وال���دول الحامية واللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر مدعوة �إلي تقديم م�س���اعيها الحميدة لت�س���هيل 
�إن�شاء مناطق ومواقع الا�ست�شفاء والأمان والاعتراف بها.

المادة 15

يجوز لأي طرف في النزاع، �أن يقترح علي الطرف المعادي، �إما مبا�ش���رة �أو عن طريق دولة محايدة 
�أو هيئة �إن�سانية، �إن�شاء مناطق محيدة في الأقاليم التي يجري فيها القتال بق�صد حماية الأ�شخا�ص 

المذكورين �أدناه من �أخطار القتال دون �أي تمييز:

)�أ( الجرحى والمر�ضي من المقاتلين وغير المقاتلين،
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)ب( الأ�ش���خا�ص المدني�ي�ن الذين لا ي�ش�ت�ركون في الأعم���ال العدائية ولا يقومون ب����أي عمل له طابع 
ع�سكري �أثناء �إقامتهم في هذه المناطق.

وبمج���رد اتفاق �أط���راف النزاع علي الموقع الجغرافي للمنطقة المحي���دة المقترحة و�إدارتها وتموينها 
ومراقبته���ا، يعقد اتف���اق كتابي ويوقعه ممثلو �أط���راف النزاع. ويحدد الاتفاق ب���دء تحييد المنطقة 

ومدته.

المادة 16

يكون الجرحى المر�ضي وكذلك العجزة والحوامل مو�ضع حماية واحترام خا�صين.

وبقدر ما ت�سمح به المقت�ضيات الع�سكرية، ي�سهل كل طرف من �أطراف النزاع الإجراءات التي تتخذ 
للبح���ث ع���ن القتلى �أو الجرح���ى، ولمعاونة الغرقى وغيرهم من الأ�ش���خا�ص المعر�ض�ي�ن لخطر كبير 

ولحمايتهم من ال�سلب و�سوء المعاملة.

المادة 17

يعمل �أطراف النزاع علي �إقرار ترتيبات محلية لنقل الجرحى والمر�ضي والعجزة والم�سنين والأطفال 
والن�س���اء النفا�س من المناطق المحا�ص���رة �أو المطوقة، ولمرور رجال جميع الأديان، و�أفراد الخدمات 

الطبية والمهمات الطبية �إلي هذه المناطق.

المادة 18

لا يج���وز ب�أي ح���ال الهجوم علي الم�ست�ش���فيات المدنية المنظم���ة لتقديم الرعاية للجرحى والمر�ض���ي 
والعجزة والن�ساء النفا�س، وعلي �أطراف النزاع احترامها وحمايتها في جميع الأوقات.

علي الدول الأطراف في �أي نزاع �أن ت�سلم جميع الم�ست�شفيات المدنية �شهادات تثبت �أنها م�ست�شفيات 
ذات طاب���ع م���دني وتب�ي�ن �أن المباني التي ت�ش���غلها لا ت�س���تخدم في �أي غر�ض يمك���ن �أن يحرمها من 

الحماية بمفهوم المادة 19.
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تميز الم�ست�شفيات المدنية، �إذا رخ�صت لها الدولة بذلك، بوا�سطة ال�شارة المن�صو�ص عليها في المادة 
38 من اتفاقية جنيف لتح�س�ي�ن حال الجرحى والمر�ضي بالقوات الم�سلحة في الميدان، الم�ؤرخة في 12 

�آب/�أغ�سط�س 1949.

تتخذ �أطراف النزاع، بقدر ما ت�س���مح به المقت�ض���يات الع�سكرية، التدابير ال�ضرورية لجعل ال�شارات 
التي تميز الم�ست�ش���فيات المدنية وا�ضحة بجلاء لقوات العدو البرية والجوية والبحرية، وذلك لتلافي 

�إمكانية وقوع �أي عمل عدواني عليها.

وبالنظ���ر للأخطار التي يمكن �أن تتعر�ض لها الم�ست�ش���فيات نتيجة لقربها من الأهداف الع�س���كرية، 
ف�إنه يجدر الحر�ص علي �أن تكون بعيدة ما �أمكن عن هذه الأهداف.

المادة 19

لا يج���وز وق���ف الحماي���ة الواجبة للم�ست�ش���فيات المدنية �إلا �إذا ا�س���تخدمت، خروجا عل���ي واجباتها 
الإن�س���انية، في القيام ب�أعمال ت�ضر بالعدو. غير �أنه لا يجوز وقف الحماية عنها �إلا بعد توجيه �إنذار 

لها يحدد في جميع الأحوال المنا�سبة مهلة زمنية معقولة دون �أن يلتفت �إليه.

لا يعتبر عمل �ض���ارا بالعدو وجود ع�س���كريين جرحي �أو مر�ض���ي تحت العلاج في هذه الم�ست�ش���فيات، 
�أو وجود �أ�سلحة �صغيرة وذخيرة �أخذت من ه�ؤلاء الع�سكريين ولم ت�سلم بعد �إلي الإدارة المخت�صة.

المادة 20

يج���ب احترام وحماية الموظفين المخ�ص�ص�ي�ن كلية ب�ص���ورة منتظمة لت�ش���غيل و�إدارة الم�ست�ش���فيات 
المدنية، بمن فيهم الأ�ش���خا�ص المكلفون بالبحث عن الجرحى والمر�ض���ي المدنيين والعجزة والن�س���اء 

النفا�س وجمعهم ونقلهم ومعالجتهم.

ويميز ه�ؤلاء الموظفون في الأرا�ض���ي المحتلة ومناطق العمليات الحربية ببطاقة لتحقيق الهوية تبين 
�ص���فة حاملها، وعليها �ص���ورته ال�شم�س���ية، تحمل خاتم ال�سلطة الم�س����ؤولة، كما يميزون �أثناء العمل 
بعلامة ذراع مختومة من نوع لا يت�أثر بالماء تو�ضع علي الذراع الأي�سر. وت�سلم علامة الذراع بوا�سطة 
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الدول���ة وتحمل ال�ش���ارة المن�ص���و�ص عنه���ا في المادة 38 م���ن اتفاقية جنيف لتح�س�ي�ن حال الجرحى 
والمر�ضي بالقوات الم�سلحة في الميدان، الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 1949.

يجب احترام وحماية جميع الموظفين الآخرين المخ�ص�ص�ي�ن لت�ش���غيل �أو �إدارة الم�ست�شفيات المدنية، 
وله���م حق حمل �ش���ارة الذراع كم���ا هو مذكور �أعلاه وبال�ش���روط المبينة في هذه الم���ادة، وذلك �أثناء 

�أدائهم هذه الوظائف. وتبين المهام المناطة بهم في بطاقة تحقيق الهوية التي ت�صرف لهم.

وتحتفظ �إدارة كل م�ست�شفي مدني بقائمة ب�أ�سماء موظفيها م�ستوفاة �أولا ب�أول وتكون تحت ت�صرف 
ال�سلطات الوطنية �أو �سلطات الاحتلال المخت�صة في جميع الأوقات.

المادة 21

يج���ب اح�ت�رام وحماية عملي���ات نقل الجرحى والمر�ض���ي المدنيين والعج���زة والن�س���اء النفا�س التي 
تجري في البر بوا�س���طة قوافل المركبات وقطارات الم�ست�ش���في �أو في البحر بوا�سطة �سفن مخ�ص�صة 
لهذا النقل، وذلك علي قدم الم�س���اواة مع الم�ست�ش���فيات الم�ش���ار �إليها في المادة 18، وتميز، بترخي�ص 
من الدولة، بو�ض���ع ال�ش���ارة المميزة المن�ص���و�ص عليها في المادة 38 من اتفاقية جنيف لتح�سين حال 

الجرحى والمر�ضي بالقوات الم�سلحة في الميدان، الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 1949.

المادة 22

لا يج���وز الهج���وم علي الطائرات التي يق�ص���ر ا�س���تخدامها عل���ي نقل الجرحى والمر�ض���ي المدنيين 
والعج���زة والن�س���اء والنفا�س، �أو نقل الموظف�ي�ن الطبيين والمهمات الطبية، ب���ل يجب احترامها عند 

طيرانها علي ارتفاعات وفي �أوقات وم�سارات يتفق عليها ب�صفة خا�صة بين �أطراف النزاع المعنية.

ويجوز تمييزها بو�ضع ال�شارة المميزة المن�صو�ص عنها في المادة 38 من اتفاقية جنيف لتح�سين حال 
الجرحى والمر�ضي بالقوات الم�سلحة في الميدان، الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 1949.

يحظر الطيران فوق �أرا�ضي العدو �أو �أر�ض يحتلها العدو، ما لم يتفق علي خلاف ذلك.
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تمتثل هذه الطائرات لأي �أمر ي�صدر �إليها بالهبوط. وفي حالة الهبوط بهذه الكيفية، يمكن للطائرة 
وم�ستقليها موا�صلة طيرانها بعد �أي تفتي�ش قد يحدث.

المادة 23

علي كل طرف من الأطراف ال�سامية المتعاقدة �أن يكفل حرية مرور جميع ر�سالات الأدوية والمهمات 
الطبية وم�س���تلزمات العبادة المر�س���لة ح�ص���را �إلي �س���كان طرف متعاقد �آخر المدنيين، حتى لو كان 
خ�ص���ما. وعلي���ه كذلك الترخي����ص بحرية مرور �أي ر�س���الات م���ن الأغذية ال�ض���رورية، والملاب�س، 

والمقويات المخ�ص�صة للأطفال دون الخام�سة ع�شرة من العمر، والن�ساء الحوامل والنفا�س.

يخ�ضع التزام الطرف المتعاقد بمنح حرية مرور الر�سالات المذكورة في الفقرة المتقدمة ل�شرط ت�أكد 
هذا الطرف من �أنه لي�ست هناك �أي �أ�سباب قوية تدعو �إلي التخوف من الاحتمالات التالية:

)�أ( �أن تحول الر�سالات عن وجهتها الأ�صلية، �أو 

)ب( �أن تكون الرقابة غير فعالة، �أو

)ج( �أن يحقق العدو فائدة وا�ض���حة لجهوده الحربية �أو اقت�صاده، عن طريق تبديل هذه الر�سالات 
ب�س���لع كان عليه �أن يوردها �أو ينتجها بو�سيلة �أخري، �أو عن طريق الا�ستغناء عن مواد �أو منتجات �أو 

خدمات كان لا بد من تخ�صي�صها لإنتاج هذه ال�سلع.

وللدول���ة الت���ي ترخ����ص بمرور الر�س���الات المبينة في الفق���رة الأولي من هذه المادة �أن ت�ش�ت�رط لمنح 
الترخي�ص �أن يتم التوزيع علي الم�ستفيدين تحت �إ�شراف محلي من قبل الدولة الحامية.

يجب �أن تر�سل هذه الر�سالات ب�أ�سرع ما يمكن، ويكون للدولة التي ترخ�ص بحرية مرورها حق و�ضع 
ال�شروط الفنية التي ي�سمح بالمرور بمقت�ضاها.

المادة 24

علي �أطراف النزاع �أن تتخذ التدابير ال�ضرورية ل�ضمان عدم �إهمال الأطفال دون الخام�سة ع�شرة 
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من العمر الذين تيتموا �أو افترقوا عن عائلاتهم ب�س���بب الحرب، وتي�سير �إعالتهم وممار�سة دينهم 
وتعليمه���م في جمي���ع الأح���وال. ويعهد ب�أم���ر تعليمهم �إذا �أمكن �إلي �أ�ش���خا�ص ينتم���ون �إلي التقاليد 

الثقافية ذاتها.

وعلي �أطراف النزاع �أن ت�سهل �إيواء ه�ؤلاء الأطفال في بلد محايد طوال مدة النزاع، بموافقة الدولة 
الحامية، �إذا وجدت، وب�شرط الا�ستيثاق من مراعاة المبادئ المبينة في الفقرة الأولي.

وعليها فوق ذلك �أن تعمل علي اتخاذ التدابير اللازمة لإمكان التحقق من هوية جميع الأطفال دون 
الثانية ع�شرة من العمر، عن طريق حمل لوحة لتحقيق الهوية �أو ب�أي و�سيلة �أخري.

المادة 25

ي�س���مح لأي �ش���خ�ص مقي���م في �أرا�ض���ي �أحد �أط���راف الن���زاع �أو في �أرا�ض يحتلها ط���رف في النزاع 
ب�إب�ل�اغ �أفراد عائلته �أينما كانوا الأخبار ذات الطابع العائلي المح�ض، وبتلقي �أخبارهم. وتنقل هذه 

المرا�سلات ب�سرعة ودون �إبطاء لا مبرر له.

�إذا تعذر �أو ا�س���تحال نتيجة للظروف تبادل المرا�س�ل�ات العائلية بوا�سطة البريد العادي، وجب علي 
�أط���راف الن���زاع المعنية �أن تلج�أ �إلي و�س���يط محايد، من قبيل الوكالة المركزية المن�ص���و�ص عنها في 
المادة 140، لتحدد معه و�س���ائل ت�أمين تنفيذ التزاماتها علي �أف�ض���ل وجه، وعلي الأخ�ص بالا�ستعانة 

بالجمعيات الوطنية لل�صليب الأحمر )�أو الهلال الأحمر �أو الأ�سد وال�شم�س الأحمرين(.

و�إذا ر�أت �أطراف النزاع �ضرورة لتقييد المرا�سلات العائلية، ف�إن لها علي الأكثر �أن تفر�ض ا�ستخدام 
النماذج القيا�س���ية التي تت�ض���من خم�س���ا وع�ش���رين كلمة تختار بحرية، وتحديد عدد الطرود بواقع 

طرد واحد عن كل �شهر.

المادة 26

عل���ي كل ط���رف من �أطراف النزاع �أن ي�س���هل �أعمال البحث التي يقوم بها �أفراد العائلات الم�ش���تته 
ب�س���بب الحرب من �أجل تجديد الات�ص���ال بينهم و�إذا �أمكن جمع �ش���ملهم. وعليه �أن ي�س���هل ب�صورة 
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خا�صة عمل الهيئات المكر�سة لهذه المهمة، �شريطة �أن يكون قد اعتمدها و�أن تراعي التدابير الأمنية 
o b e i k a n d l . c o mالتي اتخذها.
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الباب الثالث: و�ضع الأ�شخا�ص المحميين ومعاملتهم

الق�سم الأول: �أحكام عامة تنطبق علي �أرا�ضي �أطراف النزاع والأرا�ضي المحتلة

المادة 27 

للأ�ش���خا�ص المحمي�ي�ن في جميع الأحوال حق الاحترام لأ�شخا�ص���هم و�ش���رفهم وحقوقه���م العائلية 
وعقائده���م الديني���ة وعاداتهم وتقاليده���م. ويجب معاملته���م في جميع الأوقات معاملة �إن�س���انية، 

وحمايتهم ب�شكل خا�ص �ضد جميع �أعمال العنف �أو التهديد، و�ضد ال�سباب وف�ضول الجماهير.

ويجب حماية الن�ساء ب�صفة خا�صة �ضد �أي اعتداء علي �شرفهن، ولا �سيما �ضد الاغت�صاب، والإكراه 
علي الدعارة و�أي هتك لحرمتهن.

ومع مراعاة الأحكام المتعلقة بالحالة ال�ص���حية وال�س���ن والجن�س، يعامل جميع الأ�شخا�ص المحميين 
بوا�س���طة طرف النزاع الذي يخ�ض���عون ل�س���لطته، بنف�س الاعتبار دون �أي تمييز �ض���ار علي �أ�س���ا�س 

العن�صر �أو الدين �أو الآراء ال�سيا�سية.

عل���ي �أن لأط���راف الن���زاع �أن تتخذ �إزاء الأ�ش���خا�ص المحميين تداب�ي�ر المراقبة �أو الأم���ن التي تكون 
�ضرورية ب�سبب الحرب.

المادة 28

لا يجوز ا�ستغلال �أي �شخ�ص محمي بحيث يجعل وجوده بع�ض النقط �أو المناطق بمن�أى عن العمليات 
الحربية.

المادة 29

ط���رف النزاع الذي يكون تحت �س���لطته �أ�ش���خا�ص محميون م�س����ؤول عن المعاملة الت���ي يلقونها من 
وكلائه، دون الم�سا�س بالم��سؤوليات الفردية التي يمكن التعر�ض لها.
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المادة 30

تقدم جميع الت�س���هيلات للأ�ش���خا�ص المحميين ليتقدموا بطلباتهم �إلي الدول الحامية و�إلي اللجنة 
الدولية لل�صليب الأحمر، والجمعية الوطنية لل�صليب الأحمر )�أو الهلال الأحمر �أو الأ�سد �أو ال�شم�س 

الأحمرين( التابعة للبلد الذي يوجدون فيه، وكذلك �إلي �أية هيئة يمكنها معاونتهم.

وتمنح هذه الهيئات المختلفة جميع الت�س���هيلات لهذا الغر�ض من جانب ال�س���لطات، وذلك في نطاق 
الحدود التي تفر�ضها المقت�ضيات الع�سكرية �أو الأمنية.

وبخ�ل�اف زيارات مندوبي الدول الحامية واللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر، والمن�ص���و�ص عنها في 
الم���ادة 143، ت�س���هل الدول الحاج���زة �أو دول الاحتلال بق���در الإمكان الزيارات الت���ي يرغب ممثلو 
الم�ؤ�س�س���ات الأخ���رى القيام بها للأ�ش���خا�ص المحميين به���دف تقديم معونة روحي���ة �أو مادية له�ؤلاء 

الأ�شخا�ص.

المادة 31

تحظر ممار�سة �أي �إكراه بدني �أو معنوي �إزاء الأ�شخا�ص المحميين، خ�صو�صا بهدف الح�صول علي 
معلومات منهم �أو من غيرهم.

المادة 32

تحظر الأطراف ال�سامية المتعاقدة �صراحة جميع التدابير التي من �ش�أنها �أن ت�سبب معاناة بدنية �أو 
�إبادة للأ�ش���خا�ص المحميين الموجودين تحت �س���لطتها. ولا يقت�صر هذا الحظر علي القتل والتعذيب 
والعقوبات البدنية والت�ش���ويه والتجارب الطبية العلمية التي لا تقت�ض���يها المعالجة الطبية لل�شخ�ص 
المحمي وح�س���ب، ولكنه ي�شمل �أي�ضا �أي �أعمال وح�شية �أخري، �سواء قام بها وكلاء مدنيون �أو وكلاء 

ع�سكريون.
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المادة 33

لا يجوز معاقبة �أي �شخ�ص محمي عن مخالفة لم يقترفها هو �شخ�صيا. تحظر العقوبات الجماعية 
وبالمثل جميع تدابير التهديد �أو الإرهاب.

ال�سلب محظور.

تحظر تدابير الاقت�صا�ص من الأ�شخا�ص المحميين وممتلكاتهم.

المادة 34

�أخذ الرهائن محظور.
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الق�سم الثاني: الأجانب في �أرا�ضي �أطراف النزاع

المادة 35 

�أي �شخ�ص محمي يرغب في مغادرة البلد في بداية النزاع �أو خلاله يحق له ذلك، �إلا �إذا كان رحيله 
ي�ضر بالم�صالح الوطنية للدولة.

ويبت في طلبه لمغادرة البلد طبقا لإجراءات قانونية وي�صدر القرار ب�أ�سرع ما يمكن. ويجوز لل�شخ�ص 
الذي ي�صرح له بمغادرة البلد �أن يتزود بالمبلغ اللازم لرحلته و�أن يحمل معه قدرا معقولا من اللوازم 

والمتعلقات ال�شخ�صية.

وللأ�شخا�ص الذين رف�ض طلبهم لمغادرة البلد الحق في طلب �إعادة النظر في هذا الرف�ض في �أقرب 
وقت بوا�سطة محكمة �أو لجنة �إدارية مخت�صة تن�شئها الدولة الحاجزة لهذا الغر�ض.

ولممثلي الدولة الحامية �أن يح�ص���لوا، �إذا طلبوا ذلك، علي �أ�س���باب رف�ض طلب �أي �ش���خ�ص لمغادرة 
البلد، و�أن يح�ص���لوا ب�أ�س���رع ما يمكن علي �أ�سماء جميع الأ�ش���خا�ص الذين رف�ضت طلباتهم �إلا �إذا 

حالت دون ذلك دواعي الأمن �أو اعتر�ض عليه الأ�شخا�ص المعنيون.

المادة 36

تنفذ عمليات المغادرة التي ي�ص���رح بها بمقت�ض���ى المادة ال�سابقة في ظروف ملائمة من حيث الأمن، 
وال�شروط ال�صحية، وال�سلامة والتغذية. ويتحمل بلد الو�صول، �أو الدولة التي يكون الم�ستفيدون من 
رعاياها في حالة الإيواء في بلد محايد، جميع التكاليف المتكبدة من بدء الخروج من �أرا�ضي الدولة 
الحاجزة. وتحدد الطرائق العملية لهذه الانتقالات، عند الحاجة، عن طريق اتفاقات خا�ص���ة تعقد 

بين الدول المعنية.

ولا يخل ما تقدم بالاتفاقات الخا�ص���ة التي قد تكون معقودة بين �أطراف النزاع ب�ش�أن تبادل رعايها 
الذين �سقطوا في قب�ضة العدو و�إعادتهم �إلي �أوطانهم.
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المادة 37

يجب �أن يعامل الأ�ش���خا�ص المحميون الذين يكونون في الحب�س الاحتياطي �أو يق�ض���ون عقوبة �سالبة 
للحرية معاملة �إن�سانية �إثناء مدة احتجازهم.

ولهم �أن يطلبوا بمجرد الإفراج عنهم مغادرة البلد طبقا للمادتين ال�سابقتين.

المادة 38

با�س���تثناء بع�ض الإجراءات الخا�ص���ة التي قد تتخذ بمقت�ضى هذه الاتفاقية. ولا �سيما منها المادتين 
37 و 41، ي�س���تمر من حيث المبد�أ تنظيم و�ض���ع الأ�شخا�ص المحميين طبقا للأحكام المتعلقة بمعاملة 

الأجانب في وقت ال�سلم. وتمنح لهم علي �أي حال الحقوق التالية:

1. لهم �أن يتلقوا �إمدادات الإغاثة الفردية �أو الجماعية التي تر�سل �إليهم، 

2. يجب �أن يح�صلوا علي العلاج الطبي والرعاية في الم�ست�شفي، وفقا لما تقت�ضيه حالتهم ال�صحية، 
وذلك بقدر مماثل لما يقدم لرعايا الدولة المعنية،

3. ي�سمح لهم بممار�سة عقائدهم الدينية والح�صول علي المعاونة الروحية من رجال دينهم،

4. ي�سمح لهم �إذا كانوا يقيمون في منطقة معر�ضة ب�صورة خا�صة لأخطار الحرب بالانتقال من تلك 
المنطقة بنف�س الكيفية التي يعامل بها رعايا الدولة المعنية،

5. يجب �أن ينتفع الأطفال دون الخام�سة ع�شرة من العمر والحوامل و�أمهات الأطفال دون ال�سابعة 
من العمر من �أي معاملة تف�ضيلية يعامل بها رعايا الدولة المعنية.

المادة 39

توفر للأ�شخا�ص المحميين الذين يكونون قد فقدوا ب�سبب الحرب عملهم الذي يتك�سبون منه، فر�صة 
�إيجاد عمل مك�س���ب، ويتمتعون لهذا الغر�ض بنف�س المزايا التي يتمتع بها رعايا الدولة التي يوجدون 

في �أرا�ضيها، مع مراعاة اعتبارات الأمن و�أحكام المادة 40.
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�إذا فر����ض �أح���د �أطراف النزاع علي �ش���خ�ص محمي تدابير مراقبة من �ش����أنها �أن تجعله غير قادر 
علي �إعالة نف�س���ه، وبخا�ص���ة �إذا كان هذا ال�شخ�ص غير قادر لأ�سباب �أمنية علي �إيجاد عمل مك�سب 
ب�ش���روط معقول���ة، وجب علي طرف الن���زاع المذكور �أن يتكف���ل باحتياجاته واحتياجات الأ�ش���خا�ص 

الذين يعولهم.

وللأ�ش���خا�ص المحمي�ي�ن في جمي���ع الح���الات �أن يتلقوا الإعانات م���ن بلدان من�ش���ئهم، �أو من الدولة 
الحامية، �أو جميعات الإغاثة الم�شار �إليها في المادة 30.

المادة 40

لا يج���وز �إرغام الأ�ش���خا�ص المحميين علي العم���ل �إلا بكيفية مماثلة لما يتبع م���ع رعايا طرف النزاع 
الذي يوجدون في �أرا�ضيه. 

لا يجوز �إرغام الأ�ش���خا�ص المحميين، �إذا كانوا من جن�س���ية الخ�صم، �إلا علي الأعمال اللازمة عادة 
لت�أمين تغذية الب�ش���ر، و�إيوائهم وملب�س���هم ونقلهم و�ص���حتهم دون �أن تكون لها علاقة مبا�شرة ب�سير 

العمليات الحربية.

في الحالات المذكورة في الفقرتين ال�سابقتين، ينتفع الأ�شخا�ص المحميون الذين يرغمون علي العمل 
بنف�س �ش���روط العمل وتداب�ي�ر الحماية التي تكفل للعمال الوطنيين، وبخا�ص���ة فيما يتعلق بالراتب، 
و�س���اعات العم���ل، والملب����س وتجهيزات الوقاي���ة، والتدريب ال�س���ابق، والتعوي�ض عن ح���وادث العمل 

والأمرا�ض المهنية.

ي�سمح للأ�شخا�ص المحميين بمبا�شرة حقهم في ال�شكوى طبقا للمادة 30 في حالة انتهاك التعليمات 
المذكورة �أعلاه.

المادة 41

�إذا ر�أت الدولة التي يوجد الأ�شخا�ص المحميون تحت �سلطتها �أن تدابير المراقبة الأخرى المذكورة في 
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هذه الاتفاقية غير كافية، ف�إن �أ�ش���د تدابير رقابة يجوز لها اللجوء �إليها هو فر�ض الإقامة الجبرية 
�أو الاعتقال وفقا لأحكام المادتين 42 و 43.

عن���د تطبيق �أح���كام الفقرة الثانية من المادة 39 علي الأ�ش���خا�ص الذين ا�ض���طروا �إلي ترك محال 
�إقامته���م العادي���ة بموجب ق���رار يفر�ض عليه���م الإقامة الجبرية في م���كان �آخر، ت�ستر�ش���د الدولة 
الحاجزة ب�أكبر دقة ممكنة بالقواعد المتعلقة بمعاملة المعتقلين، المبينة في الق�س���م الرابع من الباب 

الثالث من هذه الاتفاقية.

المادة 42

لا يجوز الأمر باعتقال الأ�ش���خا�ص المحميين �أو فر�ض الإقامة الجبرية عليهم �إلا �إذا اقت�ض���ى ذلك 
ب�صورة مطلقة �أمن الدولة التي يوجد الأ�شخا�ص المحميون تحت �سلطتها.

و�إذا طلب �أي �شخ�ص اعتقاله بمح�ض �إرادته عن طريق ممثلي الدولة الحامية وكان و�ضعه الخا�ص 
ي�ستدعي ذلك، ف�إنه يعتقل بوا�سطة الدولة التي يوجد تحت �سلطتها.

المادة 43

�أي �ش���خ�ص محم���ي يعتقل �أو تفر����ض عليه �إقامة جبرية له الحق في �إع���ادة النظر في القرار المتخذ 
ب�ش����أنه في �أق���رب وقت بوا�س���طة محكم���ة �أو لجنة �إدارية مخت�ص���ة تن�ش���ئها الدول���ة الحاجزة لهذا 
الغر�ض. ف�إذا ا�ستمر الاعتقال �أو الإقامة الجيرية، وجب علي المحكمة �أو اللجنة الإدارية بحث حالة 
هذا ال�ش���خ�ص ب�ص���فة دورية، بواقع مرتين علي الأقل في ال�س���نة، بهدف تعديل القرار لم�صلحته �إذا 

كانت الظروف ت�سمح بذلك.

ما لم يعتر�ض علي ذلك الأ�ش���خا�ص المحميون المعنيون، تقدم الدولة الحاجزة ب�أ�س���رع ما يمكن �إلي 
الدولة الحامية �أ�سماء الأ�شخا�ص المحميين الذين اعتقلوا �أو فر�ضت عليهم الإقامة الجبرية و�أ�سماء 
الذي���ن �أفرج عنه���م من الاعتقال �أو الإقامة الجبرية. ورهنا بال�ش���رط نف�س���ه، تبلغ �أي�ض���ا قرارات 

المحاكم واللجان المذكورة في الفقرة الأولي من هذه المادة ب�أ�سرع ما يمكن �إلي الدولة الحامية.
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المادة 44

عند تطبيق تدابير المراقبة المن�ص���و�ص عنها في هذه الاتفاقية، لا تعامل الدولة الحاجزة اللاجئين، 
الذي���ن لا يتمتع���ون في الواقع بحماية �أي���ة حكومة، ك�أجانب �أع���داء لمجرد تبعيته���م القانونية لدولة 

معادية.

المادة 45

لا يجوز نقل الأ�شخا�ص المحميين �إلي دولة لي�ست طرفا في هذه الاتفاقية.

ولا يج���وز �أن ي�ش���كل هذا الحكم ب����أي حال عقبة �أمام �إعادة الأ�ش���خا�ص المحمي�ي�ن �إلي �أوطانهم �أو 
عودتهم �إلي بلدان �إقامتهم بعد انتهاء الأعمال العدائية.

لا يجوز �أن تنقل الدولة الحاجزة الأ�ش���خا�ص المحميين �إلي دولة طرف في هذه الاتفاقية �إلا بعد �أن 
تت�أك���د من �أن الدولة المذكورة راغبة في تطبيق الاتفاقية وقادرة علي ذلك. ف�إذا تم نقل الأ�ش���خا�ص 
المحمي�ي�ن علي هذا النحو، �أ�ص���بحت م�س����ؤولية تطبيق الاتفاقية تقع علي الدول���ة التي قبلتهم طوال 
الم���دة الت���ي يعهد به���م �إليها. ومع ذلك، ففي حالة تق�ص�ي�ر هذه الدولة في تطبي���ق �أحكام الاتفاقية 
في �أي نقط���ة هامة، يتعين علي الدولة التي نقلت الأ�ش���خا�ص المحميين �أن تتخذ، بعد �إ�ش���عار الدولة 
الحامية بذلك، تدابير فعالة لت�صحيح الو�ضع، �أو �أن تطلب �إعادة الأ�شخا�ص المحميين �إليها. ويجب 

تلبية هذا الطلب.

لا يجوز نقل �أي �ش���خ�ص محمي في �أي حال �إلي بلد يخ�ش���ى فيه الا�ضطهاد ب�سبب �آرائه ال�سيا�سية �أو 
عقائده الدينية.

لا ت�شكل �أحكام هذه المادة عقبة �أمام ت�سلم الأ�شخا�ص المحميين المتهمين بجرائم �ضد القانون العام 
طبقا لمعاهدات ت�سليم المجرمين التي تكون مبرمة قبل ن�شوب الأعمال العدائية.
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المادة 46

تلغي التدابير التقييدية التي اتخذت �إزاء الأ�ش���خا�ص المحميين ب�أ�سرع ما يمكن بعد انتهاء الأعمال 
العدائية، ما لم تكن قد �ألغيت قبل ذلك.

وتبط���ل التداب�ي�ر التقييدية الت���ي اتخذت �إزاء ممتلكاتهم ب�أ�س���رع م���ا يمكن بعد انته���اء العمليات 
العدائية طبقا لت�شريع الدولة الحاجزة.

o b e i k a n d l . c o m



- 255 -

الق�سم الثالث: الأرا�ضي المحتلة

المادة 47 

لا يحرم الأ�شخا�ص المحميون الذين يوجدون في �أي �إقليم محتل ب�أي حال ولا ب�أية كيفية من الانتفاع 
بهذه الاتفاقية، �سواء ب�سبب �أي تغيير يطر�أ نتيجة لاحتلال الأرا�ضي علي م�ؤ�س�سات الإقليم المذكور 
�أو حكومته، �أو ب�س���بب �أي اتفاق يعقد بين �س���لطات الإقليم المحتل ودولة الاحتلال، �أو كذلك ب�س���بب 

قيام هذه الدولة ب�ضم كل �أو جزء من الأرا�ضي المحتلة.

المادة 48

يجوز للأ�شخا�ص المحميين من غير رعايا الدولة التي احتلت �أرا�ضيها �أن ينتفعوا بحق مغادرة البلد 
مع مراعاة ال�شروط المن�صو�ص عنها في المادة 35، وتتخذ القرارات المتعلقة بذلك وفقا للنظام الذي 

تقرره دولة الاحتلال وفقا للمادة المذكورة.

المادة 49

يحظر النقل الجبري الجماعي �أو الفردي للأ�ش���خا�ص المحميين �أو نفيهم من الأرا�ض���ي المحتلة �إلي 
�أرا�ضي دولة الاحتلال �أو �إلي �أرا�ضي �أي دولة �أخري، محتلة �أو غير محتلة، �أيا كانت دواعيه.

ومع ذلك، يجوز لدولة الاحتلال �أن تقوم ب�إخلاء كلي �أو جزئي لمنطقة محتلة معينة، �إذا اقت�ضى ذلك 
�أمن ال�س���كان �أو لأ�سباب ع�سكرية قهرية. ولا يجوز �أن يترتب علي عمليات الإخلاء نزوح الأ�شخا�ص 
المحمي�ي�ن �إلا في �إطار حدود الأرا�ض���ي المحتلة، ما لم يتعذر ذلك من الناحي���ة المادية. ويجب �إعادة 

ال�سكان المنقولين علي هذا النحو �إلي مواطنهم بمجرد توقف الأعمال العدائية في هذا القطاع.

وعلي دولة الاحتلال التي تقوم بعمليات النقل �أو الإخلاء هذه �أن تتحقق �إلي �أق�صي حد ممكن من توفير 
�أماكن الإقامة المنا�سبة لا�ستقبال الأ�شخا�ص المحميين، ومن �أن الانتقالات تجري في ظروف مر�ضية 
من وجهة ال�س�ل�امة وال�شروط ال�ص���حية والأمن والتغذية، ومن عدم تفريق �أفراد العائلة الواحدة.
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ويجب �إخطار الدولة الحامية بعمليات النقل والإخلاء بمجرد حدوثها.

لا يج���وز لدولة الاحتلال �أن تحجز الأ�ش���خا�ص المحميين في منطقة معر�ض���ة ب�ش���كل خا�ص لأخطار 
الحرب، �إلا �إذا اقت�ضى ذلك �أمن ال�سكان �أو لأ�سباب ع�سكرية قهرية.

لا يجوز لدولة الاحتلال �أن ترحل �أو تنقل جزءا من �سكانها المدنيين �إلي الأرا�ضي التي تحتلها.

المادة 50

تكفل دولة الاحتلال، بالا�س���تعانة بال�س���لطات الوطنية والمحلية، ح�سن ت�ش���غيل المن�ش�آت المخ�ص�صة 
لرعاية الأطفال وتعليمهم.

وعليها �أن تتخذ جميع التدابير اللازمة لتي�سير التحقق من هوية الأطفال وت�سجيل ن�سبهم. ولا يجوز 
لها ب�أي حال �أن تغير حالتهم ال�شخ�صية �أو �أن تلحقهم بت�شكيلات �أو منظمات تابعة لها.

�إذا كان���ت الم�ؤ�س�س���ات المحلية عاج���زة، وجب علي دولة الاحت�ل�ال �أن تتخذ �إج���راءات لت�أمين �إعالة 
وتعلي���م الأطفال الذين تيتموا �أو افترقوا عن والديهم ب�س���بب الح���رب في حالة عدم وجود قريب �أو 
�ص���ديق ي�س���تطيع رعايتهم، علي �أن يكون ذلك كلما �أمكن بوا�سطة �أ�ش���خا�ص من جن�سيتهم ولغتهم 
ودينهم. يكلف ق�س���م خا�ص من المكتب الذي ين�ش����أ طبقا لأحكام المادة 136 باتخاذ جميع التدابير 
اللازم���ة لتحقيق هوية الأطفال الذين يوجد �ش���ك حول هويتهم. ويجب دائما �أن ت�س���جل المعلومات 

التي تتوفر عن والديهم �أو �أي �أقارب لهم.

عل���ي دول���ة الاحتلال �ألا تعط���ل تطبيق �أي تدابير تف�ض���يلية فيم���ا يتعلق بالتغذي���ة والرعاية الطبية 
والوقاي���ة من �آث���ار الحرب تكون قد اتخ���ذت قبل الاحتلال لفائدة الأطفال دون الخام�س���ة ع�ش���رة 

والحوامل و�أمهات الأطفال دون ال�سابعة.
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المادة 51

لا يجوز لدولة الاحتلال �أن ترغم الأ�ش���خا�ص المحميين علي الخدمة في قواتها الم�س���لحة �أو المعاونة. 
كما يحظر �أي �ضغط �أو دعاية بغر�ض تطوعهم.

ولا يجوز لها �أن ترغم الأ�ش���خا�ص المحميين علي العمل �إلا �إذا كانوا فوق الثامنة ع�ش���رة من العمر، 
وفي ه���ذه الحالة تقت�ص���ر الخدمة عل���ي الأعمال اللازم���ة لتوفير احتياجات جي����ش الاحتلال �أو في 
خدمة الم�صلحة العامة، �أو لتوفير الغذاء �أو الم�أوي �أو الملب�س �أو النقل �أو ال�صحة ل�سكان البلد المحتل. 
ولا يج���وز �إرغ���ام الأ�ش���خا�ص المحميين علي القيام ب����أي عمل يترتب عليه التزامهم بالا�ش�ت�راك في 
علميات حربية. ولا يجوز لدولة الاحتلال �أن ترغم الأ�ش���خا�ص المحميين علي ا�ستعمال القوة لت�أمين 

�أمن المن�ش�آت التي يقومون فيها بت�أدية عمل �إجباري.

ولا يج���ري تنفي���ذ العمل �إلا في داخل الأرا�ض���ي المحتلة الت���ي يوجد بها الأ�ش���خا�ص المعنيون. ويبقي 
كل �ش���خ�ص بقدر الا�س���تطاعة في مكان عمله المعتاد. ويعطي عن العمل �أجر من�ص���ف ويكون العمل 
متنا�س���با م���ع قدرات العمال البدنية والعقلية. ويطبق علي الأ�ش���خا�ص المحمي�ي�ن المكلفين بالأعمال 
الم�ش���ار �إليها في هذه المادة الت�ش���ريع ال�س���اري في البلد المحتل فيما يتعلق ب�ش���روط العمل والتدابير 
الوقائية، وبخا�ص���ة فيما يت�ص���ل بالراتب، و�س���اعات العمل، وتجهيزات الوقاية، والتدريب الم�سبق، 

والتعوي�ض عن حوادث العمل والأمرا�ض المهنية.

لا يجوز ب�أي حال �أن ي�ؤدي ح�ش���د القوة العاملة �إلي تعبئة العمال في تنظيم ذي �ص���بغة ع�س���كرية �أو 
�شبه ع�سكرية.

المادة 52

لا يجوز �أن يم�س �أي عقد �أو اتفاق �أو لائحة تنظيمية حق �أي عامل، �س���واء كان متطوعا �أم لا، �أينما 
يوجد، في �أن يلج�أ �إلي ممثلي الدولة الحامية لطلب تدخل تلك الدولة.

تحظر جميع التدابير التي من �ش�أنها �أن ت�ؤدي �إلي بطالة العاملين في البلد المحتل �أو تقييد �إمكانيات 
عملهم بق�صد حملهم علي العمل في خدمة دولة الاحتلال.
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المادة 53

يحظر علي دولة الاحتلال �أن تدمر �أي ممتلكات خا�ص���ة ثابتة �أو منقولة تتعلق ب�أفراد �أو جماعات، 
�أو بالدولة �أو ال�سلطات العامة، �أو المنظمات الاجتماعية �أو التعاونية، �إلا �إذا كانت العمليات الحربية 

تقت�ضي حتما هذا التدمير.

المادة 54

يحظر علي دولة الاحتلال �أن تغير و�ض���ع الموظفين �أو الق�ض���اة في الأرا�ضي المحتلة �أو �أن توقع عليهم 
عقوبات �أو تتخذ �ض���دهم �أي تدابير تع�س���فية �أو تمييزية �إذا امتنعوا عن ت�أدية وظائفهم بدافع من 

�ضمائرهم.

علي �أن هذا الحظر لا يعوق تطبيق الفقرة الثانية من المادة 51. ولا ي�ؤثر علي حق دولة الاحتلال في 
�إق�صاء الموظفين العموميين من منا�صبهم.

المادة 55

من واجب دولة الاحتلال �أن تعمل، ب�أق�صى ما ت�سمح به و�سائلها، علي تزويد ال�سكان بالم�ؤن الغذائية 
والإم���دادات الطبي���ة، ومن واجبها علي الأخ�ص �أن ت�س���تورد ما يلزم م���ن الأغذية والمهمات الطبية 

وغيرها �إذا كانت موارد الأرا�ضي المحتلة غير كافية.

ولا يج���وز لدول���ة الاحتلال �أن ت�س���تولي علي �أغذي���ة �أو �إمدادات �أو مهمات طبي���ة مما هو موجود في 
الأرا�ض���ي المحتلة �إلا لحاجة قوات الاحت�ل�ال و�أفراد الإدارة، وعليها �أن تراعي احتياجات ال�س���كان 
المدني�ي�ن. ومع مراعاة �أحكام الاتفاقي���ات الدولية الأخرى، وتتخذ دولة الاحت�ل�ال الإجراءات التي 

تكفل �سداد قيمة عادلة عن كل ما ت�ستولي عليه.

وللدولة الحامية �أن تتحقق دون �أي عائق في �أي وقت من حالة �إمدادات الأغذية والأدوية في الأرا�ضي 
المحتلة، �إلا �إذا فر�ضت قيود م�ؤقتة ت�ستدعيها �ضرورات حربية قهرية.
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المادة 56

م���ن واجب دولة الاحتلال �أن تعمل، ب�أق�ص���ى ما ت�س���مح به و�س���ائلها، وبمعاونة ال�س���لطات الوطنية 
والمحلية، علي �ص���يانة المن�ش����آت والخدمات الطبية والم�ست�ش���فيات وكذلك ال�صحة العامة وال�شروط 
ال�ص���حية في الأرا�ض���ي المحتلة، وذلك بوج���ه خا�ص عن طري���ق اعتماد وتطبيق التداب�ي�ر الوقائية 
اللازم���ة لمكافحة انت�ش���ار الأمرا�ض المعدية والأوبئة. وي�س���مح لجميع �أفراد الخدم���ات الطبية بكل 

فئاتهم ب�أداء مهامهم.

�إذا �أن�ش���ئت م�ست�ش���فيات جديدة في الأرا�ض���ي المحتلة حيث لم تعد الأجهزة المخت�ص���ة للدولة ت�ؤدي 
وظيفته���ا، وجب علي �س���لطات الاحت�ل�ال �أن تعترف بهذه الم�ست�ش���فيات عند الاقت�ض���اء علي النحو 
الوارد في المادة 18. وفي الظروف الم�ش���ابهة، تعترف �س���لطات الاحتلال كذلك بموظفي الم�ست�شفيات 

ومركبات النقل بموجب �أحكام المادتين 20 و 21.

لدي اعتماد وتطبيق تدابير ال�ص���حة وال�شروط ال�صحية، تراعي دولة الاحتلال الاعتبارات المعنوية 
والأدبية ل�سكان الأرا�ضي المحتلة.

المادة 57 

لا يجوز لدولة الاحتلال �أن ت�س���تولي علي الم�ست�ش���فيات المدنية �إلا ب�صفة م�ؤقتة وفي حالات ال�ضرورة 
العاجلة للعناية بالجرحى والمر�ض���ي الع�س���كريين، و�ش���ريطة �أن تتخذ التدابير المنا�س���بة وفي الوقت 
الملائم لرعاية وعلاج الأ�ش���خا�ص الذين يعالجون فيها وتدبير احتياجات ال�سكان المدنيين. لا يجوز 
الا�ستيلاء علي مهمات ومخازن الم�ست�شفيات المدنية ما دامت �ضرورية لاحتياجات ال�سكان المدنيين.

المادة 58

ت�سمح دولة الاحتلال لرجال الدين بتقديم الم�ساعدة الروحية لأفراد طوائفهم الدينية.

وتقب���ل دولة الاحتلال كذلك ر�س���الات الكت���ب والأدوات اللازمة لتلبية الاحتياجات الدينية وت�س���هل 
توزيعها في الأرا�ضي المحتلة.
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المادة 59

�إذا كان كل �سكان الأرا�ضي المحتلة �أو ق�سم منهم تنق�صهم الم�ؤن الكافية، وجب علي دولة الاحتلال 
�أن ت�سمح بعمليات الإغاثة لم�صلحة ه�ؤلاء ال�سكان وتوفر لها الت�سهيلات بقدر ما ت�سمح به و�سائلها.

وتتك���ون ه���ذه العمليات التي يمكن �أن تقوم بها دول �أو هيئة �إن�س���انية غ�ي�ر متحيزة كاللجنة الدولية 
لل�صليب الأحمر، علي الأخ�ص من ر�سالات الأغذية والإمدادات الطبية والملاب�س.

وعلي جميع الدول المتعاقدة �أن ترخ�ص بمرور هذه الر�سالات بحرية و�أن تكفل لها الحماية.

علي �أنه يجوز للدولة التي ت�س���مح بحرية مرور ر�س���الات فيها �إلي �أرا�ض���ي يحتلها طرف خ�ص���م في 
الن���زاع �أن تفت�ش الر�س���الات وتنظم مرورها طبقا لمواعيد وخطوط �س�ي�ر محدود، و�أن تح�ص���ل من 
الدولة الحامية علي �ض���مان كاف ب�أن هذه الر�سالات مخ�ص�صة لإغاثة ال�سكان المحتاجين و�أنها لن 

ت�ستخدم لفائدة دولة الاحتلال.

المادة 60

لا تخلي ر�س���الات الإغاثة ب�أي حال دولة الاحتلال من الم�س����ؤوليات التي تفر�ض���ها عليها المواد 55 و 
56 و 59. ولا يجوز لها ب�أي حال �أن تحول ر�س���الات الإغاثة عن الغر�ض المخ�ص�ص���ة له �إلا في حالات 

ال�ضرورة الملحة لم�صلحة �سكان الأرا�ضي المحتلة وبموافقة الدولة الحامية.

المادة 61

يجري توزيع ر�سالات الإغاثة الم�شار �إليها في المادة ال�سابقة بمعاونة الدولة الحامية وتحت �إ�شرافها. 
ويجوز �أي�ض���ا �أن يعه���د بهذا العمل باتفاق دولة الاحتلال والدولة الحامي���ة �إلي دولة محايدة �أو �إلي 

اللجنة الدولية لل�صليب الأحمر �أو �إلي �أية هيئة �إن�سانية غير متحيزة.

لا تح�صل عن هذه الر�سالات �أية م�صاريف �أو �ضرائب �أو ر�سوم في الأرا�ضي المحتلة، �إلا �إذا كانت هذه 
الجباية �ضرورية لم�صلحة اقت�صاد الإقليم. وعلي دولة الاحتلال �أن ت�سهل توزيع هذه الر�سالات ب�سرعة.
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تعمل جميع الأطراف المتعاقدة علي ال�س���ماح بمرور ر�س���الات الإغاثة عبر �أرا�ضيها ونقلها مجانا في 
طريقها �إلي الأرا�ضي المحتلة.

المادة 62

ي�س���مح للأ�ش���خا�ص المحميين الموجودين في الأرا�ض���ي المحتلة بتلقي طرود الإغاثة الفردية المر�سلة 
�إليهم مع مراعاة اعتبارات الأمن القهرية.

المادة 63

مع مراعاة التدابير الم�ؤقتة والا�ستثنائية التي تفر�ضها الاعتبارات القهرية لأمن دولة الاحتلال:

)�أ( يج���وز للجمعي���ات الوطنية لل�ص���ليب الأحمر )والهلال الأحمر والأ�س���د وال�ش���م�س الأحمرين( 
المع�ت�رف بها، �أن تبا�ش���ر الأن�ش���طة التي تتفق مع مبادئ ال�ص���ليب الأحمر الت���ي حددتها الم�ؤتمرات 
الدولية لل�ص���ليب الأحمر. ويجب تمكين جمعيات الإغاثة الأخرى من مبا�ش���رة �أن�ش���طتها الإن�سانية 

في ظروف مماثلة،

)ب( لا يجوز لدولة الاحتلال �أن تقت�ض���ي �إجراء �أي تغيير في موظفي �أو تكوين هذه الجمعيات مما 
قد ي�ضر بالجهود المذكورة �أعلاه.

وتطبق المبادئ ذاتها علي ن�ش���اط وموظفي الهيئات الخا�ص���ة التي لي�س لها طابع ع�س���كري، القائمة 
من قبل �أو التي قد تن�ش����أ لت�أمين و�س���ائل المعي�ش���ة لل�س���كان المدنيين من خلال دعم خدمات المنفعة 

العامة الأ�سا�سية، وتوزيع مواد الإغاثة وتنظيم عمليات الإنقاذ.

المادة 64

تبقي الت�ش���ريعات الجزائية الخا�ص���ة بالأرا�ضي المحتلة نافذة، ما لم تلغها دولة الاحتلال �أو تعطلها 
�إذا كان فيه���ا م���ا يهدد �أمنها �أو يمثل عقبة في تطبيق هذه الإتفاقي���ة. ومع مراعاة الاعتبار الأخير، 
ول�ض���رورة �ضمان تطبيق العدالة علي نحو فعال، توا�صل محاكم الأرا�ضي المحتلة عملها فيما يتعلق 

بجميع المخالفات المن�صو�ص عنها في هذه الت�شريعات.
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علي �أنه يجوز لدولة الاحتلال �إخ�ض���اع �سكان الأرا�ض���ي المحتلة للقوانين التي تراها لازمة لتمكينها 
من الوفاء بالتزاماتها بمقت�ض���ى هذه الاتفاقية، وت�أمين الإدارة المنتظمة للإقليم و�ضمان �أمن دولة 
الاحتلال و�أمن �أفراد وممتلكات قوات �أو �إدارة الاحتلال وكذلك المن�ش����آت وخطوط الموا�صلات التي 

ت�ستخدمها.

المادة 65

لا ت�ص���بح القوانين الجزائية التي تفر�ض���ها دولة الاحتلال نافذة �إلا بعد ن�ش���رها و�إبلاغها لل�سكان 
بلغتهم، ولا يكون لهذه الأحكام �أثر رجعي.

المادة 66

في حال���ة مخالفة القوانين الجزائية التي ت�ص���درها دول���ة الاحتلال وفقا للفق���رة الثانية من المادة 
64، يجوز لدولة الاحتلال �أن تقدم المتهمين لمحاكمها الع�س���كرية غير ال�سيا�س���ية، والم�شكلة ت�شكيلا 
قانونيا، �شريطة �أن تعقد المحاكم في البلد المحتل. ويف�ضل عقد محاكم الا�ستئناف في البلد المحتل.

المادة 67

لا تطب���ق المحاك���م �إلا القوانين التي كانت �س���ارية قبل وق���وع المخالفة والتي تك���ون مطابقة للمبادئ 
القانونية العامة، وعلي الأخ�ص المبد�أ الذي يق�ضي ب�أن تكون العقوبة متنا�سبة مع الذنب. ويجب �أن 

ت�ضع في الاعتبار �أن المتهم لي�س من رعايا دولة الاحتلال.

المادة 68

�إذا اق�ت�رف �ش���خ�ص محمي مخالفة يق�ص���د بها الإ�ض���رار بدولة الاحتلال، ولكنه���ا لا تنطوي علي 
الاعت���داء علي حياة �أفراد قوات �أو �إدارة الاحتلال �أو علي �س�ل�امتهم البدنية، �أو علي خطر جماعي 
كبير، �أو علي اعتداء خطير علي ممتلكات قوات �أو �إدارة الاحتلال �أو علي المن�ش�آت التي ت�ستخدمها، 
جاز اعتقاله �أو حب�س���ه حب�س���ا ب�س���يطا، علي �أن تكون مدة الاعتقال �أو الحب�س متنا�سبة مع المخالفة 
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الت���ي اقترفها. وعلاوة عل���ي ذلك، يكون الاعتق���ال �أو الحب�س في حالة هذه المخالف���ات هو الإجراء 
الوحيد ال�س���الب للحرية الذي يمكن اتخاذه �ض���د الأ�ش���خا�ص المحميين. ويجوز للمحاكم المبينة في 

المادة 66 من هذه الاتفاقية، �إذا ر�أت ذلك، �أن تحول عقوبة ال�سجن �إلي اعتقال للمدة نف�سها.

لا يجوز �أن تق�ض���ي القوانين الجزائية التي ت�ص���درها دولة الاحتلال وفقا للمادتين 64 و 65 بعقوبة 
الإعدام علي �أ�ش���خا�ص محميين �إلا في الحالات التي يدانون فيها بالجا�سو�س���ية �أو �أعمال التخريب 
الخطيرة للمن�ش����آت الع�س���كرية التابعة لدولة الاحتلال �أو بمخالفات متعمدة �س���ببت وفاة �ش���خ�ص 
�أو �أكثر، وب�ش���رط �أن يكون الإعدام هو عقوبة هذه الحالات بمقت�ض���ى الت�ش���ريع الذي كان �ساريا في 

الأرا�ضي المحتلة قبل بدء الاحتلال.

لا يجوز �إ�صدار حكم ب�إعدام �شخ�ص محمي �إلا بعد توجيه نظر المحكمة ب�صفة خا�صة �إلي �أن المتهم 
لي�س من رعايا دولة الاحتلال، وهو لذلك غير ملزم ب�أي واجب للولاء نحوها.

لا يجوز ب�أي حال �إ�صدار حكم ب�إعدام �شخ�ص محمي تقل �سنه عن ثمانية ع�شر عاما وقت اقتراف 
المخالفة.

المادة 69

في جميع الأحوال تخ�صم مدة الحب�س الاحتياطي التي يق�ضيها �شخ�ص محمي متهم من �أي عقوبة 
بالحب�س يحكم بها عليه.

المادة 70

لا يج���وز لدول���ة الاحتلال �أن تقب�ض علي الأ�ش���خا�ص المحميين �أو تحاكمهم �أو تدينهم ب�س���بب �أفعال 
اقترفوه���ا �أو �آراء �أعربوا عنها قبل الاحتلال �أو �أثناء انقطاع م�ؤقت للاحتلال، با�س���تثناء مخالفات 

قوانين وعادات الحرب.

لا يج���وز القب�ض عل���ي رعايا دولة الاحتلال الذين لج����أوا قبل بدء النزاع �إلي الأرا�ض���ي المحتلة، �أو 
محاكمته���م �أو �إدانته���م �أو �إبعادهم عن الأرا�ض���ي المحتلة، �إلا ب�س���بب مخالف���ات اقترفوها بعد بدء 
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الأعم���ال العدائي���ة، �أو ب�س���بب مخالفات للقانون الع���ام اقترفوها قبل بدء الأعم���ال العدائية وتبرر 
ت�سليم المتهمين �إلي حكومتهم في وقت ال�سلم طبقا لقانون الدولة المحتلة �أرا�ضيها.

المادة 71

لا يجوز للمحاكم المخت�صة التابعة لدولة الاحتلال �إ�صدار �أي حكم �إلا �إذا �سبقته محاكمة قانونية.

يت���م دون �إبط���اء �إب�ل�اغ �أي متهم تحاكم���ه دولة الاحتلال كتاب���ة وبلغة يفهمها بتفا�ص���يل الاتهامات 
الموجهة �إليه، وينظر في الدعوى ب�أ�س���رع ما يمكن. ويتم �إبلاغ الدولة الحامية ب�أية محاكمة تجريها 
دولة الاحتلال لأ�ش���خا�ص محميين بتهم تكون عقوبتها الإعدام �أو ال�س���جن لمدة �سنتين �أو �أكثر، ولها 
في جمي���ع الأوقات الح�ص���ول علي معلومات عن �س�ي�ر الإج���راءات. وعلاوة علي ذل���ك، يحق للدولة 
الحامية �أن تح�ص���ل، بناء علي طلبها، علي جميع المعلومات المتعلقة بهذه الإجراءات وب�أي محاكمة 

�أخري تقوم بها دولة الاحتلال للأ�شخا�ص المحميين.

يبلغ الإخطار الم�شار �إليه بالفقرة الثانية من هذه المادة للدولة الحامية فورا، ويجب �أن ي�صلها علي 
�أي ح���ال قبل تاريخ �أول جل�س���ة للمحكمة بثلاثة �أ�س���ابيع. ولا تبد�أ المحاكمة م���ا لم يقدم الدليل عند 
بدء المرافعات علي �أن �أحكام هذه المادة قد روعيت بالكامل. ويجب �أن يت�ض���من الإخطار العنا�ص���ر 

التالية علي وجه الخ�صو�ص:

)�أ( بيانات هوية المتهم،

)ب( مكان الإقامة �أو الاحتجاز،

)ج( تفا�صيل التهمة �أو التهم )مع ذكر القوانين الجنائية التي �ستجري المحاكمة بمقت�ضاها(،

)د( ا�سم المحكمة التي �ستنظر في الدعوى،

)هـ( مكان وتاريخ انعقاد الجل�سة الأولي للمحاكمة.
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المادة 72

�أي مته���م ل���ه الحق في تقديم الأدلة اللازمة لدفاعه، وعلي الأخ�ص ا�س���تدعاء ال�ش���هود. وله حق في 
الا�ستعانة بمحام م�ؤهل يختاره ي�ستطيع زيارته بحرية وتوفر له الت�سهيلات اللازمة لإعداد دفاعه.

�إذا لم يق���دم المتهم علي اختي���ار محام، تعين له الدولة الحامية محامي���ا. وفي حالة مواجهة المتهم 
بتهم���ة خطيرة وع���دم وجود دولة حامية، يتعين عل���ي دولة الاحتلال �أن تنتدب له محاميا �ش���ريطة 

موافقة المتهم.

يحق لأي متهم، �إلا �إذا تخلي بمح�ض �إرادته عن هذا الحق، �أن ي�ستعين بمترجم، �سواء �أثناء التحقيق 
�أو جل�سات المحكمة. وله في �أي وقت �أن يعتر�ض علي المترجم �أو يطلب تغييره.

المادة 73

لل�شخ�ص المحكوم عليه حق ا�ستخدام و�سائل الا�ستئناف التي يقررها الت�شريع الذي تطبقه المحكمة. 
ويبلغ بكامل حقوقه في الا�ستئناف والمهلة المقررة لممار�سة هذه الحقوق.

تطبق الإجراءات الجنائية المن�صو�ص عنها بهذا الق�سم علي الا�ستئناف بطريقة القيا�س. وفي حالة 
عدم الن�ص في الت�شريع الذي تطبقه المحكمة علي �إمكانية الا�ستئناف، يكون لل�شخ�ص المحكوم عليه 

حق الطعن في الحكم والعقوبة �أمام ال�سلطة المخت�صة في دولة الاحتلال.

المادة 74

يكون لممثلي الدولة الحامية حق ح�ض���ور جل�س���ات �أي محكمة تحاكم �شخ�ص���ا محميا، �إلا �إذا جرت 
المحاكمة، ب�ص���فة ا�س���تثنائية، بطريقة �س���رية مراعاة لأمن دولة الاحتلال التي يتعين عليها في هذه 
الحال���ة �أن تخط���ر الدولة الحامية بذلك. وير�س���ل �إلي الدول���ة الحامية �إخطار بم���كان وتاريخ بدء 

المحاكمة.

وتبلغ للدولة الحامية ب�أ�سرع ما يمكن جميع الأحكام التي ت�صدر بتطبيق عقوبة الإعدام �أو ال�سجن 
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لمدة �سنتين �أو �أكثر مع بيان حيثياتها، ويت�ضمن الإخطار �إ�شارة �إلي الإخطار المر�سل بمقت�ضى المادة 
71، وفي حال���ة الحكم بتطبيق عقوبة �س���البة للحري���ة يبين المكان الذي تنفذ في���ه العقوبة. وتحفظ 
الأح���كام الأخرى في محا�ض���ر المحكمة ويج���وز لممثلي الدول���ة الحامية الرجوع �إليه���ا. لا تبد�أ مهلة 
الا�س���تئناف في حالة الحكم بالإعدام �أو بعقوبة �س���البة للحرية لمدة �س���نتين �أو �أكثر �إلا بعد و�ص���ول 

�إخطار بالحكم �إلي الدولة الحامية.

المادة 75

لا يحرم الأ�شخا�ص المحكوم عليهم بالإعدام ب�أي حال من حق رفع التما�س بالعفو �أو ب�إرجاء العقوبة.

لا ينف���ذ حكم بالإعدام قبل م�ض���ي مدة لا تقل عن �س���تة �ش���هور من تاريخ ا�س���تلام الدولة الحامية 
للإخطار المتعلق بالحكم النهائي الذي ي�ؤيد عقوبة الإعدام، �أو بقرار رف�ض التما�س العفو �أو �إرجاء 

العقوبة.

يجوز خف�ض مهلة ال�س���تة �ش���هور في حالات معينة محددة، عندما يترتب علي وجود ظروف خطيرة 
وحرجة تهديد منظم لأمن دولة الاحتلال �أو قواتها الم�سلحة، ويجب �أن تتلقى الدولة الحامية دائما 
�إخطار بخف�ض المهلة، وتعطي لها الفر�صة دائما لإر�سال ملاحظاتها في الوقت المنا�سب ب�ش�أن �أحكام 

الإعدام هذه �إلي �سلطات الاحتلال المخت�صة.

المادة 76

يحتجز الأ�شخا�ص المحميون المتهمون في البلد المحتل، ويق�ضون فيه عقوبتهم �إذا �أدينوا. ويف�صلون 
�إذا �أمك���ن ع���ن بقية المحتجزين، ويخ�ض���عون لنظام غذائي و�ص���حي يكفل المحافظة علي �ص���حتهم 

ويناظر علي الأقل النظام المتبع في �سجون البلد المحتل.

وتقدم لهم الرعاية الطبية التي تتطلبها حالتهم ال�صحية.

ويكون لهم الحق �أي�ضا في تلقي المعاونة الروحية التي قد يحتاجون �إليها.
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تحجز الن�ساء في �أماكن منف�صلة عن الرجال ويوكل الإ�شراف المبا�شر عليهن �إلي ن�ساء.

ي�ؤخذ في الاعتبار النظام الخا�ص الواجب لل�صغار.

للأ�ش���خا�ص المحميين الحق في �أن يزورهم مندبو الدولة الحامية ومندبو اللجنة الدولية لل�ص���ليب 
الأحمر وفقا لأحكام المادة 143.

علاوة علي ذلك، يحق لهم تلقي طرد �إغاثة واحد علي الأقل �شهريا.

المادة 77

ي�سلم الأ�شخا�ص المحميون الذين اتهموا �أو �أدانتهم المحاكم في الأرا�ضي المحتلة، مع الملفات المتعلقة 
بهم، عند انتهاء الاحتلال �إلي �سلطات الأرا�ضي المحررة.

المادة 78

�إذا ر�أت دولة الاحتلال لأ�سباب �أمنية قهرية �أن تتخذ تدابير �أمنية �إزاء �أ�شخا�ص محميين، فلها علي 
الأكثر �أن تفر�ض عليهم �إقامة جبرية �أو تعتقلهم.

تتخ���ذ قرارات الإقامة الجبري���ة �أو الاعتقال طبقا لإجراءات قانونية تحدده���ا دولة الاحتلال وفقا 
لأحكام هذه الاتفاقية. وتكفل هذه الإجراءات حق الأ�ش���خا�ص المعنيين في الا�س���تئناف. ويبت ب�ش�أن 
هذا الا�س���تئناف في �أقرب وقت ممك���ن. وفي حالة ت�أييد القرارات، يعاد النظر فيها ب�ص���فة دورية، 

و�إذا �أمكن كل �ستة �شهور، بوا�سطة جهاز مخت�ص ت�شكله الدولة المذكورة.

ينتفع الأ�ش���خا�ص المحميون الذين تفر�ض عليهم الإقامة الجبرية وي�ض���طرون ب�سبب ذلك �إلي ترك 
منازلهم، ب�أحكام المادة 39 من هذه الاتفاقية دون �أي قيود.
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الق�سم الرابع: قواعد معاملة المعتقلين
الف�صل الأول: �أحكام عامة

المادة 79

لا تعتقل �أطراف النزاع �أ�شخا�صا محميين �إلا طبقا للمواد 41 و 42 و 43 و 68 و 78.

المادة 80

يحتفظ المدنيون بكامل �أهليتهم المدنية ويمار�سون الحقوق المرتبة علي ذلك بقدر ما ت�سمح به حالة 
الاعتقال.

المادة 81

تلتزم �أطراف النزاع التي تعتقل �أ�شخا�ص���ا محميين ب�إعالتهم مجانا وكذلك بتوفير الرعاية الطبية 
التي تتطلبها حالتهم ال�صحية.

ولا يخ�صم �أي �شئ ل�سداد هذه الم�صاريف من مخ�ص�صات المعتقلين �أو رواتبهم �أو م�ستحقاتهم.

وعلي الدولة الحاجزة �أن تعول الأ�شخا�ص الذين يعولهم المعتقلون �إذا لم تكن لديهم و�سائل معي�شة 
كافية �أو كانوا غير قادرين علي التك�سب.

المادة 82

تجم���ع الدولة الحاجزة بقدر الإمكان المعتقلين معا تبعا لجن�س���يتهم ولغتهم وعاداتهم. ولا يف�ص���ل 
المعتقلون من رعايا البلد الواحد لمجرد اختلاف لغاتهم.

يجمع �أفراد العائلة الواحدة، وبخا�صة الوالدان والأطفال، معا في معتقل واحد طوال مدة الاعتقال، 
�إلا في الحالات التي تقت�ض���ي فيها احتياجات العمل، �أو �أ�س���باب �ص���حية �أو تطبيق الأحكام الواردة 
في الف�ص���ل التا�س���ع من هذا الق�س���م ف�ص���لهم ب�ص���فة م�ؤقتة. وللمعتقلين �أن يطلبوا �أن يعتقل معهم 

�أطفالهم المتروكون دون رعاية عائلية.
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ويجم���ع �أف���راد العائلة الواحدة المعتقلون كلما �أمكن في المبني نف�س���ه، ويخ�ص����ص له���م مكان �إقامة 
o b e i k a n d l . c o mمنف�صل عن بقية المعتقلين، ويجب توفير الت�سهيلات اللازمة لهم للمعي�شة في حياة عائلية.
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الف�صل الثاني: المعتقلات

المادة 83

لا يجور للدولة الحاجزة �أن تقيم المعتقلات في مناطق معر�ضة ب�شكل خا�ص لأخطار الحرب.

تق���دم الدولة الحاجزة جميع المعلومات المفيدة عن الموقع الجغ���رافي للمعتقلات �إلي الدول المعادية 
عن طريق الدول الحامية.

تميز مع�س���كرات الاعتقال كلما �سمحت الاعتبارات الحربية بذلك، بالحرفين IC، اللذين يو�ضعان 
بكيفي���ة تجعلهما وا�ض���حين بج�ل�اء في النهار من الجو. علي �أن���ه يجوز للدولة المعني���ة �أن تتفق علي 

و�سيلة �أخري للتمييز. ولا يميز �أي مكان �آخر خلاف مع�سكر الاعتقال بهذه الكيفية.

المادة 84

يجب ف�صل المعتقلين من جهة الإقامة والإدارة عن �أ�سري الحرب وعن الأ�شخا�ص الم�سلوبة حريتهم 
لأي �سبب �آخر.

المادة 85

م���ن واجب الدول���ة الحاجزة �أن تتخذ جمي���ع التدابير اللازمة والممكنة ل�ض���مان �إيواء الأ�ش���خا�ص 
المحميين منذ بدء اعتقالهم في مبان �أو �أماكن تتوفر فيها كل ال�شروط ال�صحية و�ضمانات ال�سلامة 
وتكف���ل الحماي���ة الفعالة من ق�س���وة المناخ و�آثار الح���رب. ولا يجوز ب�أي حال و�ض���ع �أماكن الاعتقال 
الدائم في مناطق غير �ص���حية �أو �أن يكون مناخها �ض���ار بالمعتقلين. وفي جميع الحالات التي يعتقل 
فيها �أ�شخا�ص محميون ب�صورة م�ؤقتة في منطقة غير �صحية �أو يكون مناخها �ضار بال�صحة، يتعين 

نقلهم ب�أ�سرع ما ت�سمح به الظروف �إلي معتقل لا يخ�شى فيه من هذه المخاطر.

ويجب �أن تكون المباني محمية تماما من الرطوبة، وكافية التدفئة والإ�ض���اءة، وبخا�ص���ة بين الف�سق 
و�إطف���اء الأنوار. ويجب �أن تكون �أماكن النوم كافية الات�س���اع والتهوية، و�أن يزود المعتقلون بالفرا�ش 
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المنا�سب والأغطية الكافية، مع مراعاة المناخ و�أعمال المعتقلين وجن�سهم وحالتهم ال�صحية.

وتوفر للمعتقلين لا�ستعمالهم الخا�ص نهارا وليلا مرافق �صحية مطابقة لل�شروط ال�صحية وفي حالة 
نظاف���ة دائمة. ويزودون بكميات من الماء وال�ص���ابون كافية لا�س���تعمالهم اليومي ونظافتهم وغ�س���ل 
ملاب�س���هم الخا�ص���ة، وتوفر لهم المرافق والت�سهيلات اللازمة لهذا الغر�ض. كما توفر لهم المر�شات 

)الأد�شا�ش( �أو الحمامات. ويتاح لهم الوقت اللازم للاغت�سال و�أعمال النظافة.

وعندما تقت�ضي ال�ضرورة في الحالات الا�ستثنائية والم�ؤقته �إيواء ن�ساء معتقلات لا ينتمين �إلي وحدة 
�أ�س���رية في المعتقل نف�سه الذي يعتقل فيه الرجال، يتعين ب�شكل ملزم تخ�صي�ص �أماكن نوم منف�صلة 

ومرافق �صحية خا�صة لهن.

المادة 86

ت�ض���ع الدول���ة الحاجزة تحت ت�ص���رف المعتقل�ي�ن، �أيا كان���ت عقيدته���م، الأماكن المنا�س���بة لإقامة 
�شعائرهم الدينية.

المادة 87

ما لم تتوفر للمعتقلين ت�سهيلات �أخري منا�سبة، تقام مقا�صف )كنتينات( في كل معتقل، لتمكينهم 
من الح�صول ب�أ�سعار لا تزيد ب�أي حال عن �أ�سعار ال�سوق المحلية علي الأغذية والم�ستلزمات اليومية، 
بما فيها ال�صابون والتبغ، التي من �ش�أنها �أن توفر لهم �شعورا متزايدا بالحياة والراحة ال�شخ�صية.

ت���ودع �أرباح المقا�ص���ف في �ص���ندوق خا�ص للم�س���اعدة ين�ش����أ في كل معتقل ويدار ل�ص���الح المعتقلين 
الموجودي���ن في المعتقل المعني. وللجنة المعتقلين المن�ص���و�ص عليها في المادة 102 حق الإ�ش���راف علي 

�إدارة المقا�صف و�إدارة هذا ال�صندوق.

وفي حالة ت�ص���فية �أحد المعتقلات، يحول الر�ص���يد الدائن لل�صندوق �إلي �صندوق الم�ساعدة الخا�ص 
بمعتق���ل �آخ���ر يوجد به معتقل���ون من نف�س الجن�س���ية �أو، في حالة عدم وجود مثل ه���ذا المعتقل، �إلي 
�ص���ندوق مركزي للم�س���اعدة يدار ل�ص���الح جميع المعتقلين الذين لا يزالون خا�ضعين ل�سلطة الدولة 
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الحاج���زة. وفي حالة الإف���راج العام، تحتفظ ه���ذه الأرباح لدي الدولة الحاجزة، م���ا لم يتم اتفاق 
يق�ضي بخلاف ذلك بين الدول المعنية. 

المادة 88

تن�ش����أ في جميع المعتقلات المعر�ضة للغارات الجوية و�أخطار الحرب الأخري، مخابئ منا�سبة وبعدد 
كاف لت�أمين الحماية اللازمة. وفي حالات الانذار بالغارات، ي�سمح للمعتقلين باللجوء �إليهما ب�أ�سرع 
ما يمكن، با�س���تثناء المعتقلين الذين ي�ش�ت�ركون في حماية �أماكنهم من هذه الأخطار. وتطبق عليهم 

�أي�ضا �أي �إجراءات وقائية تتخذ لم�صلحة ال�سكان.

يجب �أن تتخذ الاحتياطات الكافية في المعتقلات لمنع �أخطار الحريق.
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الف�صل الثالث: الغذاء والملب�س

المادة 89

تك���ون الجراية الغذائي���ة اليومية للمعتقلين كافية م���ن حيث كميتها ونوعيته���ا وتنوعها بحيث تكفل 
الت���وازن ال�ص���حي الطبيعي وتمنع ا�ض���طرابات النق����ص الغذائي، ويراعي كذل���ك النظام الغذائي 

المعتاد للمعتقلين.

تعطي للمعتقلين الو�سائل التي تمكنهم من �أن يعدوا لأنف�سهم �أي �أطعمة �إ�ضافية تكون في حوزتهم.

ويزودون بكميات كافية من ماء ال�شرب. ويرخ�ص لهم با�ستعمال التبغ.

ت�صرف للعمال من المعتقلين �أغذية �إ�ضافية تتنا�سب مع طبيعة العمل الذي ي�ؤدونه.

ت�صرف للحوامل والمر�ضعات وللأطفال دون الخام�سة ع�شرة �أغذية �إ�ضافية تتنا�سب مع احتياجات 
�أج�سامهم.

المادة 90

توفر للمعتقلين عند القب�ض عليهم جميع الت�س���هيلات للتزود بالملاب�س والأحذية وغيارات الملاب�س، 
وللح�ص���ول فيما بعد علي هذه الأ�ش���ياء عن���د الحاجة. و�إذا كان المعتقل���ون لا يملكون ملاب�س كافية 

ملائمة للمناخ ولا ي�ستطيعون الح�صول عليها، وجب علي الدولة الحاجزة �أن تزودهم بها مجانا.

يجب �ألا تكون الملاب�س التي ت�صرفها الدولة الحاجزة للمعتقلين والعلامات الخارجية التي يجوز لها 
و�ضعها علي ملاب�سهم مخزية �أو تعر�ضهم لل�سخرية.

ي�صرف للعمال زي للعمل، ي�شمل ملاب�س الوقاية المنا�سبة، كلما تطلبت طبيعة العمل ذلك.
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الف�صل الرابع: ال�شروط ال�صحية والرعاية الطبية

المادة 91

توف���ر في كل معتقل عيادة منا�س���بة، ي�ش���رف عليه���ا طبيب م�ؤهل ويح�ص���ل فيها المعتقل���ون علي ما 
يحتاجون���ه من رعاية طبية وكذلك علي نظام غذائي منا�س���ب. وتخ�ص����ص عنابر لعزل الم�ص���ابين 

ب�أمرا�ض معدية �أو عقلية.

يعه���د بحالات الولادة والمعتقلين الم�ص���ابين ب�أمرا����ض خطيرة �أو الذين ت�س���تدعي حالتهم علاجات 
خا�ص���ة، �أو عملية جراحية �أو علاجا بالم�ست�ش���في، �إلي �أي من�ش�أة يتوفر فيها العلاج المنا�سب وتقدم 

لهم فيها رعاية لا تقل عن الرعاية التي تقدم لعامة ال�سكان.

ويف�ضل �أن يقوم علي علاج المعتقلين موظفون طبيون من جن�سيتهم.

رلا يجوز منع المعتقلين من عر�ض �أنف�س���هم علي ال�س���لطات الطبية للفح�ص. وت�ص���رف ال�س���لطات 
الطبي���ة بالدولة الحاجزة لكل �ش���خ�ص معتقل، بناء علي طلبه، �ش���هادة ر�س���مية تب�ي�ن فيها طبيعة 
مر�ض���ه �أو �إ�ص���ابته، ومدة العلاج والرعاية التي قدمت له. وتر�س���ل �ص���ورة من هذه ال�ش���هادة �إلي 

الوكالة المركزية المن�صو�ص عليها في المادة 140.

تكون معالجة المعتقلين، وكذلك تركيب �أي �أجهزة �ضرورية للمحافظة علي �صحتهم في حالة جيدة، 
وبخا�صة تركيبات الأ�سنان وغيرها من التركيبات، والنظارات الطبية، مجانية.

المادة 92

تجري فحو�ص طبية للمعتقلين مرة واحدة علي الأقل �شهريا. والغر�ض منها ب�صورة خا�صة مراقبة 
الحالة ال�ص���حية والتغذوية العامة، والنظافة، وكذلك اكت�شاف الأمرا�ض المعدية، وبخا�صة التدرن 
والأمرا�ض التنا�س���لية والملاريا )البرداء(. ويت�ضمن الفح�ص بوجه خا�ص مراجعة وزن كل �شخ�ص 

معتقل، وفح�صا بالت�صوير بالأ�شعة مرة واحدة علي الأقل �سنويا.
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الف�صل الخام�س: الأن�شطة البدنية والذهنية والبدنية

المادة 93 

ت�ت�رك الحرية الدينية التامة للمعتقلين في ممار�س���ة عقائدهم الدينية، بما في ذلك الا�ش�ت�راك في 
ال�شعائر، �شريطة مراعاة تدابير النظام ال�سارية التي و�ضعتها ال�سلطات الحاجزة.

ي�سمح للمعتقلين من رجال الدين بممار�سة �شعائر دينهم بكامل الحرية بين �أفراد طائفتهم. ولهذا 
الغر����ض تراعي الدولة الحاجزة �أن يكون توزيعهم متنا�س���با بين مختل���ف المعتقلات التي يوجد بها 
معتقل���ون يتكلمون لغتهم ويتبعون دينهم. ف�إذا كانوا ب�أع���داد غير كافية وجب علي الدولة الحاجزة 
�أن توفر لهم الت�سهيلات اللازمة، بما في ذلك و�سائل الانتقال، للتحرك من معتقل �إلي �آخر، وي�سمح 
لهم بزيارة المعتقلين الموجودين بالم�ست�ش���فيات. ويكون لرجال الدين حرية المرا�س���لة ب�ش����أن م�سائل 
دينه���م مع ال�س���لطات الدينية في البل���د الذي يحتجزون في���ه وبقدر الإمكان م���ع المنظمات الدينية 
الدولية المخت�ص���ة بدينهم. ولا تعتبر هذه المرا�س�ل�ات جزءا من الح�ص���ة المذك���ورة في المادة 107، 

ولكنها تخ�ضع لأحكام المادة 112.

وفي حالة عدم توفر المعاونة الدينية للمعتقلين من قبل رجل دين من �أتباع عقيدتهم، �أو عدم كفاية 
ع���دد رجال الدين، ف�إنه يجوز لل�س���لطات الديني���ة المحلية من العقيدة ذاته���ا �أن تعين، بالاتفاق مع 
الدول���ة الحاج���زة �أحد رج���ال الدين من �أتب���اع عقيدة المعتقل�ي�ن، �أو �أحد رج���ال الدين من مذهب 
م�شابه �أو �أحد العلمانيين الم�ؤهلين �إذا كان ذلك ممكنا من وجهة النظر الدينية، ويتمتع هذا الأخير 
بالت�سهيلات المرتبطة بالمهمة التي ي�ضطلع بها. وعلي الأ�شخا�ص الذين يعينون بهذه الكيفية مراعاة 

جميع اللوائح التي ت�ضعها الدولة الحاجزة لم�صلحة النظام والأمن.

المادة 94

علي الدولة الحاجزة �أن ت�شجع الأن�شطة الذهنية والتعليمية، والترفيهية، والريا�ضية للمعتقلين، مع 
ترك الحرية لهم في الا�ش�ت�راك �أو عدم الا�ش�ت�راك فيها. وتتخذ جميع التداب�ي�ر الممكنة التي تكفل 

ممار�ستها وتوفر لهم علي الأخ�ص الأماكن المنا�سبة لذلك.
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وتمنح للمعتقلين جميع الت�سهيلات الممكنة لموا�صلة درا�ستهم �أو عمل درا�سات جديدة. ويكفل تعليم 
الأطفال وال�شباب، ويجوز لهم الانتظام بالمدار�س، �سواء داخل �أماكن الاعتقال �أو خارجها.

ويجب تمكين المعتقلين من ممار�س���ة التمارين البدنية والا�شتراك في الريا�ضات والألعاب في الهواء 
الطلق. وتخ�ص����ص �أماكن ف�ض���اء كافي���ة لهذا الا�س���تعمال في جميع المعتقلات. وتخ�ص����ص �أماكن 

خا�صة لألعاب الأطفال وال�شباب.

المادة 95

لا يج���وز للدولة الحاجزة ت�ش���غيل المعتقلين كعمال �إلا بناء علي رغبته���م. ويحظر في جميع الأحوال: 
ت�ش���غيل �أي �ش���خ�ص محم���ي غ�ي�ر معتقل �إذا كان العمل ي�ش���كل مخالف���ة للم���ادة 40 �أو 51 من هذه 

الاتفاقية، وكذلك ت�شغيله في �أعمال مهينة �أو حاطة بالكرامة.

للمعتقلين الحق في التخلي عن العمل في �أي وقت �إذا كانوا قد ق�ضوا فيه �ستة �أ�سابيع وذلك ب�إخطار 
�سابق بثمانية �أيام.

لا تكون هذه الأحكام عقبة �أمام حق الدولة الحاجزة في �إلزام المعتقلين من الأطباء و�أطباء الأ�سنان 
وغيرهم من الموظفين الطبيين بممار�س���ة مهنتهم لم�صلحة زملائهم المعتقلين، وفي ت�شغيل المعتقلين 
في �أعم���ال �إدارة و�ص���يانة المعتقلات، وفي تكليف ه�ؤلاء الأ�ش���خا�ص ب�أعم���ال المطبخ �أو غير ذلك من 
الأعمال المنزلية، و�أخيرا ت�شغيلهم في �أعمال وقاية المعتقلين من الغارات الجوية �أو الأخطار الأخرى 
الناجم���ة من الحرب. غير �أنه لا يجوز �إكراه �أي �ش���خ�ص معتقل عل���ي ت�أدية �أعمال يعلن �أحد �أطباء 

الإدارة �أنه غير لائق لها بدنيا.

تتحمل الدولة الحاجزة الم�س����ؤولية كاملة عن جميع �شروط العمل، والرعاية الطبية، ودفع الرواتب، 
والتعوي�ض عن حوادث العمل والأمرا�ض المهنية. وتكون �ش���روط العمل والتعوي�ض عن حوادث العمل 
والأمرا�ض المهنية متفقة مع الت�ش���ريع الوطني والعرف ال�س���ائد، ولا تكون ب�أي حال �أدني مما يطبق 
علي العمل المماثل في طبيعته في المنطقة نف�سها. وتحدد الرواتب بطريقة من�صفة بالاتفاق بين الدولة 
الحاجزة والمعتقلين، وعند الاقت�ض���اء مع �أرباب العمل بخلاف الدولة الحاجزة، مع مراعاة التزام 
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الدول���ة الحاجزة ب�إعالة المعتقلين مجانا وتقديم الرعاية الطبية التي تقت�ض���يها حالتهم ال�ص���حية. 
ويح�ص���ل المعتقلون الذين يوظفون ب�ص���فة دائم���ة في الأعمال التي تن�ص عليه���ا الفقرة الثالثة علي 
رواتب منا�سبة من الدولة الحاجزة، ولا تكون �شروط العمل والتعوي�ض عن حوادث العمل والأمرا�ض 

المهنية �أدني مما يطبق علي العمل المماثل في المنطقة نف�سها.

المادة 96

يجب �أن تكون كل ف�ص���يلة عمل تابعة لأحد المعتقلات. وتكون ال�س���لطات الم�س����ؤولة للدولة الحاجزة 
م��سؤولة مع قائد المعتقل عن تطبيق �أحكام هذه الاتفاقية في ف�صائل العمل. وي�ستوفي القائد بانتظام 
قائمة بف�صائل العمل التي تتبعه ويبلغ القائمة �إلي مندوبي الدولة الحامية، ومندوبي اللجنة الدولية 

لل�صليب الأحمر �أو �أي منظمات �إن�سانية �أخري تزور المعتقلات.

o b e i k a n d l . c o m



- 278 -

الف�صل ال�ساد�س: الممتلكات الخا�صة والموارد المالية

المادة 97 

يرخ�ص للمعتقلين بالاحتفاظ بالأ�شياء والمتعلقات الخا�صة بالا�ستعمال ال�شخ�صي. ولا يجوز �سحب 
المبال���غ النقدية وال�ش���يكات الم�ص���رفية والأوراق المالية، وما �إلي ذلك، وكذلك الأ�ش���ياء القيمة التي 

يحملونها �إلا طبقا للنظم المقررة. ويعطي لهم عنها �إي�صال مف�صل.

تودع المبالغ النقدية في ح�س���اب ال�ش���خ�ص المعتقل طبقا لما تن�ص عليه الم���ادة 98، ولا يجوز تحويلها 
�إلي عملة �أخري ما لم ين�ص علي ذلك الت�شريع ال�ساري في الإقليم الذي يعتقل فيه �صاحبها، �أو بناء 

علي موافقته.

لا يجوز �سحب الأ�شياء التي لها فوق كل �شئ قيمة �شخ�صية �أو عاطفية من المعتقلين.

لا يجوز �أن تفت�ش المر�أة المعتقلة �إلا بوا�سطة امر�أة.

ترد للمعتقلين لدي الإفراج عنهم �أو �إعادتهم �إلي الوطن الأر�ص���دة النقدية المتبقية في ح�س���اباتهم 
المفتوح���ة بموج���ب المادة 98، وكذلك جميع الأ�ش���ياء والمبالغ وال�ش���يكات الم�ص���رفية والأوراق المالية 
وما �إلي ذلك، التي �س���حبت منهم �أثناء الاعتقال، با�س���تثناء الأ�شياء �أو المقتنيات القيمة التي يتعين 
علي الدولة الحاجزة �أن تحتفظ بها طبقا لت�ش���ريعها ال�س���اري. وفي حالة حجز �أ�ش���ياء خا�صة ب�أحد 

المعتقلين ب�سبب هذا الت�شريع، يعطي لل�شخ�ص المعني �شهادة مف�صلة بذلك.

ولا يجوز �س���حب الم�س���تندات العائلية �أو م�س���تندات �إثبات الهوي���ة التي يحملها المعتقل���ون �إلا مقابل 
�إي�ص���ال. ولا يج���وز �أن يبقي المعتقلون بدون م�س���تندات �إثب���ات هويتهم في �أي لحظ���ة. ف�إذا لم تكن 
لديهم مثل هذه الم�س���تندات، وجب �أن ت�صرف لهم م�س���تندات خا�صة ت�صدرها ال�سلطات الحاجزة 

وت�ستعمل كم�ستندات تحقيق الهوية لغاية انتهاء الاعتقال.

وللمعتقلين �أن يحتفظوا معهم بمبلغ نقدي �أو في �شكل �أذون �شراء ليتمكنوا من القيام بم�شترياتهم.
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المادة 98

يت�سلم جميع المعتقلين بانتظام مخ�ص�صات للتمكن من �شراء �أغذية و�أ�شياء من قبيل التبغ، و�أدوات 
الزينة، وما �إلي ذلك. ويمكن �أن ت�أخذ هذه المخ�ص�صات �شكل ح�ساب دائن �أو �أذون �شراء.

وع�ل�اوة عل���ي ذلك، يجوز للمعتقل�ي�ن �أن يتلقوا �إعانات من الدولة التي يكون���ون من رعاياها، �أو من 
الدول���ة الحامي���ة، �أو م���ن �أي هيئة ت�س���اعدهم، �أو من عائلاته���م، وكذلك �إي���راد ممتلكاتهم طبقا 
لت�ش���ريع الدولة الحاجزة. وتكون مبالغ الإعانات التي تخ�ص�ص���ها دولة المن�ش����أ واحدة لكل فئة من 
فئ���ات المعتقلين )العجزة، المر�ض���ي، الحوامل، ال���خ(، ولا يجوز �أن تحددها ه���ذه الدولة �أو توزعها 
الدولة الحاجزة علي �أ�سا�س �ضرب من �ضروب التمييز التي تحظرها المادة 27 من هذه الاتفاقية.

وتفتح الدولة الحاجزة ح�س���ابا منتظما لكل �ش���خ�ص معتقل تودع فيه المخ�ص�ص���ات المبينة في هذه 
المادة، والأجور التي يتقا�ضها، وكذلك المبالغ التي تر�سل �إليه. كما تودع في ح�سابه �أي�ضا المبالغ التي 
�سحبت منه والتي يمكنه الت�صرف فيها طبقا للت�شريع ال�ساري في الإقليم الذي يوجد فيه ال�شخ�ص 
المعتقل. وتوفر له جميع الت�سهيلات التي تتفق مع الت�شريع ال�ساري في الإقليم المعني لإر�سال �إعانات 
�إلي عائلته و�إلي الأ�ش���خا�ص الذين يعتمدون عليه اقت�صاديا وله �أن ي�سحب من هذا الح�ساب المبالغ 
اللازمة لم�ص���اريفه ال�شخ�ص���ية في الحدود التي تعينها الدولة الحاجزة. وتوفر له في جميع الأوقات 
ت�س���هيلات معقولة للرجوع �إلي ح�س���ابه والح�صول علي �ص���ورة منه. ويبلغ هذا الح�ساب �إلي الدولة 

الحامية، بناء علي طلبها، ويلازم ال�شخ�ص المعتقل في حالة نقله.
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الف�صل ال�سابع: الإدارة والنظام

المادة 99

يو�ض���ع كل معتقل تحت �س���لطة �ض���ابط �أو موظف م�س����ؤول يختار من القوات الم�س���لحة النظامية �أو 
م���ن كوادر الإدارة المدنية النظامية بالدولة الحاجزة. ويكون لدي ال�ض���ابط �أو الموظف الذي ير�أ�س 
المعتق���ل ن�ص هذه الاتفاقية باللغة الر�س���مية �أو ب�إحدى اللغات الر�س���مية لبلده، ويكون م�س����ؤولا عن 
تطبيقها. ويلقن الموظفون المخت�ص���ون بمراقبة المعتقل �أحكام هذه الاتفاقية والتعليمات التي تهدف 

�إلي تطبيقها.

يعلن ن�ص هذه الاتفاقية ون�ص���و�ص الاتفاقات الخا�صة التي تعقد وفقا للاتفاقية داخل المعتقل بلغة 
ر�سمية يفهمها المعتقلون، �أو تودع هذه ال�صكوك لدي لجنة المعتقلين.

وتبل���غ للمعتقلين اللوائح والأوامر والإعانات والبلاغ���ات بجميع �أنواعها وتعلن داخل المعتقلات بلغة 
يفهمونها.

ويبلغ جميع الأوامر والتنبيهات الموجهة ب�صورة فردية �إلي معتقلين بلغة يفهمونها كذلك.

المادة 100

يجب �أن بتم�شي النظام في المعتقلات مع مبادئ الإن�سانية، و�ألا يت�ضمن ب�أي حال لوائح تفر�ض علي 
المعتقل�ي�ن �إجه���ادا بدنيا خطيرا علي �ص���حتهم �أو �إزعاجا بدنيا �أو معنويا. ويحظر الو�ش���م �أو و�ض���ع 

علامات �أو �إ�شارات بدنية للتمييز.

وتحظ���ر علي وجه الخ�ص���و�ص �إطالة الوقوف �أو الن���داءات، والتمارين البدني���ة العقابية، وتداريب 
المناورات الع�سكرية وخف�ض جرايات الأغذية.

المادة 101

للمعتقلين الحق في تقديم التما�ساتهم �إلي ال�سلطة التي يخ�ضعون لها ب�ش�أن نظام الاعتقال.
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ولهم حق مطلق �أي�ض���ا في �أن يلج�أوا �إلي ممثلي الدولة الحامية، �س���واء عن طريق لجنة المعتقلين �أو 
مبا�شرة، بغر�ض تنبيههم �إلي النقاط التي لهم �شكاوي ب�ش�أنها فيما يتعلق بنظام الاعتقال.

ويجب �أن تحول هذه الالتما�سات وال�شكاوي ب�صورة عاجلة دون �أي تحوير. ولا يجوز �أن تترتب عليها 
�أية عقوبة حتى �إذا اعتبر �أنها بدون �أ�سا�س.

وللجنة المعتقلين �أن تر�س���ل �إلي ممثلي الدولة الحامية تقاري���ر دورية عن الحالة في المعتقلات وعن 
احتياجات المعتقلين.

المادة 102

في كل معتقل، ينتخب المعتقلون بحرية كل �س���تة �ش���هور، بالاقتراع ال�سري �أع�ضاء لجنة تمثلهم لدي 
�س���لطات الدولة الحاجزة والدول الحامية واللجنة الدولية لل�صليب الأحمر وجميع الهيئات الأخرى 

التي ت�ساعدهم. ويجوز �إعادة انتخاب �أع�ضاء هذه اللجنة.

يبا�شر المعتقلون المنتخبون مهامهم بعد موافقة ال�سلطة الحاجزة علي انتخابهم. ويتم �إبلاغ الدولة 
الحامية المعنية بالأ�سباب في حالة الرف�ض �أو الإعفاء من المهمة.

المادة 103

يجب �أن ت�سهم لجنة المعتقلين في رعاية المعتقلين بدنيا ومعنويا وفكريا.

وب�ص���فة خا�ص���ة، في حالة ما �إذا قرر المعتقلون و�ضع نظام للم�س���اعدة المتبادلة، يكون هذا التنظيم 
من اخت�ص���ا�ص لجنة المعتقلين، �إلي جانب المهام الخا�ص���ة التي توكل �إليها بموجب الأحكام الأخرى 

في هذه الاتفاقية.

المادة 104

لا يجبر �أع�ضاء لجان المعتقلين علي ت�أدية عمل �آخر، �إذا كان ذلك يزيد من �صعوبة �أداء مهامهم.
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يج���وز لأع�ض���اء اللج���ان �أن يعينوا الم�س���اعدين اللازمين لهم من ب�ي�ن المعتقلين. وتوف���ر لهم جميع 
الت�س���هيلات، وبخا�صة حرية الانتقال بالقدر اللازم لتنفيذ مهامهم )زيادة ف�صائل العمل، ا�ستلام 

الإمدادات، الخ(.

تقدم جميع الت�سهيلات كذلك لأع�ضاء اللجان للات�صال بالبريد �أو بالبرق مع ال�سلطات الحاجزة، 
وم���ع الدول الحامية، واللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر ومندوبيه���ا، وكذلك مع الهيئات التي تعاون 
المعتقلين. وتوفر لأع�ضاء اللجان الموجودين في الف�صائل ت�سهيلات مماثلة للات�صال مع لجنتهم في 
المعتقل الرئي�س���ي. ولا يو�ض���ع حد لعدد هذه المرا�سلات، ولا تعتبر جزءا من الح�صة المبينة في المادة 

.107

لا يج���وز نقل �أي ع�ض���و لجنة المعتقل�ي�ن دون �أن يعطي له الوقت المعقول ال�ل�ازم لإطلاع خليفته علي 
�سير الأمور.
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الف�صل الثامن: العلاقات مع الخارج

المادة 105

علي الدولة الحاجزة �أن تقوم بمجرد اعتقال �أ�ش���خا�ص محمي�ي�ن ب�إبلاغهم و�إبلاغ الدولة التي هم 
من رعاياها والدولة الحامية لهم بالتدابير المقررة لتنفيذ �أحكام هذا الف�صل، وتبلغهم كذلك ب�أي 

تعديلات تطر�أ علي هذه التدابير.

المادة 106

ي�س���مح لكل �ش���خ�ص معتقل، بمجرد اعتقاله �أو خلال �أ�س���بوع واحد علي الأكثر من و�صوله �إلي �أحد 
المعتق�ل�ات، وكذل���ك في حالة مر�ض���ه �أو نقل���ه �إلي معتقل �آخر �أو م�ست�ش���في، ب�أن ير�س���ل �إلي عائلته 
مبا�ش���رة من جهة، وم���ن جهة �أخري �إلي الوكالة المركزية المن�ص���و�ص عنها في الم���ادة 140، بطاقة 
اعتق���ال مماثل���ة �إن �أمكن للنموذج الملح���ق بهذه الاتفاقية، لإخطارها ع���ن اعتقاله وعنوانه وحالته 

ال�صحية. وتر�سل هذه البطاقات ب�أ�سرع ما يمكن ولا يجوز تعطيلها ب�أي حال.

المادة 107

ي�س���مح للمعتقلين ب�إر�س���ال وتلقي الر�س���ائل والبطاق���ات. و�إذا ر�أت الدولة الحاجزة من ال�ض���روري 
تحدي���د عدد الر�س���ائل والبطاقات التي ير�س���لها كل �ش���خ�ص معتقل، وجب �ألا يقل ه���ذا العدد عن 
ر�س���التين و�أربع بطاقات �ش���هريا، تكون مطابقة قدر الإمكان للنماذج المحلق���ة بهذه الإتفاقية. و�إذا 
كان لا ب���د من تحديد عدد المرا�س�ل�ات الموجه���ة �إلي المعتقلين، وجب �ألا يقرر ذلك �إلا دولة المن�ش����أ، 
وربما بناء علي طلب الدولة الحاجزة. ويجب �أن تر�س���ل هذه الر�س���ائل والبطاقات في وقت معقول، 

ولا يجوز ت�أخيرها �أو حجزها لدواع ت�أديبية.

ي�سمح للمعتقلين الذين لم ت�صلهم �أخبار عائلاتهم من مدة طويلة �أو الذين يتعذر عليهم تلقي �أخبار 
منها �أو �إر�س���ال �أخبارهم �إليها بالطريق العادي، والذين يبعدون عن عائلاتهم بم�س���افات �شا�سعة، 
ب�إر�س���ال برقيات ت�س���دد ر�س���ومها من المبالغ التي تحت ت�صرفهم. ينتفعون �أي�ض���ا بهذا الإجراء في 

الحالات التي تعتبر عاجلة.
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وكقاع���دة عام���ة، تحرر مرا�س�ل�ات المعتقل�ي�ن بلغتهم الأ�ص���لية، ويج���وز لأطراف النزاع �أن ت�س���مح 
بالمرا�سلات بلغات �أخري.

المادة 108

ي�س���مح للمعتقلين ب�أن يتلقوا بالبريد �أو ب�أي و�س���يلة �أخري، الطرود الفردية �أو الر�س���الات الجماعية 
الت���ي تحتوي ب�ص���فة خا�ص���ة الأغذي���ة والملاب�س والأدوي���ة وكذلك الكت���ب والأدوات اللازم���ة لتلبية 
احتياجاتهم الدينية �أو الدرا�س���ية �أو الترفيهية. ولا تخلي مثل هذه الر�س���الات الدولة الحاجزة ب�أي 

حال من الالتزامات التي تقع عليها بموجب هذه الاتفاقية.

وفي الحالات التي يتعين فيها لأ�س���باب ع�س���كرية تقييد كمية هذه الر�س���الات، يلزم �إبلاغ ذلك علي 
النحو الواجب �إلي الدولة الحامية، واللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر، و�إلي جميع الهيئات الأخرى 

التي ت�ساعد المعتقلين والتي تر�سل هذه الطرود.

وتكون �أ�س���اليب �إر�س���ال الطرود الفردية �أو الجماعية، �إذا دعت ال�ض���رورة، مو�ضع اتفاقات خا�صة 
ب�ي�ن الدول المعنية الت���ي لا يجوز لها ب�أي حال �أن ت�ؤخر و�ص���ول طرود الإغاث���ة �إلي المعتقلين. ويجب 
�ألا تت�ض���من ط���رود الأغذية والملاب�س �أي كتب، وعموما، تر�س���ل �إمدادات الإغاث���ة الطبية في طرود 

جماعية.

المادة 109

في حالة عدم وجود اتفاقات خا�ص���ة بين �أطراف النزاع عن �أ�س���اليب ا�ستلام وتوزيع طرود الإغاثة 
الجماعية، تطبق اللائحة المتعلقة بر�سالات الإغاثة الجماعية، الملحقة بهذه الاتفاقية.

لا يج���وز �أن تقي���د الاتفاقات الخا�ص���ة المبينة �أعلاه ب�أي حال حق لجان المعتقلين في الا�س���تيلاء علي 
ر�س���الات الإغاثة الجماعية الموجهة �إلي المعتقلين، وتوزيعها والت�ص���رف فيها لم�ص���لحة الأ�ش���خا�ص 

الموجهة �إليهم.

كم���ا لا تقي���د هذه الاتفاقات حق ممثلي الدول���ة الحامية، وممثلي اللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر 
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�أو �أي هيئة �أخري ت�س���اعد المعتقلين، والتي تر�س���ل هذه الطرود الجماعي���ة، في مراقبة توزيعها علي 
الأ�شخا�ص الموجة �إليهم.

المادة 110

تعفي جميع طرود الإغاثة المر�سلة �إلي المعتقلين من جميع ر�سوم الا�ستيراد والجمارك وغيرها.

تعفي جميع الر�سالات، بما فيها طرود الإغاثة بالبريد والحوالات المالية، الواردة من بلدان �أخري، 
والموجه���ة �إلي المعتقل�ي�ن �أو الت���ي ير�س���لها المعتقلون بالبريد، �س���واء مبا�ش���رة �أو ع���ن طريق مكاتب 
الا�س���تعلامات المن�ص���و�ص عنها في المادة 136 والوكالة المركزية للا�س���تعلامات المن�صو�ص عنها في 
المادة 140، من جميع ر�سوم البريد، �سواء في بلدان المن�ش�أ وبلدان الو�صول، �أو في البلدان المتو�سطة. 
ولهذا الغر�ض، بوجه خا�ص، يو�س���ع نطاق الإعفاءات المن�صو�ص عنها في الاتفاقية البريدية العالمية 
1947 وفي ترتيبات الاتحاد البريدي العالمي ل�ص���الح المدنيين من الجن�سيات المعادية المحتجزين في 
مع�س���كرات �أو �سجون مدنية، لي�ش���مل الأ�ش���خا�ص المحميين الآخرين المعتقلين الذين ينطبق عليهم 
نظام هذه الاتفاقية. وتلتزم البلدان غير الم�ش�ت�ركة في هذه الترتيبات بمنح الإعفاءات المذكورة في 

الظروف نف�سها.

تقع م�ص���اريف نقل طرود الإغاثة المر�س���لة �إلي المعتقلين، التي لا يمكن نقلها بالبريد ب�سبب وزنها �أو 
لأي �سبب �آخر، علي عاتق الدولة الحاجزة في جميع الأرا�ضي التي تخ�ضع ل�سلطتها، وتتحمل الدول 

الأخرى الأطراف في الاتفاقية م�صاريف النقل في �أرا�ضي كل منها.

وتق���ع م�ص���اريف نقل هذه الطرود، الت���ي لا تغطي طبقا لأحكام الفقرة ال�س���ابقة، علي عاتق الجهة 
المر�سلة.

تعمل الأطراف ال�سامية المتعاقدة علي �أن تخف�ض بقدر الإمكان الر�سوم التي تح�صل علي البرقيات 
التي ير�سلها المعتقلون �أو توجه �إليهم.
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المادة 111

في الحالات التي تحول فيها العمليات الحربية دون تنفيذ الدول المعنية للإلتزام الذي يقع عليها من 
حيث ت�أمين نقل الطرود المن�ص���و�ص عليها في المواد 106 و 107 و 108 و 113. يجوز للدول الحامية 
المعنية، واللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر �أو �أي هيئة �أخري توافق عليها �أطراف النزاع، ت�أمين نقل 
هذه الطرود بالو�س���ائل المنا�س���بة )ال�سكك الحديدية، وال�شاحنات، وال�س���فن، والطائرات، وما �إلي 
ذلك(. ولهذا الغر�ض، تعمل الأطراف ال�س���امية المتعاقدة علي تدبير و�س���ائل النقل هذه وال�س���ماح 

بمرورها، علي الأخ�ص بمنحها ت�صاريح المرور اللازمة.

ويجوز ا�ستخدام و�سائل النقل هذه �أي�ضا في نقل ما يلي:

)�أ( المرا�سلات، القوائم والتقارير المتبادلة بين الوكالة المركزية للا�ستعلامات المن�صو�ص عليها في 
المادة 140 والمكاتب الوطنية المن�صو�ص عليها في المادة 136،

)ب( المرا�س�ل�ات والتقاري���ر المتعلق���ة بالمعتقلين، الت���ي تتبادلها ال���دول الحامية، واللجن���ة الدولية 
لل�صليب الأحمر �أو �أي هيئة �أخري ت�ساعد المعتقلين، �أما مع مندوبيها �أو مع �أطراف النزاع،

ولا تقيد هذه الأحكام ب�أي حال حق �أي طرف في النزاع في �أن ينظم، �إذا ف�ض���ل ذلك، و�س���ائل نقل 
�أخري و�أن يعطي ت�صاريح مرور بال�شروط التي يمكن الاتفاق عليها.

وتوزع الم�ص���اريف المترتبة علي ا�س���تخدام و�س���ائل النقل هذه بالتنا�سب ح�س���ب حجم الطرود علي 
�أطراف النزاع التي يفيد رعاياها من هذه الخدمات.

المادة 112

يجب �إجراء المراقبة البريدية علي المرا�س�ل�ات الموجهة �إلي المعتقلين �أو التي ير�س���لونها ب�أ�س���رع ما 
يمكن.

ويج���ب �ألا يج���ري فح�ص الطرود الموجه���ة �إلي المعتقلين في ظروف تعر����ض محتوياتها من الأغذية 
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للتل���ف. ويجري الفح�ص في ح�ض���ور المر�س���ل �إليه �أو زميل ل���ه مفو�ض منه. ولا يجوز ت�أخير ت�س���ليم 
الطرود الفردية �أو الجماعية للمعتقلين بحجة �صعوبات المراقبة.

ولا يكون �أي حظر للمرا�سلات تفر�ضه �أطراف النزاع لأ�سباب ع�سكرية �أو �سيا�سية �إلا ب�صورة م�ؤقتة 
ولأق�صر مدة ممكنة.

المادة 113

تقدم الدول الحاجزة جميع الت�س���هيلات المعقولة لنقل الو�ص���ايا �أو ر�س���ائل التوكيل �أو �أي م�ستندات 
�أخ���ري توج���ه �إلي المعتقلين �أو ت�ص���در عنهم، وذلك ع���ن طريق الدول الحامي���ة �أو الوكالة المركزية 

المن�صو�ص عنها في المادة 140 �أو ب�أي و�سائل �أخري متاحة.

وفي جمي���ع الحالات، ت�س���هل الدول الحاجزة للمعتقلين �إ�ص���دار هذه الم�س���تندات والت�ص���ديق عليها 
بالطرق القانونية، وت�سمح لهم بوجه خا�ص ا�ست�شارة محام.

المادة 114

تقدم الدول الحاجزة للمعتقلين جميع الت�س���هيلات التي تتفق مع نظام الاعتقال والت�ش���ريع ال�ساري 
ليتمكن���وا م���ن �إدارة �أمواله���م. ولهذا الغر����ض يجوز لها �أن ت�ص���رح لهم بالخروج م���ن المعتقل، في 

الحالات العاجلة، �إذا �سمحت الظروف بذلك.

المادة 115

في جمي���ع الحالات التي يكون فيها �أح���د المعتقلين طرفا في دعوى �أمام �أي محكمة كانت، يتعين علي 
الدولة الحاجزة بناء علي طلب ال�شخ�ص المعتقل �أن تخطر المحكمة باعتقاله، وعليها �أن تتحقق، في 
نطاق الحدود القانونية، من �أن جميع التدابير اللازمة قد اتخذت بحيث لا يلحق به �أي �ضرر ب�سبب 

اعتقاله فيما يتعلق ب�إعداد و�سير دعواه �أو بتنفيذ �أي حكم ت�صدره المحكمة.
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المادة 116

ي�س���مح لكل �شخ�ص معتقل با�ستقبال زائريه، وعلي الأخ�ص �أقاربه، علي فترات منتظمة، وبقدر ما 
يمكن من التواتر.

وي�سمح للمعتقلين بزيارة عائلاتهم في الحالات العاجلة، بقدر الا�ستطاعة،
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الف�صل التا�سع: العقوبات الجنائية والت�أديبية

المادة 117

مع مراعاة �أحكام هذا الف�ص���ل، تظل تطبق علي المعتقلين الذين يقترفون مخالفات �أثناء الاعتقال 
الت�شريعات ال�سارية في الأرا�ضي التي يوجدون بها.

�إذا كان���ت القوان�ي�ن �أو اللوائ���ح �أو الأوامر العامة تن�ص علي �أعمال ت�س���توجب العقوب���ة �إذا اقترفها 
المعتقل���ون بينما لا ت�س���توجب عقوبة �إذا اقترفها �أ�ش���خا�ص غير معتقلين، وج���ب �ألا يترتب علي هذه 

الأعمال �إلا عقوبات ت�أديبية.

لا يعاقب �شخ�ص معتقل �إلا مرة واحدة عن العمل الواحد �أو التهمة الواحدة.

المادة 118

تراعي المحاكم �أو ال�س���لطات بقدر الا�ستطاعة عند �إ�صدار الأحكام �أن المتهم لي�س من رعايا الدولة 
الحاجزة. ولها �أن تخفف العقوبة المقررة للمخالفة المتهم بها ال�شخ�ص المعتقل، ولهذا الغر�ض فهي 

غير ملزمة بتطبيق الحد الأدنى للعقوبة.

يحظر ال�سجن في مبان لا يتخللها �ضوء النهار، وب�صورة عامة �أي �شكل كان من �أ�شكال الق�سوة.

لا يج���وز معامل���ة المعتقلين المعاقبين معاملة تختلف عن بقية المعتقلين بع���د تنفيذ العقوبة التي حكم 
عليهم بها ت�أديبيا �أو ق�ضائيا.

تخ�ص���م مدة الحب�س الاحتياطي التي يق�ضيها ال�شخ�ص المعتقل من �أي عقوبة �سالبة للحرية يحكم 
عليه بها ت�أديبيا �أو ق�ضائيا.

يتعين �إخطار لجان المعتقلين بجميع الإجراءات الق�ض���ائية التي تتخذ �ض���د المعتقلين الذين تمثلهم، 
ونتائج هذه الإجراءات.
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المادة 119

العقوبات الت�أديبية التي تطبق علي المعتقلين تكون كالتالي:

1. غرامة ت�ص���ل �إلي 50 بالمائة من الراتب المن�ص���و�ص عنه في المادة 95، وذلك خلال فترة لا تزيد 
علي ثلاثين يوما،

2. وقف المزايا الممنوحة ب�صفة �إ�ضافية علي المعاملة المن�صو�ص عنها في هذه الاتفاقية،

3. �أعمال مرهقة لمدة لا تزيد علي �ساعتين يوميا تنفذ بغر�ض �صيانة المعتقل،

4. الحب�س.

لا تكون العقوبات الت�أديبية ب�أي حال بعيدة عن الإن�سانية، �أو وح�شية، �أو خطرة علي �صحة المعتقلين، 
ويجب �أن يراعي فيها �سنهم وجن�سهم وحالتهم ال�صحية.

ولا تزي���د م���دة العقوب���ة الواحدة مطلقا علي حد �أق�ص���ي غايت���ه ثلاثون يوما متوالي���ة، حتى لو كان 
ال�ش���خ�ص المعتق���ل م�س����ؤولا عن���د النظ���ر في حالته عن ع���دة مخالف���ات ت�أديبية، �س���واء كانت هذه 

المخالفات مترابطة �أم لا.

المادة 120

لا تطبق علي المعتقلين الذين يعاد القب�ض عليهم بعد هروبهم �أو �أثناء محاولتهم الهروب �إلا عقوبة 
ت�أديبية فيما يتعلق بهذا الذنب حتى لو عاودوا ذلك.

ا�ستثناء للفقرة الثالثة من المادة 118، يجوز فر�ض مراقبة خا�صة علي المعتقلين الذي عوقبوا ب�سبب 
الهروب �أو محاولة الهروب، ب�ش���رط �ألا يكون لهذه المراقبة ت�أثير �ض���ار علي حالتهم ال�ص���حية، و�أن 

تجري في �أحد المعتقلات، و�ألا يترتب عليها �إلغاء �أي �ضمانات تمنحها لهم هذه الاتفاقية.

لا يعر�ض المعتقلون الذين عاونوا في هروب �أو في محاولة هروب �إلا لعقوبة ت�أديبية عن هذا الفعل.
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المادة 121

لا يعتبر الهروب �أو محاولة الهروب، حتى في حالة التكرار، ظرفا م�ش���ددا، في الحالات التي يحاكم 
فيها ال�شخ�ص المعتقل ب�سبب مخالفات اقترفها �أثناء الهروب.

يتع�ي�ن عل���ي �أطراف النزاع �أن تتحقق من �أن ال�س���لطات المخت�ص���ة ت�س���تعمل الر�أفة عن���د تقرير ما 
�إذا يج���ب �أن تكون عقوبة المخالفة المقترفة ت�أديبية �أو ق�ض���ائية، علي الأخ����ص فيما يتعلق بالأفعال 

المرتبطة بالهروب �أو محاولة الهروب.

المادة 122

يجري التحقيق فورا في الأفعال التي تمثل مخالفة للنظام. ويكون الو�ض���ع كذلك بالن�س���بة للهروب 
�أو محاولة الهروب، وي�سلم ال�شخ�ص المعتقل الذي يعاد القب�ض عليه �إلي ال�سلطات المخت�صة ب�أ�سرع 

ما يمكن.

وبالن�س���بة لجمي���ع المعتقلين، تخف�ض مدة الحب�س الاحتياطي في حال���ة المخالفة الت�أديبية لتكون �أقل 
ما يمكن، ولا تتجاوز �أربعة ع�شر يوما، وتخ�صم في جميع الحالات من العقوبة ال�سالبة للحرية التي 

يحكم بها عليهم.

تطب���ق �أح���كام المادت�ي�ن 124 و 125 عل���ي المعتقلين الذين يكون���ون في الحب����س الاحتياطي لاقتراف 
مخالفة ت�أديبية.

المادة 123

مع عدم الم�س���ا�س باخت�ص���ا�ص المحاكم وال�س���لطات العليا، لا ت�ص���در �أوامر بعقوبات ت�أديبية �إلا من 
قائد المعتقل، �أو �ضابط �أو موظف م��سؤول يفو�ضه �سلطاته الت�أديبية.

يبلغ المعتقل المتهم بدقة قبل �ص���دور �أي حكم ت�أديبي �ض���ده بالأفعال المتهم بها. وي�س���مح له بتبرير 
ت�ص���رفه، وبالدفاع عن نف�سه، وبا�ستدعاء �شهود، والا�ستعانة عند الحاجة بخدمات مترجم م�ؤهل. 

ويعلن الحكم في ح�ضور المتهم و�أحد �أع�ضاء لجنة المعتقلين.
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ويجب �ألا تزيد المدة التي تنق�ضي من وقت �صدور الحكم الت�أديبي �إلي تنفيذه علي �شهر واحد.

و�إذا حكم بعقوبة ت�أديبية جديدة علي �شخ�ص معتقل، وجب انق�ضاء مهلة لا تقل عن ثلاثة �أيام بين 
تنفيذ العقوبتين �إذا كانت مدة �أحداهما ع�شرة �أيام �أو �أكثر.

ويحتف���ظ قائ���د المعتقل ب�س���جل العقوبات الت�أديبية ال�ص���ادرة يو�ض���ع تحت ت�ص���رف ممثلي الدولة 
الحامية.

المادة 124

لا يجوز، ب�أي حال، نقل المعتقلين �إلي م�ؤ�س�س���ات �إ�ص�ل�احية )�س���جون، �إ�صلاحيات، ليمانات، الخ(، 
لق�ضاء عقوبة ت�أديبية فيها.

يجب �أن ت�س���توفي المباني التي تنفذ فيها العقوبات الت�أديبية ال�ش���روط ال�ص���حية، وتكون مزودة علي 
الأخ�ص بم�ستلزمات كافية للنوم، وتوفر للمعتقلين �إمكانية المحافظة علي نظافتهم.

تحج���ز الن�س���اء المعتقلات اللائى يق�ض�ي�ن عقوبة ت�أديبية في �أماكن منف�ص���لة ع���ن �أماكن الرجال، 
ويوكل الإ�شراف المبا�شر عليهن �إلي ن�ساء.

المادة 125

ي�س���مح للمعتقلين المحكوم عليهم بعقوبات ت�أديبية بالتري�ض وبالبقاء في الهواء الطلق لمدة �س���اعتين 
علي الأقل يوميا.

وي�س���مح لهم، بناء علي طلبهم، بالتق���دم للفح�ص الطبي اليومي، وتوفر له���م الرعاية الطبية التي 
تتطلبها حالتهم ال�صحية، وي�صير نقلهم عند الاقت�ضاء �إلي عيادة المعتقل �أو م�ست�شفي.

وي�س���مح له���م بالقراء والكتاب���ة و�إر�س���ال وتلقي الر�س���ائل. غير �أنه يج���وز عدم ت�س���ليمهم الطرود 
والح���والات المالية �إلا بعد انته���اء العقوبة، ويعهد بها حتى ذلك الحين �إلي لجنة المعتقلين التي تقوم 

بت�سليم الأغذية القابلة للتلف الموجودة بهذه الطرود �إلي عيادة المعتقل.
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لا يجوز حرمان �أي �شخ�ص محكوم عليه بعقوبة ت�أديبية من الانتفاع ب�أحكام المادتين 107 و 143.

المادة 126

تطبق المواد من 71 �إلي 76 بالقيا�س علي الإجراءات الق�ض���ائية التي تتخذ �ضد المعتقلين الموجودين 
في الأرا�ضي الوطنية للدولة الحاجزة.
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الف�صل العا�شر: نقل المعتقلين

المادة 127

يج���ري نقل المعتقل�ي�ن بكيفية �إن�س���انية. وكقاعدة عامة يج���ري النقل بطريق ال�س���كك الحديدية �أو 
بو�س���ائل النقل الأخ���رى وفي الظروف التي تعادل علي الأقل الظروف الت���ي تطبق علي قوات الدولة 
الحاجزة في انتقالاتها. و�إذا كان لا بد من الانتقال ب�ص���فة ا�س���تثنائية �سيرا علي الأقدام، وجب �ألا 

يحدث ذلك �إلا �إذا كانت ت�سمح به حالة المعتقلين البدنية، و�ألا يفر�ض عليهم �إرهاقا زائدا.

ت���زود الدول���ة الحاج���زة المعتقلين �أثناء النقل بماء ال�ش���رب والطع���ام بنوعية وتن���وع وكميات تكفي 
للمحافظ���ة علي �ص���حتهم في حالة جيدة، وبما يلزم من ملاب�س وملاج���ئ ورعاية طبية. وعليها �أن 
تتخذ جميع الاحتياطات المنا�س���بة لت�أمين �س�ل�امتهم �أثن���اء النقل و�أن تعد قب���ل نقلهم قائمة كاملة 

ب�أ�سماء المعتقلين المنقولين.

لا ينق���ل المعتقل���ون المر�ض���ي �أو الجرحى �أو العج���زة وكذلك حالات الولادة مادام���ت الرحلة تعر�ض 
�صحتهم للخطر، �إلا �إذا كانت �سلامتهم تحتم النقل.

�إذا اقترب���ت جبه���ة القتال من �أحد المعتقلات، وجب �ألا ينقل المعتقل���ون الموجودين فيه �إلا �إذا �أمكن 
نقلهم في ظروف �أمن كافية، �أو �إذا كانوا يتعر�ض���ون في حالة بقائهم لخطر �أكبر مما يتعر�ض���ون له 

في حالة النقل.

علي الدولة الحاجزة �أن ت�أخذ عند تقرير نقل المعتقلين م�صالحهم في الاعتبار، علي الأخ�ص بهدف 
عدم زيادة �صعوبات �إعادتهم �إلي الوطن �أو عودتهم �إلي منازلهم.

المادة 128

في حال���ة النقل، يخط���ر المعتقلون ر�س���ميا بانتقالهم وبعنوانه���م البريدي الجدي���د، ويبلغ لهم هذا 
الإخطار قبل النقل بوقت كاف ليتمكنوا من حزم �أمتعتهم و�إبلاغ عائلاتهم.
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وي�س���مح لهم بحمل متعلقاتهم ال�شخ�صية، ومرا�سلاتهم والطرود التي و�صلتهم، ويجوز خف�ض وزن 
هذه الأمتعة �إذا اقت�ض���ت ذلك ظروف النقل، ولكنه لا يخف�ض ب�أي حال عن خم�س���ة وع�ش���رين كيلو 

غراما لكل �شخ�ص معتقل.

وتحول �إليهم دون �إبطاء المرا�سلات والطرود المر�سلة علي عنوان معتقلهم ال�سابق.

يتخ���ذ قائد المعتق���ل بالاتفاق مع لجنة المعتقل�ي�ن التدابير اللازمة لنقل مهمات المعتقلين الم�ش�ت�ركة 
والأمتعة التي لم يمكنهم حملها معهم ب�سبب تحديد تم فر�ضه وفقا للفقرة الثانية من هذه المادة.
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الف�صل الحادي ع�شر: الوفاة

المادة 129

يجوز للمعتقلين ت�سليم و�صاياهم لل�سلطات الم��سؤولة التي تكفل حفظها. وفي حالة وفاة �أحد المعتقلين 
تر�سل و�صيته دون ت�أخير �إلي ال�شخ�ص الذي يكون قد عينه.

تثبت وفاة �أي معتقل ب�إقرار من طبيب، وتحرر �ش���هادة وفاة تبين بها �أ�س���باب الوفاة والظروف التي 
ح�صلت فيها.

تحرر �ش���هادة ر�س���مية بالوفاة، ت�سجل علي النحو الواجب طبقا للإجراءات المعمول بها في الأرا�ضي 
التي يوجد بها المعتقل، وتر�سل �صورة موثقة منها �إلي الدولة الحامية دون ت�أخير وكذلك �إلي الوكالة 

المركزية المن�صو�ص عنها في المادة 140.

المادة 130 

علي ال�س���لطات الحاجزة �أن تتحقق من �أن المعتقلين الذين يتوفون �أثناء الاعتقال يدفنون باحترام، 
و�إذا �أمكن طبقا ل�شعائر دينهم، و�أن مقابرهم تحترم، وت�صان ب�شكل منا�سب، وتميز بطريقة تمكن 

من الا�ستدلال عليها دائما.

يدفن المعتقلون المتوفون في مقابر فردية، �إلا �إذا اقت�ض���ت ظروف قهرية ا�س���تخدام مقابر جماعية. 
ولا يجوز حرق الجثث �إلا لأ�س���باب �ص���حية حتمية �أو �إذا اقت�ضى دين المتوفى ذلك �أو تنفيذا لرغبته 
ال�صريحة. وفي حالة الحرق يبين ذلك مع ذكر الأ�سباب التي دعت �إليه في �شهادة وفاة ال�شخ�ص المعتقل. 
وتحتفظ ال�س���لطات الحاجزة بالرماد، وتر�س���له ب�أ�سرع ما يمكن �إلي �أقارب المتوفى �إذا طلبوا ذلك.

وبمجرد �أن ت�س���مح الظروف، وبحد �أق�ص���ي لدي انتهاء الأعمال العدائي���ة، تقدم الدولة الحاجزة، 
عن طريق مكاتب الا�س���تعلامات المن�ص���و�ص عليها في المادة 136، �إلي ال���دول التي يتبعها المعتقلون 
المتوفون، قوائم تبين المقابر التي دفنوا فيها. وتو�ضح هذه القوائم جميع التفا�صيل اللازمة للتحقق 

من هوية المعتقلين المتوفين ومواقع المقابر بدقة.
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المادة 131

تجري الدولة الحاجزة تحقيقا عاجلا ب�ش�أن �أي وفاة �أو �إ�صابة خطيرة تقع ل�شخ�ص معتقل �أو ي�شتبه 
في وقوعها بفعل حار�س �أو �شخ�ص معتقل �آخر �أو �أي �شخ�ص �آخر، وكذلك كل وفاة لا يعرف �سببها.

ير�س���ل �إخطار عن هذا المو�ض���وع ف���ورا �إلي الدولة الحامي���ة. وت�ؤخذ �أقوال ال�ش���هود، ويحرر تقرير 
يت�ضمن هذه الأقوال وير�سل �إلي الدولة الحامية.

�إذا �أثبت التحقيق �إدانة �شخ�ص �أو �أكثر، تتخذ الدولة الحاجزة جميع الإجراءات الق�ضائية لمحاكمة 
الم��سؤول �أو الم��سؤولين.
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الف�صل الثاني ع�شر: الإفراج، والإعادة �إلي الوطن، والإيواء في بلد محايد

المادة 132

تفرج الدولة الحاجزة عن �أي �شخ�ص معتقل بمجرد زوال الأ�سباب التي اقت�ضت اعتقاله.

وع�ل�اوة عل���ي ذلك، تعمل �أطراف النزاع �أثن���اء قيام الأعمال العدائية علي عق���د اتفاقات للإفراج 
ع���ن فئ���ات معينة من المعتقلين �أو �إعادته���م �إلي الوطن، �أو عودتهم �إلي منازله���م �أو �إيوائهم في بلد 
محايد، وبخا�صة الأطفال، والحوامل، و�أمهات الر�ضع والأطفال �صغار ال�سن، والجرحى والمر�ضي، 

�أو المعتقلين الذين ق�ضوا في الاعتقال مدة طويلة.

المادة 133

ينتهي الاعتقال ب�أ�سرع ما يمكن بعد انتهاء الأعمال العدائية.

عل���ي �أنه يجوز احتج���از المعتقلين الموجودين في �أرا�ض���ي �أحد �أطراف الن���زاع، الذين ينتظر اتخاذ 
�إجراءات جنائية �ضدهم ب�سبب مخالفات لا ت�ستوجب عقوبات ت�أديبية علي وجه التخ�صي�ص. حتى 
تنتهي المحاكمة، �أو عند الاقت�ض���اء حتى انتهاء العقوبة. ويطبق الإجراء نف�س���ه علي المعتقلين الذين 

حكم عليهم بعقوبة �سالبة للحرية.

ت�ش���كل، بالاتف���اق بين الدول���ة الحاجزة والدولة المعني���ة، لجان للبحث عن المعتقل�ي�ن المفقودين بعد 
انتهاء الأعمال العدائية �أو الاحتلال.

المادة 134

علي الأطراف ال�سامية المتعاقدة �أن تعمل عند انتهاء الأعمال العدائية �أو الاحتلال علي ت�أمين عودة 
جميع المعتقلين �إلي �آخر محل �إقامة لهم �أو ت�سهل عودتهم �إلي �أوطانهم.
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المادة 135

تتحم���ل الدولة الحاجزة نفقات ع���ودة المعتقلين الذين �أفرج عنه���م �إلي الأماكن التي كانوا يقيمون 
فيها وقت اعتقالهم، �أو النفقات اللازمة لإتمام رحلتهم �أو عودتهم �إلي نقطة الرحيل �إذا كانت قد 

اعتقلتهم �أثناء �سفرهم �أو في عر�ض البحر.

وفي حالة رف�ض الدولة الحاجزة الت�ص���ريح ل�ش���خ�ص معتقل �أفرج عنه بالإقامة في �أرا�ضيها بعد �أن 
كان مقيم���ا به���ا قبلا �إقامة قانوني���ة، ف�إنه يتعين عليها �أن تتحمل نفقات عودت���ه �إلي وطنه. علي �أنه 
�إذا ف�ضل ال�شخ�ص المعتقل العودة �إلي بلده تحت م�سئوليته الخا�صة، �أو �إطاعة لحكومة الدولة التي 
يدين لها بالولاء، ف�إن الدولة الحاجزة لا تلتزم بدفع هذه النفقات بعد مغادرته حدودها، ولا تلتزم 

الدولة الحاجزة بدفع نفقات الإعادة �إلي الوطن للمعتقل الذي كان قد اعتقل بناء علي طلبه.

وفي حال���ة نق���ل المعتقلين وفق���ا للمادة 45، تتفق الدول���ة التي تنقلهم والدولة التي ت�ست�ض���يفهم علي 
ح�صة كل منهما من النفقات.

ولا تخل الأحكام المذكورة بالترتيبات الخا�ص���ة التي يجوز عقدها بين �أطراف النزاع ب�ش����أن تبادل 
رعاياها الذين في قب�ضة طرف خ�صم و�إعادتهم �إلي �أوطانهم.
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الق�سم الخام�س: مكاتب الا�ستعلامات والوكالة المركزية للا�ستعلامات

المادة 136

من���ذ ب���دء �أي نزاع، وفي جميع حالات الاحتلال، ين�ش���ئ كل طرف من �أطراف النزاع مكتبا ر�س���ميا 
للا�ستعلامات يتلقى وينقل المعلومات المتعلقة بالأ�شخا�ص الذين يوجدون تحت �سلطته.

وفي �أقرب وقت ممكن، ينقل كل طرف في النزاع �إلي هذا المكتب معلومات عن التدابير التي اتخذها 
هذا الطرف �ض���د �أي �ش���خ�ص محمي قب�ض عليه، �أو فر�ض���ت عليه �إقامة جبرية �أو اعتقل منذ �أكثر 
من �أ�سبوعين. وعليه، علاوة علي ذلك، �أن يكلف �إدارته المختلفة المعنية ب�سرعة �إبلاغ المكتب المذكور 
بالمعلوم���ات المتعلقة بالتغيرات التي تطر�أ علي حالة ه�ؤلاء الأ�ش���خا�ص المحميين، من قبيل النقل، �أو 

الإفراج، �أو الإعادة للوطن، �أو الهروب، �أو العلاج بالم�ست�شفي، �أو الولادة، �أو الوفاة.

المادة 137

يتولى المكتب الوطني للا�س���تعلامات علي وجه الا�س���تعجال، وب�أ�س���رع الو�س���ائل، وعن طريق الدول 
الحامية من جهة، والوكالة المركزية المن�صو�ص عليها في المادة 140 من جهة �أخري، نقل المعلومات 
المتعلق���ة بالأ�ش���خا�ص المحميين �إلي الدولة التي يكون الأ�ش���خا�ص المذكورون م���ن رعاياها �أو الدولة 
التي كانوا يقيمون في �أرا�ض���يها. وترد المكاتب �أي�ضا علي جميع الا�ستف�سارات التي توجه �إليها ب�ش�أن 

الأ�شخا�ص المحميين.

وتنقل مكاتب الا�س���تعلامات المعلومات المتعلقة بال�شخ�ص المحمي، با�ستثناء الحالات التي قد يلحق 
فيها نقل المعلومات ال�ض���رر بال�ش���خ�ص المعن���ي �أو بعائلته. وحتى في هذه الحال���ة، ف�إنه لا يجوز منع 
المعلوم���ات عن الوكالة المركزي���ة التي تتخذ الاحتياطات اللازمة المبين���ة في المادة 140 بعد تنبيهها 

�إلي الظروف.

ي�صدق علي جميع الات�صالات المكتوبة ال�صادرة عن �أي مكتب بتوقيع �أو بخاتم المكتب.
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المادة 138

تك���ون المعلومات التي يتلقاها المكتب الوطني للا�س���تعلامات وينقلها ذات طابع ي�س���مح بتعيين هوية 
ال�شخ�ص المحمي بدقة وب�إبلاغ عائلته ب�سرعة.

وتت�ض���من عل���ي الأقل بالن�س���بة لكل �ش���خ�ص: لقبه وا�س���مه الأول، ومح���ل وتاريخ مي�ل�اده بالكامل، 
وجن�س���يته، و�آخر محل �إقامة له، والعلامات المميزة له، وا�س���م والده ولق���ب والدته، وتاريخ وطبيعة 
الإج���راء ال���ذي اتخ���ذ �إزاءه، والم���كان الذي اتخذ في���ه هذا الإج���راء، والعنوان ال���ذي يمكن توجيه 

مرا�سلاته عليه، وكذلك ا�سم وعنوان ال�شخ�ص الذي يتعين �إبلاغه بالمعلومات.

وبالمثل، تنقل ب�صورة منتظمة، و�إن �أمكن �أ�سبوعيا، معلومات عن الحالة ال�صحية للمعتقلين المر�ضي 
�أو الجرحى من ذوي الحالات الخطيرة.

المادة 139

يت���ولى المكتب الوطني للا�س���تعلامات كذلك ا�س���تلام جميع المتعلقات ال�شخ�ص���ية ذات القيمة التي 
يتركه���ا الأ�ش���خا�ص المحميون المبين���ون في المادة 136، وعل���ي الأخ�ص عند الإع���ادة �إلي الوطن، �أو 
الإفراج �أو الهروب �أو الوفاة، وينقل هذه المتعلقات �إلي المعنيين �إما مبا�ش���رة �أو، �إذا لزم الأمر، عن 
طريق الوكالة المركزية. وتر�س���ل هذه الأ�شياء في طرود مختومة بخاتم المكتب، وترفق بهذه الطرود 
بيانات تو�ض���ح بدقة هوية الأ�ش���خا�ص الذين تخ�صهم هذه الأ�شياء وبيان كامل بمحتويات كل طرد. 

ويحتفظ ب�سجلات تف�صيلية عن ا�ستلام و�إر�سال جميع الأ�شياء القيمة من هذا النوع.

المادة 140

تن�ش����أ في بلد محايد وكالة مركزية للا�ستعلام عن الأ�ش���خا�ص المحميين، وبخا�صة ب�ش�أن المعتقلين. 
وتقترح اللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر علي الدول المعنية، �إذا ر�أت ذلك، تنظيم هذه الوكالة التي 
يمكن �أن تكون مماثلة للوكالة المن�ص���و�ص عليها بالمادة 123 من اتفاقية جنيف ب�ش�أن معاملة �أ�سري 

الحرب الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 1949.
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تت���ولى هذه الوكالة تجميع كافة المعلومات ذات الطابع المن�ص���و�ص عنه في المادة 136، والتي تتمكن 
من الح�صول عليها من خلال القنوات الر�سمية �أو الخا�صة، وتنقلها ب�أ�سرع ما يمكن �إلي بلد من�ش�أ 
�أو �إقام���ة الأ�ش���خا�ص المعني�ي�ن، �إلا في الح���الات التي قد ي�ؤدي فيه���ا هذا النقل �إلي �إلحاق ال�ض���رر 
بالأ�ش���خا�ص الذين تتعلق بهم هذه المعلومات �أو �إلي الإ�ض���رار بعائلاته���م. وعلي �أطراف النزاع �أن 

تقدم للوكالة جميع الت�سهيلات المعقولة للتمكن من القيام بنقل المعلومات.

والأطراف ال�س���امية المتعاقدة، وبخا�ص���ة الأطراف التي ينتفع رعاياه���ا بخدمات الوكالة المركزية، 
مدعوة �إلي تقديم الدعم المالي الذي تحتاج �إليه الوكالة.

وينبغي �ألا تف�س���ر الأحكام المتقدمة علي �أنها تقيد الن�شاط الإن�ساني للجنة الدولية لل�صليب الأحمر 
وجمعيات الإغاثة الم�شار �إليها في المادة 142.

المادة 141

تتمتع المكاتب الوطنية للا�س���تعلامات بالإعفاء من الر�س���وم البريدية جميعها، وكذلك بالإعفاءات 
المن�ص���و�ص عليها بالمادة 110، وبقدر الإمكان بالإعفاء من ر�س���وم البرق �أو علي الأقل بتخفي�ض���ات 

كبيرة في هذه الر�سوم.
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الباب الرابع: تنفيذ الاتفاقية
الق�سم الأول: �أحكام عامة

المادة 142

مع مراعاة التدابير التي تراها الدول الحاجزة حتمية ل�ضمان �أمنها �أو لمواجهة �أي �ضرورة معقولة 
�أخري، تقدم هذه الدول �أف�ض���ل ترحيب بالمنظمات الدينية، �أو جمعيات الإغاثة، �أو �أي هيئة �أخري 
تعاون الأ�ش���خا�ص المحميين. وتوفر جميع الت�س���هيلات اللازمة لها ولمندوبيها المعتمدين علي النحو 
الواج���ب، لزي���ارة الأ�ش���خا�ص المحميين، ولتوزيع م���واد الإغاثة والإمدادات الواردة من �أي م�ص���در 
لأغرا����ض تعليمي���ة �أو ترفيهي���ة �أو ديني���ة عليه���م، �أو لم�س���اعداتهم في تنظيم �أوق���ات فراغهم داخل 
المعتقلات. ويجوز �أن تن�ش����أ الجمعيات �أو الهيئات الم�ش���ار �إليها في �أرا�ضي الدولة الحاجزة �أو في بلد 

�آخر، �أو �أن يكون لها طابع دولي.

يجوز للدولة الحاجزة �أن تحدد عدد الجمعيات والهيئات التي يرخ�ص لمندوبيها بممار�سة ن�شاطهم 
في �أرا�ضيها وتحت �إ�شرافها، وي�شترط مع ذلك �ألا يعوق هذا التحديد تقديم عون فعال وكاف لجميع 

الأ�شخا�ص المحميين.

ويجب الاعتراف بالو�ضع الخا�ص للجنة الدولية لل�صليب الأحمر في هذا المجال واحترامه في جميع 
الأوقات.

المادة 143

ي�ص���رح لممثل���ي �أو مندوب���ي الدول الحامي���ة بالذهاب �إلي جمي���ع الأماكن التي يوجد بها �أ�ش���خا�ص 
محميون، وعلي الأخ�ص �أماكن الاعتقال والحجز والعمل.

ويك���ون لهم حق الدخول في جميع المرافق التي ي�س���تعملها الأ�ش���خا�ص المحمي���ون، ولهم �أن يتحدثوا 
معهم بدون رقيب، بالا�ستعانة بمترجم عند ال�ضرورة.

o b e i k a n d l . c o m



- 304 -

ولا تمنع هذه الزيارات �إلا لأ�س���باب تقت�ض���يها �ض���رورات ع�س���كرية قهرية، ولا يكون ذلك �إلا ب�صفة 
ا�ستثنائية وم�ؤقتة. ولا يجوز تحديد تواتر ومدة هذه الزيارات.

تعط���ي الحرية الكامل���ة لممثلي ومندوبي الدول الحامي���ة فيما يتعلق باختي���ار الأماكن التي يرغبون 
زيارته���ا. وللدول���ة الحاجزة �أو دولة الاحتلال �أن تتفق مع الدولة الحامية، وعند الاقت�ض���اء مع دولة 

من�ش�أ الأ�شخا�ص المتوخي زيارتهم، علي ال�سماح لمواطني المعتقلين بالا�شتراك في الزيارات.

ينتفع مندبو اللجنة الدولية لل�ص���ليب الأحمر بالامتيازات نف�س���ها. ويخ�ض���ع تعيين ه�ؤلاء المندوبين 
لموافقة الدول التي تقع تحت �سلطتها الأرا�ضي التي يتعين عليهم ممار�سة �أن�شطتهم فيها.

المادة 144

تتعهد الأطراف ال�سامية المتعاقدة ب�أن تن�شر ن�ص هذه الاتفاقية علي �أو�سع نطاق ممكن في بلدانها، 
في وقت ال�س���لم كما في وقت الحرب، وتتعهد ب�ص���فة خا�صة ب�أن تدرج درا�ستها �ضمن برامج التعليم 

الع�سكري، والمدني �إذا �أمكن، بحيث ت�صبح المبادئ التي تت�ضمنها معروفة لمجموع ال�سكان.

يتعين علي ال�سلطات المدنية والع�سكرية وال�شرطة �أو ال�سلطات الأخرى التي ت�ضطلع في وقت الحرب 
بم�س����ؤوليات �إزاء الأ�ش���خا�ص المحميين، �أن تكون حائزة لن�ص الاتفاقية، و�أن تلقن ب�ص���فة خا�ص���ة 

�أحكامها.

المادة 145

تتب���ادل الأط���راف ال�س���امية المتعاقدة عن طري���ق مجل�س الاتحاد ال�سوي�س���ري، ومن خ�ل�ال الدول 
الحامي���ة �أثناء الأعمال العدائية، التراجم الر�س���مية لهذه الاتفاقية، وكذلك القوانين واللوائح التي 

قد تعتمدها لكفالة تطبيقها.

المادة 146

تتعهد الأطراف ال�سامية المتعاقدة ب�أن تتخذ �أي �إجراء ت�شريعي يلزم لفر�ض عقوبات جزائية فعالة 
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علي الأ�ش���خا�ص الذي���ن يقترفون �أو ي�أمرون باق�ت�راف �إحدى المخالفات الج�س���يمة لهذه الاتفاقية، 
المبينة في المادة التالية.

يلت���زم كل ط���رف متعاقد بملاحق���ة المتهم�ي�ن باقتراف مثل ه���ذه المخالف���ات الج�س���يمة �أو بالأمر 
باقترافها، وبتقديمهم �إلي محاكمة، �أيا كانت جن�سيتهم. وله �أي�ضا، �إذا ف�ضل ذلك، وطبقا لأحكام 
ت�ش���ريعه، �أن ي�س���لمهم �إلي طرف متعاقد معني �آخر لمحاكمتهم ما دامت تتوفر لدي الطرف المذكور 

�أدلة اتهام كافية �ضد ه�ؤلاء الأ�شخا�ص.

عل���ي كل طرف متعاقد اتخ���اذ التدابير اللازمة لوقف جميع الأفعال الت���ي تتعار�ض مع �أحكام هذه 
الاتفاقية بخلاف المخالفات الج�سيمة المبينة في المادة التالية.

وينتفع المتهمون في جميع الأحوال ب�ض���مانات للمحاكمة والدفاع الحر لا تقل ملاءمة عن ال�ضمانات 
المن�ص���و�ص عنها بالمواد 105 وما بعدها من اتفاقية جنيف ب�ش�أن معاملة �أ�سري الحرب، الم�ؤرخة في 

12 �آب/�أغ�سط�س 1949.

المادة 147

المخالف���ات الج�س���يمة التي ت�ش�ي�ر �إليها المادة ال�س���ابقة هي التي تت�ض���من �أحد الأفع���ال التالية �إذا 
اقترفت �ض���د �أ�ش���خا�ص محميين �أو ممتلكات محمية بالاتفاقية: القتل العمد، والتعذيب �أو المعاملة 
اللا�إن�س���انية، بما في ذلك التجارب الخا�ص���ة بعلم الحياة، وتعمد �إحداث �آلام �ش���ديدة �أو الإ�ضرار 
الخطير بال�سلامة البدنية �أو ال�صحة، والنفي �أو النقل غير الم�شروع، والحجز غير الم�شروع، و�إكراه 
ال�شخ�ص المحمي علي الخدمة في القوات الم�سلحة بالدولة المعادية، �أو حرمانه من حقه في �أن يحاكم 
ب�ص���ورة قانونية وغير متحيزة وفق���ا للتعليمات الواردة في هذه الاتفاقي���ة، و�أخذ الرهائن، وتدمير 
واغت�ص���اب الممتلكات علي نحو لا تبرره �ض���رورات حربية وعلي نطاق كبير بطريقة غير م�ش���روعة 

وتع�سفية.
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المادة 148

لا يجوز لأي طرف متعاقد �أن يتحلل �أو يحل طرف متعاقد �آخر من الم��سؤوليات التي تقع عليه �أو علي 
طرف متعاقد �آخر فيما يتعلق بالمخالفات الم�شار �إليها في المادة ال�سابقة.

المادة 149

يجري، بناء علي طلب �أي طرف في النزاع، بطريقة تتقرر فيما بين الأطراف المعنية، تحقيق ب�صدد 
�أي �إدعاء بانتهاك هذه الاتفاقية.

وفي حال���ة عدم الاتفاق علي �إجراءات التحقيق، يتفق الأط���راف علي اختيار حكم يقرر الإجراءات 
التي تتبع.

وما �أن يتبين انتهاك الاتفاقية، يتعين علي �أطراف النزاع و�ضع حد له وقمعه ب�أ�سرع ما يمكن.
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الق�سم الثاني: �أحكام ختامية

المادة 150

و�ضعت هذه الاتفاقية باللغتين الإنكليزية والفرن�سية. وكلا الن�صين مت�ساويان في الحجية.

و�سيقوم مجل�س الاتحاد ال�سوي�سري بو�ضع تراجم ر�سمية للاتفاقية باللغتين الرو�سية والأ�سبانية.

المادة 151

تعر�ض هذه الاتفاقية التي تحمل تاريخ اليوم للتوقيع لغاية 12 �ش���باط/فبراير 1950، با�س���م الدول 
الممثلة في الم�ؤتمر الذي افتتح في جنيف في 21 ني�سان/�أبريل 1949.

المادة 152

ت�صدق هذه الاتفاقية ب�أ�سرع ما يمكن، وتودع �صكوك الت�صديق في برن.

يحرر مح�ض���ر ب�إيداع كل �ص���ك من �ص���كوك الت�ص���ديق، وير�س���ل مجل�س الاتحاد ال�سوي�سري �صورا 
موثقة من هذا المح�ض���ر �إلي جميع الدول التي تم با�س���مها توقيع الاتفاقية �أو الإبلاغ عن الان�ض���مام 

�إليها.

المادة 153

يبد�أ نفاذ هذه الاتفاقية بعد �ستة �شهور من تاريخ �إيداع �صكين للت�صديق علي الأقل.

وبعد ذلك، يبد�أ نفاذها �إزاء �أي طرف �سام متعاقد بعد �ستة �شهور من تاريخ �إيداع �صك ت�صديقه.

المادة 154

بالن�س���بة للعلاقات القائمة ب�ي�ن الدول المرتبط���ة باتفاقية لاهاي المتعلقة بقوان�ي�ن وعادات الحرب 
البري���ة، �س���واء المعق���ودة في 29 تموز/يوني���ه 1899 �أو المعقودة في 18 ت�ش���رين الأول/�أكتوبر 1907، 
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والتي ت�ش�ت�رك في هذه الاتفاقية، تكمل هذه الاتفاقية الق�س���مين الثاني والثالث من اللائحة الملحقة 
باتفاقيتي لاهاي المذكورتين.

المادة 155

تعر�ض هذه الاتفاقية ابتداء من تاريخ نفاذها لان�ضمام جميع الدول التي لم تكن الاتفاقية قد وقعت 
با�سمها.

المادة 156

يبلغ كل ان�ضمام �إلي مجل�س الاتحاد ال�سوي�سري كتابة، ويعتبر �ساريا بعد م�ضي �ستة �شهور من تاريخ 
ا�ستلامه.

ويبلغ مجل�س الاتحاد ال�سوي�س���ري كل ان�ض���مام �إلي جميع الدول التي تم با�س���مها توقيع الاتفاقية �أو 
الإبلاغ عن الان�ضمام �إليها.

المادة 157

يترت���ب عل���ي الحالات المن�ص���و�ص عنها في المادت�ي�ن 2 و 3 النفاذ الفوري للت�ص���ديقات التي تودعها 
�أط���راف النزاع والان�ض���مامات الت���ي تبلغها قبل �أو بعد وق���وع الأعمال الحربي���ة �أو الاحتلال. ويبلغ 

مجل�س الاتحاد ال�سوي�سري ب�أ�سرع و�سيلة �أي ت�صديقات �أو ان�ضمامات يتلقاها من �أطراف النزاع.

المادة 158

لكل طرف من الأطراف ال�سامية المتعاقدة حق الان�سحاب من هذه الاتفاقية.

ويبل���غ الان�س���حاب كتاب���ة �إلي مجل�س الاتحاد ال�سوي�س���ري ال���ذي يتولى �إبلاغ���ه �إلي حكومات جميع 
الأطراف ال�سامية المتعاقدة.
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ويعتبر الان�س���حاب �س���اريا بعد م�ض���ي عام من تاريخ �إبلاغ���ه لمجل�س الاتحاد ال�سوي�س���ري. علي �أن 
الان�س���حاب ال���ذي يبل���غ في وقت تك���ون فيه الدولة المن�س���حبة م�ش�ت�ركة في نزاع، لا يعتبر �س���اريا �إلا 
بع���د توقيع عقد ال�ص���لح، وعلي �أي حال بعد انتهاء عمليات الإفراج عن الأ�ش���خا�ص الذين تحميهم 

الاتفاقية و�إعادتهم �إلي �أوطانهم �أو �إعادة توطينهم.

ولا يكون للان�سحاب �أثره �إلا بالن�سبة للدولة المن�سحبة. ولا يكون له �أي �أثر علي الالتزامات التي يجب 
�أن تبقي �أطراف النزاع ملتزمة ب�أدائها طبقا لمبادئ القانون الدولي النا�شئة من الأعراف الرا�سخة 

بين الأمم المتمدنة، ومن القوانين الإن�سانية، وما يمليه ال�ضمير العام.

المادة 159

ي�سجل مجل�س الاتحاد ال�سوي�سري هذه الاتفاقية لدي الأمانة العامة للأمم المتحدة، ويخطر مجل�س 
الاتحاد ال�سوي�سري الأمانة العامة للأمم المتحدة كذلك ب�أي ت�صديقات �أو ان�ضمامات �أو ان�سحابات 

يتلقاها ب�صدد هذه الاتفاقية.

�إثباتا لذلك، قام الموقعون �أدناه، الذين �أودعوا وثائق تفوي�ضهم، بتوقيع هذه الاتفاقية.

حرر في جنيف، في هذا اليوم الثاني ع�ش���ر من �آب/�أغ�سط�س 1949 باللغتين الإنكليزية والفرن�سية، 
ويودع الأ�ص���ل في محفوظات الاتحاد ال�سوي�سري. وير�سل مجل�س الاتحاد ال�سوي�سري �صورا م�صدقة 

من الاتفاقية �إلي جميع الدول الموقعة، وكذلك �إلي الدول التي تن�ضم �إلي الاتفاقية.
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الملحق الأول

م�شروع اتفاق ب��شأن مناطق ومواقع الا�ست�شفاء والأمان

المادة 1 

تخ�ص�ص مناطق الا�ست�شفاء والأمان ب�صفة قطعية للأ�شخا�ص الم�شار �إليهم في المادة 23 من اتفاقية 
جنيف لتح�س�ي�ن حال الجرحى والمر�ض���ي بالقوات الم�سلحة في الميدان، الم�ؤرخة في 12 �آب/�أغ�سط�س 
1949، وكذل���ك للأ�ش���خا�ص الذين يتولون تنظي���م و�إدارة هذه المناطق والمواقع ورعاية الأ�ش���خا�ص 

الذين يجمعون فيها.

ومع ذلك، يكون للأ�ش���خا�ص الذين تكون �إقامتهم م�س���تديمة في داخل هذه المناطق الحق في البقاء 
فيها.

المادة 2 

علي الأ�ش���خا�ص الذين يوجدون ب�أي �ص���فة في منطقة ا�ست�ش���فاء و�أمان �أن يمتنع���وا عن القيام ب�أي 
عمل له علاقة مبا�ش���رة بالعمليات الحربية �أو �إنتاج المهمات الحربية، �س���واء في داخل هذه المنطقة 

�أو خارجها.

المادة 3 

علي الدولة التي تن�شئ منطقة ا�ست�شفاء و�أمان �أن تتخذ جميع التدابير المنا�سبة لمنع دخول الأ�شخا�ص 
الذين لي�س لهم حق دخولها �أو التواجد فيها.

المادة 4 

يجب �أن ت�ستوفي ال�شروط التالية في مناطق الا�ست�شفاء والأمان:

)�أ( لا ت�شغل �إلا جزءا �صغيرا من الأرا�ضي الواقعة تحت �سيطرة الدولة التي تن�شئها،
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)ب( تكون قليلة الكثافة ال�سكانية بالمقارنة مع قدرتها علي الا�ستيعاب،

)ج( تكون بعيدة عن �أي �أهداف ع�س���كرية و�أي من�ش����آت �ص���ناعية �أو �إدارية هامة، ومجردة من مثل 
هذه الأهداف،

)د( لا تقع في مناطق يوجد �أي احتمال في �أن تكون ذات �أهمية في �سير الحرب.

المادة 5 

تخ�ضع مناطق الا�ست�شفاء والأمان للالتزامات التالية:

)�أ( لا ت�ستخدم طرق الموا�صلات وو�سائل النقل التي تكون تحت ت�صرفها لنقل موظفين ع�سكرين �أو 
مهمات ع�سكرية ولو كان لمجرد العبور،

)ب( لا يدافع عنها بو�سائل ع�سكرية ب�أي حال.

المادة 6 

تميز مناطق الا�ست�ش���فاء والأمان بوا�س���طة �أ�ش���رطة مائلة حمراء علي �أر�ض���ية بي�ض���اء تو�ضع علي 
الحدود الخارجية للمنطقة وفوق مبانيها.

وتميز المناطق المخ�ص�ص���ة كلية للجرحى والمر�ض���ي ب�شارة ال�ص���ليب الأحمر )�أو الهلال الأحمر �أو 
الأ�سد �أو ال�شم�س الأحمرين( علي �أر�ضية بي�ضاء.

المادة 7 

تقوم كل دولة منذ وقت ال�سلم �أو عند بدء الأعمال العدائية ب�إبلاغ جميع الأطراف ال�سامية المتعاقدة 
بقائمة مناطق الا�ست�ش���فاء والأمان الكائنة في الأرا�ض���ي التي ت�س���يطر عليه���ا. وتبلغها ب�أي منطقة 

جديدة تن�ش�أ �أثناء النزاع.
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وبمجرد �أن ي�س���تلم الطرف المعادي الإخطار الم�شار �إليه �أعلاه، تكت�سب المنطقة التي �أن�شئت ال�صفة 
القانونية.

علي �أنه �إذا ر�أي الطرف الخ�صم �أن �أحد ال�شروط الواردة في هذا الاتفاق غير م�ستوفاة ب�شكل 

ظاهر، ف�إن له �أن يرف�ض الاعتراف بالمنطقة و�أن يبلغ رف�ضه ب�صفة عاجلة �إلي الطرف الم�س�ؤول 

عن المنطقة �أو �أن يعلق اعترافه بها علي فر�ض الرقابة المن�وص�ص عليها بالمادة 8.

المادة 8 

كل دولة تعترف بمنطقة �أو بعدة مناطق ا�ست�شفاء و�أمان �أن�ش�أها الطرف الخ�صم لها حق في المطالبة 
ب�أن تقوم لجنة خا�صة �أو �أكثر بالتحقق من ا�ستيفاء ال�شروط والالتزامات المبينة في هذا الاتفاق.

ولهذا الغر�ض، يكون لأع�ضاء اللجان الخا�صة في جميع الأوقات مطلق الحرية في دخول مختلف المناطق، 
بل ويمكنهم الإقامة فيها ب�ص���فة م�ستديمة. توفر لهم جميع الت�س���هيلات للقيام بواجبات المراقبة.

المادة 9 

في الح���الات التي تتبين فيها اللجان الخا�ص���ة وقائ���ع تبدو لها مخالفة لأحكام ه���ذا الاتفاق، يتعين 
عليها فورا تنبيه الدولة الم�س����ؤولة عن المنطقة بهذه الوقائع وتحدد لها مهلة �أق�ص���اها خم�س���ة �أيام 

لت�صحيحها، وتبلغ بذلك الدولة التي اعترفت بالمنطقة.

�إذا انق�ص���ت المهلة ولم ت�س���تجب الدولة الم�س����ؤولة عن المنطقة للتنبيه الذي وجه �إليها، جاز للطرف 
الخ�صم �أن يعلن �أنه لم يعد ملتزما بهذا الاتفاق فيما يتعلق بالمنطقة المعنية.

المادة 10 

تق���وم الدولة التي تن�ش���ئ منطقة �أو عدة مناطق ا�ست�ش���فاء و�أمان، وكذلك الأط���راف المعادية التي 
�أبلغت ب�إن�ش���ائها، بتعيين الأ�ش���خا�ص الذين يجوز لهم الا�شتراك في اللجان الخا�صة الم�شار �إليها في 

المادتين 8 و 9، �أو تعين لها الدول الحامية �أو �أي دولة محايدة �أخري ه�ؤلاء الأ�شخا�ص.
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المادة 11 

لا يج���وز ب�أي حال �أن تكون مناطق الا�ست�ش���فاء والأمان هدفا للهجوم، ب���ل تكفل لها �أطراف النزاع 
الحماية والاحترام في جميع الأوقات.

المادة 12 

في حال���ة وق���وع احتلال، ي�س���تمر احترام مناطق الا�ست�ش���فاء والأم���ان الموجودة بالأرا�ض���ي المحتلة 
وت�ستخدم في نف�س �أغرا�ضها.

علي �أن يجوز لدولة الاحتلال �أن تعدل الغر�ض منها بعد ت�أمين �سلامة الأ�شخا�ص المجمعين فيها.

المادة 13 

يطب���ق هذا الاتفاق �أي�ض���ا علي المواقع التي تخ�ص�ص���ها الدول لنف�س الغر�ض الذي تن�ش����أ من �أجله 
مناطق الا�ست�شفاء والأمان.
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الملحق الثاني
م�شروع لائحة تتعلق بالإغاثة الجماعية للمعتقلين المدنيين

المادة 1 

ي�ص���رح للج���ان المعتقل�ي�ن بتوزيع ر�س���الات الإغاث���ة الجماعية الم�س����ؤولة عنها علي جمي���ع المعتقلين 
التابعين �إداريا للمعتقل الذي تعمل فيه هذه اللجان، وكذلك علي المعتقلين الموجودين بالم�ست�ش���فيات 

�أو ال�سجون �أو المن�ش�آت الت�أديبية الأخرى.

المادة 2 

يجري توزيع ر�سالات الإغاثة الجماعية طبقا لتعليمات المانحين ووفقا لخطة ت�ضعها لجان المعتقلين، 
بيد �أنه يف�ض���ل توزيع مواد الإغاثة الطبية بالاتفاق مع الأطباء الأقدمين، الذين يجوز لهم مخالفة 
ه���ذه التعليمات في الم�ست�ش���فيات والم�ستو�ص���فات بقدر ما تملي ذلك احتياجات مر�ض���اهم. ويجري 

التوزيع في هذا الإطار دائما بطريقة من�صفة.

المادة 3 

بغية التمكن من التحقق من نوعية وكمية الإمدادات الواردة و�إعداد التقارير المف�ص���لة ب�ش����أن هذا 
المو�ضوع للمانحين، ي�صرح لأع�ضاء لجان المعتقلين بالذهاب �إلي محطات ال�سكة الحديدية وغيرها 

من نقط و�صول ر�سالات الإغاثة الجماعية، القريبة من المعتقلات التي تعمل فيها اللجان.

المادة 4 

توفر للجان المعتقلين الت�س���هيلات اللازمة للتحقق من �أن توزي���ع �إمدادات الإغاثة الجماعية يجري 
وفقا لتعليماتها في جميع الأق�سام الفرعية والملحقات التابعة للمعتقلات التي تعمل فيها.

المادة 5 

ي�ص���رح للجان المعتقلين ب�أن ت�س���توفي، وب�أن تطلب من �أع�ض���اء لجان المعتقلين في ف�ص���ائل العمل �أو 
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الأطباء الأقدمين في الم�ستو�ص���فات والم�ست�ش���فيات �أن ي�س���توفوا ا�ستمارات �أو ا�س���تبيانات توجه �إلي 
المانح�ي�ن، وتتعلق ب�إمدادات الإغاث���ة الجماعية )التوزيع، والاحتياجات، والكميات، �إلخ(. وتر�س���ل 

هذه الا�ستمارات والا�ستبيانات الم�ستوفاة علي النحو الواجب �إلي المانحين دون �إبطاء.

المادة 6 

ل�ضمان انتظام توزيع �إمدادات الإغاثة الجماعية علي المعتقلين في المعتقلات، ولمواجهة �أي احتياجات 
يمكن �أن تن�ش�أ نتيجة لو�صول دفعات جديدة من المعتقلين، ي�سمح للجان المعتقلين بتكوين احتياطيات 
كافية من �إمدادات الإغاثة الجماعية ب�صورة منتظمة. ولهذا الغر�ض، تو�ضع تحت ت�صرفها مخازن 
منا�س���بة، ويزود كل مخزن بقفل�ي�ن تحتفظ لجنة المعتقلين بمفاتيح �أحدهم���ا ويحتفظ قائد المعتقل 

بمفاتيح الآخر.

المادة 7 

علي الأطراف ال�س���امية المتعاقدة، والدول الحاجزة ب�ص���فة خا�ص���ة، �أن ت�س���مح بقدر الإمكان، مع 
مراعاة نظام تموين ال�سكان، بم�شتري �أي �سلع في �أرا�ضيها لأغرا�ض توزيع مواد �إغاثة جماعية علي 
المعتقلين. وعليها بالمثل �أن ت�س���هل نقل الاعتمادات والتدابير المالي���ة �أو الفنية �أو الإدارية التي تتخذ 

للقيام بهذه الم�شتريات.

المادة 8 

لا تكون الأحكام المتقدمة عقبة �أمام حق المعتقلين في تلقي �إمدادات الإغاثة الجماعية قبل و�صولهم 
�إلي �أح���د المعتق�ل�ات �أو �أثناء نقلهم، �أو �أمام �إمكانية قيام ممثلي الدولة الحامية، �أو اللجنة الدولية 
لل�ص���ليب الأحمر �أو �أي هيئة �إن�سانية �أخري تعاون المعتقلين وتتولى نقل هذه المعونات، بتوزيعها علي 

الأ�شخا�ص المر�سلة �إليهم ب�أي و�سيلة �أخري يرونها منا�سبة.
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الملحق الثالث

�أولا: بطاقة اعتقال

1. وجه البطاقة

�إدارة المعتقلين المدنيين 

معفاة من ر�سوم البريد

بطاقة بريدية

تنبيه هام 

يجب ا�س���تيفاء هذه البطاقة بوا�س���طة كل معتقل فور اعتقاله، وفي كل مرة يتغير فيها عنوانه ب�سبب 
النقل �إلي معتقل �آخر �أو �إلي م�ست�شفي. 

هذه البطاقة لي�ست هي البطاقة الخا�صة التي ي�سمح لل�شخ�ص المعتقل ب�أن ير�سلها �إلي عائلته.

الوكالة المركزية للا�ستعلام عن الأ�شخا�ص المحميين 

اللجنة الدولية لل�صليب الأحمر

2. ظهر البطاقة

اكتب بخط وا�ضح كتابة مقروءة

1. الجن�سية

2. اللقب 

3. الأ�سماء الأولي )بالكامل(

4. الا�سم الأول للوالد
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5. تاريخ الميلاد

6. محل الميلاد

7. المهنة

8. العنوان قبل الاعتقال

9. عنوان العائلة

10. * تم اعتقالي بتاريخ  �أو قدمت من )الم�ست�شفي، �إلخ( بتاريخ

11. * حالتي ال�صحية

12. عنواني الحالي 

13. التاريخ

14. التوقيع

*) ا�شطب ما لا داعي له -لا ت�ضف �أي ملاحظات- �أنظر التف�صيلات علي الوجه الآخر للبطاقة(

)ات�ساع بطاقة الاعتقال: x 10 15 �سنتيمترا(

ثانيا: ر�سالة

�إدارة المعتقلين المدنيين

معفاة من ر�سوم البريد

المر�سل �إليه:

ال�شارع والرقم:

جهة الو�صول )البلدة �أو الناحية( 
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المحافظة �أو الق�سم

البلد �أو الدولة

الرا�سل:

اللقب والأ�سماء الأولي:

تاريخ ومحل الميلاد:

عنوان المعتقل:

ات�ساع رقعة الر�سالة: x 29 15 �سنتيمترا

ثالثا: بطاقة المرا�سلة 

وجه البطاقة

�إدارة المعتقلين المدنيين

الرا�سل:

اللقب والأ�سماء الأولي:

تاريخ ومحل الميلاد:

عنوان المعتقل:

معفاة من ر�سوم البريد

بطاقة بريدية

المر�سل �إليه

ال�شارع والرقم
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مكان الو�صول )البلدة �أو الناحية( 

المحافظة �أو الق�سم

البلد �أو الدولة

ظهر البطاقة

التاريخ

اكتب علي الأ�سطر المنقوطة فقط وبو�ضوح تام

)ات�ساع بطاقة المرا�سلة: x 10 15 �سنتيمترا(

ميثاق الأمم المتحدة

�صدر بمدينة �سان فران�سي�سكو في يوم 26 حزيران/يونيه 1945

�أولا: مذكرة تمهيدية

وقع ميثاق الأمم المتحدة في 26 حزيران/يونيه 1945 في �س���ان فران�سي�س���كو في ختام م�ؤتمر الأمم 
المتح���دة الخا�ص بنظام الهيئة الدولية و�أ�ص���بح ناف���ذا في 24 ت�ش���رين الأول/�أكتوبر 1945. ويعتبر 

النظام الأ�سا�سي لمحكمة العدل الدولية جزءا متمما للميثاق.

وقد اعتمدت الجمعية العامة في 17 كانون الأول/دي�سمبر 1963 التعديلات التي �أدخلت على المواد 
23 و 27 و 61 من الميثاق، والتي �أ�ص���بحت نافذة في 31 �آب/�أغ�سط�س 1965. كما اعتمدت الجمعية 
العامة في 20 كانون الأول/دي�س���مبر 1965 التعديلات التي �أدخلت على المادة 109 و�أ�صبحت نافذة 

في 12 حزيران/يونيه 1968. 

ويق�ض���ي تعديل المادة 23 بزيادة عدد �أع�ض���اء مجل�س الأمن من �أحد ع�ش���ر ع�ضوا �إلى خم�سة ع�شر 
ع�ضوا. وتن�ص المادة 27 المعدلة على �أن ت�صدر قرارات مجل�س الأمن في الم�سائل الإجرائية بموافقة 
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�أ�ص���وات ت�سعة من �أع�ضائه )�س���بعة في ال�سابق(، وفي كافة الم�س���ائل الأخرى بموافقة �أ�صوات ت�سعة 
من �أع�ضائه )�سبعة في ال�سابق( يكون من بينها �أ�صوات �أع�ضاء مجل�س الأمن الدائمين الخم�سة.

ويق�ض���ي تعدي���ل المادة 61، الذي �أ�ص���بح ناف���ذا في 31 �آب/�أغ�س���ط�س 1965، بزيادة عدد �أع�ض���اء 
المجل�س الاقت�صادي والاجتماعي من ثمانية ع�شر ع�ضوا �إلى �سبعة وع�شرين ع�ضوا. ويق�ضي التعديل 
اللاحق للمادة نف�سها، الذي �أ�صبح نافذا في 24 �أيلول/�سبتمبر 1973، بزيادة عدد �أع�ضاء المجل�س 

من �سبعة وع�شرين �إلى �أربعة وخم�سين ع�ضوا. 

ويق�ض���ي تعديل الم���ادة 109 المتعلق بالفق���رة الأولى من تلك المادة بجواز عقد م�ؤتمر عام لأع�ض���اء 
الأمم المتح���دة لإعادة النظر في الميثاق في الزمان والمكان اللذين تحددهما الجمعية العامة ب�أغلبية 
ثلثي �أع�ض���ائها وبموافقة �أي ت�سعة من �أع�ضاء مجل�س الأمن )�سبعة في ال�سابق(. �أما الفقرة الثالثة 
م���ن الم���ادة 109 التي تتناول م�س����ألة النظر في �إمكاني���ة الدعوة �إلى عقد ه���ذا الم�ؤتمر خلال الدورة 
العادية العا�ش���رة للجمعية العامة، فقد بقيت في �ص���يغتها الأ�ص���لية وذلك بالن�س���بة لإ�ش���ارتها �إلى 
�سبعة من �أع�ضاء مجل�س الأمن” �إذ �سبق للجمعية العامة ومجل�س الأمن �أن اتخذا �إجراء  “موافقة 

ب�ش�أن هذه الفقرة في الدورة العادية العا�شرة عام 1955. 
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الديباجة

نحن �شعوب الأمم المتحدة، وقد �آلينا على �أنف�سنا �أن ننقذ الأجيال المقبلة من ويلات الحرب التي في 
خلال جيل واحد جلبت على الإن�سانية مرتين �أحزانا يعجز عنها الو�صف، و�أن ن�ؤكد من جديد �إيماننا 
بالحقوق الأ�سا�س���ية للإن�س���ان وبكرامة الفرد وقدره وبما للرجال والن�ساء والأمم كبيرها و�صغيرها 
م���ن حق���وق مت�س���اوية،  و�أن نبين الأحوال التي يمك���ن في ظلها تحقيق العدالة واح�ت�رام الالتزامات 
النا�ش���ئة عن المعاهدات وغيرها من م�ص���ادر القانون الدولي، و�أن ندفع بالرقي الاجتماعي قدما، 
و�أن نرفع م�ستوى الحياة في جو من الحرية �أف�سح. وفي �سبيل هذه الغايات اعتزمنا: �أن ن�أخذ �أنف�سنا 
بالت�سامح، و�أن نعي�ش معا في �سلام وح�سن جوار، و�أن ن�ضم قوانا كي نحتفظ بال�سلم والأمن الدولي، 

و�أن نكف���ل بقبولن���ا مب���ادئ معينة ور�س���م الخطط اللازمة لها �ألا ت�س���تخدم القوة الم�س���لحة في غير 
الم�صلحة الم�شتركة، و�أن ن�ستخدم الأداة الدولية في ترقية ال�ش�ؤون الاقت�صادية والاجتماعية لل�شعوب 
جميعه���ا، قد قررنا �أن نوحد جهودن���ا لتحقيق هذه الأغرا�ض، ولهذا ف�إن حكوماتنا المختلفة على يد 
مندوبيها المجتمعين في مدينة �س���ان فران�سي�س���كو الذين قدموا وثائق التفوي�ض الم�ستوفية لل�شرائط، 

قد ارت�ضت ميثاق الأمم المتحدة هذا، و�أن�ش�أت بمقت�ضاه هيئة دولية ت�سمى “الأمم المتحدة”. 

المادة 1

مقا�صـد الأمـم المتحدة هي: 

1. حف���ظ ال�س���لم والأمن الدولي، وتحقيقا له���ذه الغاية تتخذ الهيئة التدابير الم�ش�ت�ركة الفعالة لمنع 
الأ�س���باب التي تهدد ال�س���لم ولإزالتها، وتقمع �أعم���ال العدوان وغيرها من وجوه الإخلال بال�س���لم، 
وتتذرع بالو�س���ائل ال�س���لمية، وفقا لمبادئ الع���دل والقانون الدولي، لحل المنازع���ات الدولية التي قد 

ت�ؤدي �إلى الإخلال بال�سلم �أو لت�سويتها. 

2. �إنماء العلاقات الودية بين الأمم على �أ�س���ا�س احترام المبد�أ الذي يق�ض���ي بالت�س���وية في الحقوق 
بين ال�ش���عوب وب�أن يكون لكل منها تقرير م�صيرها، وكذلك اتخاذ التدابير الأخرى الملائمة لتعزيز 

ال�سلم العام. 
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3. تحقيق التعاون الدولي على حل الم�سائل الدولية ذات ال�صبغة الاقت�صادية والاجتماعية والثقافية 
والإن�س���انية وعلى تعزيز احترام حقوق الإن�سان والحريات الأ�سا�س���ية للنا�س جميعا والت�شجيع على 

ذلك �إطلاقا بلا تمييز ب�سبب الجن�س �أو اللغة �أو الدين ولا تفريق بين الرجال والن�ساء. 

4. جعل هذه الهيئة مرجعا لتن�سيق �أعمال الأمم وتوجيهها نحو �إدراك هذه الغايات الم�شتركة. 

المادة 3 

الأع�ض���اء الأ�ص���ليون للأمم المتحدة هـم الدول التي ا�ش�ت�ركت في م�ؤتمر الأمم المتحدة لو�ضع نظام 
الهيئة الدولية المنعقد في �سان فران�سي�سكو، والتي توقع هذا الميثاق وت�صدق عليه طبقا للمادة 110، 
وكذلك الدول التي وقعت من قبل ت�ص���ريح الأمم المتحدة ال�ص���ادر في �أول كانون الثاني/يناير �سنة 

1942، وتوقع هذا الميثاق وت�صدق عليه. 

المادة 8 

لا تفر�ض “الأمم المتحدة” قيودا تحد بها جواز اختيار الرجال والن�ساء للا�شتراك ب�أية �صفة وعلى 
وجه الم�ساواة في فروعها الرئي�سية والثانوية. 
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الف�صل الرابع: في الجمعيـة العـامة

ت�أليفهـا

المادة 9

1. تت�ألف الجمعية العامة من جميع �أع�ضاء “الأمم المتحدة”. 

2. لا يجوز �أن يكون للع�ضو الواحد �أكثر من خم�سة مندوبين في الجمعية العامة. 

في وظائف الجمعية و�سلطاتها 

المادة 10 

للجمعية العامة �أن تناق�ش �أية م�س����ألة �أو �أمر يدخل في نطاق هذا الميثاق �أو يت�ص���ل ب�سلطات فرع من 
الفروع المن�ص���و�ص عليها فيه �أو وظائفه. كما �أن لها في ما عدا ما ن�ص عليه في المادة 12 �أن تو�ص���ي 

�أع�ضاء الهيئة �أو مجل�س الأمن �أو كليهما بما تراه في تلك الم�سائل والأمور. 

المادة 11 

1. للجمعية العامة �أن تنظر في المبادئ العامة للتعاون في حفظ ال�سلم والأمن الدولي ويدخل في ذلك 
المبادئ المتعلقة بنزع ال�س�ل�اح وتنظيم الت�س���ليح، كما �أن لها �أن تقدم تو�صياتها ب�صدد هذه المبادئ 

�إلى الأع�ضاء �أو �إلى مجل�س الأمن �أو �إلى كليهما. 

2. للجمعية العامة �أن تناق�ش �أية م��سألة يكون لها �صلة بحفظ ال�سلم والأمن الدولي يرفعها �إليها �أي 
ع�ضو من �أع�ضاء “الأمم المتحدة” ومجل�س الأمن �أو دولة لي�ست من �أع�ضائها وفقا لأحكام الفقرة 
الثانية من المادة 35، ولها -فيما عدا ما تن�ص عليه المادة الثانية ع�شرة- �أن تقدم تو�صياتها ب�صدد 
هذه الم�س���ائل للدولة �أو الدول �ص���احبة ال�ش�أن �أو لمجل�س الأمن �أو لكليهما معا. وكل م��سألة مما تقدم 
ذكره يكون من ال�ضروري فيها القيام بعمل ما، ينبغي �أن تحيلها الجمعية العامة على مجل�س الأمن 

قبل بحثها �أو بعده. 
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3. للجمعية العامة �أن ت�سترعي نظر مجل�س الأمن �إلى الأحوال التي يحتمل �أن تعر�ض ال�سلم والأمن 
الدولي للخطر. 

4. لا تحد �سلطات الجمعية العامة المبينة في هذه المادة من عموم مدى المادة العا�شرة. 

المادة 12 

1. عندما يبا�ش���ر مجل�س الأمن، ب�ص���دد نزاع �أو موقف ما، الوظائف التي ر�سمت في الميثاق، فلي�س 
للجمعية العامة �أن تقدم �أية تو�ص���ية في �ش����أن هذا النزاع �أو الموق���ف �إلا �إذا طلب ذلك منها مجل�س 

الأمن. 

2. يخطر الأمين العام -بموافقة مجل�س الأمن- الجمعية العامة في كل دور من �أدوار انعقادها بكل 
الم�سائل المت�صلة بحفظ ال�سلم والأمن الدولي التي تكون محل نظر مجل�س الأمن، كذلك يخطرها �أو 
يخطر �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” �إذا لم تكن الجمعية العامة في دور انعقادها، بفراغ مجل�س الأمن 

من نظر تلك الم�سائل وذلك بمجرد انتهائه منها. 

المادة 13

1. تعد الجمعية العامة درا�سات وت�شير بتو�صيات بق�صد:

�أ - �إنماء التعاون الدولي في الميدان ال�سيا�سي وت�شجيع التقدم المطرد للقانون الدولي وتدوينه، 

ب - �إنم���اء التعاون الدولي في الميادين الاقت�ص���ادية والاجتماعية والثقافية والتعليمية وال�ص���حية، 
والإعانة على تحقيق حقوق الإن�سان والحريات الأ�سا�سية للنا�س كافة بلا تمييز بينهم في الجن�س �أو 

اللغة �أو الدين ولا تفريق بين الرجال والن�ساء. 

2. تبع���ات الجمعي���ة العامة ووظائفها و�س���لطاتها الأخرى فيما يخت�ص بالم�س���ائل الواردة في الفقرة 
ال�سابقة )ب( مبينة في الف�صلين التا�سع والعا�شر من هذا الميثاق. 
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المادة 14 

م���ع مراع���اة �أحكام المادة الثانية ع�ش���رة، للجمعي���ة العامة �أن تو�ص���ي باتخاذ التدابير لت�س���وية �أي 
موقف، مهما يكن من�ش�ؤه، ت�سوية �سلمية متى ر�أت �أن هذا الموقف قد ي�ضر بالرفاهية العامة �أو يعكر 
�ص���فو العلاقات الودية بين الأمم، ويدخل في ذلك المواقف النا�ش���ئة عن انتهاك �أحكام هذا الميثاق 

المو�ضحة لمقا�صد الأمم المتحدة ومبادئها. 

المادة 15 

1. تتلق���ى الجمعية العامة تقارير �س���نوية و�أخرى خا�ص���ة من مجل�س الأمن وتنظر فيها، وتت�ض���من 
هذه التقارير بيانا عن التدابير التي يكون مجل�س الأمن قد قررها �أو اتخذها لحفظ ال�سلم والأمن 

الدولي. 

2. تتلقى الجمعية العامة تقارير من الفروع الأخرى للأمم المتحدة وتنظر فيها. 

المادة 16

تبا�شر الجمعية العامة الوظائف التي ر�سمت لها بمقت�ضى الف�صلين الثاني ع�شر والثالث ع�شر في ما 
يتعلق بنظام الو�ص���اية الدولية، ويدخل في ذلك الم�ص���ادقة على اتفاقات الو�صاية ب�ش�أن المواقع التي 

تعتبر �أنها مواقع ا�ستراتيجية. 

المادة 17 

1. تنظر الجمعية العامة في ميزانية الهيئة وت�صدق عليها. 

2. يتحمل الأع�ضاء نفقات الهيئة ح�سب الأن�صبة التي تقررها الجمعية العامة. 

3. تنظر الجمعية العامة في �أية ترتيبات مالية �أو متعلقة بالميزانية مع الوكالات المتخ�ص�ص���ة الم�شار 
�إليها في المادة 57. وت�صدق عليها وتدر�س الميزانيات الإدارية لتلك الوكالات لكي تقدم لها تو�صياتها. 
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الت�صـويت 

المادة 18

1. يكون لكل ع�ضو في “الأمم المتحدة” �صوت واحد في الجمعية العامة. 

الحا�ضرين  الأع�ضاء  ثلثي  ب�أغلبية  العامة  الم�سائل  في  قراراتها  العامة  الجمعية  ت�صدر   .2

والأمن  ال�سلم  بحفظ  الخا�صة  التو�صيات  الم�سائل:  هذه  وت�شمل  الت�وصيت.  في  الم�شتركين 

الاقت�صادي  المجل�س  �أع�ضاء  وانتخاب  الدائمين،  غير  الأمن  مجل�س  �أع�ضاء  وانتخاب  الدولي، 

 ،86 المادة  من  )ج(  الأولى  الفقرة  لحكم  وفقا  الو�صاية  مجل�س  �أع�ضاء  وانتخاب  والاجتماعي، 

وقبول �أع�ضاء جدد في “الأمم المتحدة” ووقف الأع�ضاء عن مبا�شرة حقوق الع�ضوية والتمتع 

بمزاياها، وف�صل الأع�ضاء، والم�سائل المتعلقة ب�سير نظام الو�صاية، والم�سائل الخا�صة بالميزانية. 

3. القرارات في الم�س���ائل الأخرى -ويدخل في ذلك تحديد طوائف الم�سائل الإ�ضافية التي تتطلب في 
�إقرارها �أغلبية الثلثين- ت�صدر ب�أغلبية الأع�ضاء الحا�ضرين الم�شتركين في الت�صويت. 

المادة 19 

لا يكون لع�ض���و الأمم المتحدة الذي يت�أخر عن ت�س���ديد ا�ش�ت�راكاته المالية في الهيئة حق الت�ص���ويت 
في الجمعي���ة العامة �إذا كان المت�أخر عليه م�س���اويا لقيمة الا�ش�ت�راكات الم�س���تحقة عليه في ال�س���نتين 
الكاملتين ال�سابقتين �أو زائدا عنها، وللجمعية العامة مع ذلك �أن ت�سمح لهذا الع�ضو بالت�صويت �إذا 

اقتنعت ب�أن عدم الدفع نا�شئ عن �أ�سباب لا قبل للع�ضو بها. 
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الإجـراءات

المادة 20

تجتمع الجمعية العامة في �أدوار انعقاد عادية وفي �أدوار انعقاد �س���نوية خا�ص���ة بح�سب ما تدعو �إليه 
الحاج���ة. ويقوم بالدعوة �إلى �أدوار الانعقاد الخا�ص���ة الأمين العام بن���اء على طلب مجل�س الأمن �أو 

�أغلبية �أع�ضاء »الأمم المتحدة«. 

المادة 21

ت�ضع الجمعية العامة لائحة �إجراءاتها، وتنتخب رئي�سها لكل دور انعقاد. 

المادة 22 

للجمعية العامة �أن تن�شئ من الفروع الثانوية ما تراه �ضروريا للقيام بوظائفها. 
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الف�صل الخام�س: في مجلـ�س الأمـن

ت�أليفـه

المادة 23 

1. يت�أل���ف مجل�س الأمن من خم�س���ة ع�ش���ر ع�ض���وا م���ن الأمم المتح���دة، وتكون جمهورية ال�ص�ي�ن، 
وفرن�سا، واتحاد الجمهوريات الا�شتراكية ال�سوفياتية، والمملكة المتحدة لبريطانيا العظمى و�أيرلندا 
ال�شمالية، والولايات المتحدة الأمريكية �أع�ضاء دائمين فيه. وتنتخب الجمعية العامة ع�شرة �أع�ضاء 
�آخرين من الأمم المتحدة ليكونوا �أع�ضاء غير دائمين في المجل�س. ويراعى في ذلك بوجه خا�ص وقبل 
كل �شيء م�ساهمة �أع�ضاء الأمم المتحدة في حفظ ال�سلم والأمن الدولي وفي مقا�صد الهيئة الأخرى، 

كما يراعى �أي�ضا التوزيع الجغرافي العادل. 

2. ينتخب �أع�ض���اء مجل�س الأمن غير الدائمين لمدة �س���نتين، على �أنه في �أول انتخاب للأع�ضاء غير 
الدائمين بعد زيادة عدد �أع�ضاء مجل�س الأمن من �أحد ع�شر ع�ضوا �إلى خم�سة ع�شر ع�ضوا، يختار 
اثنان من الأع�ض���اء الأربعة الإ�ض���افيين لمدة �س���نة واحدة والع�ض���و الذي انتهت مدته لا يجوز �إعادة 

انتخابه على الفور. 

3. يكون لكل ع�ضو في مجل�س الأمن مندوب واحد. 
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الوظائف وال�سلطـات

المادة 24

1. رغبة في �أن يكون العمل الذي تقوم به “الأمم المتحدة” �س���ريعا فعالا، يعهد �أع�ض���اء تلك الهيئة 
�إلى مجل����س الأمن بالتبعات الرئي�س���ية في �أمر حفظ ال�س���لم والأمن الدولي ويوافق���ون على �أن هذا 

المجل�س يعمل نائبا عنهم في قيامه بواجباته التي تفر�ضها عليه هذه التبعات. 

2. يعمل مجل�س الأمن، في �أداء هذه الواجبات وفقا لمقا�ص���د “الأمم المتحدة” ومبادئها وال�س���لطات 
الخا�ص���ة المخول���ة لمجل�س الأم���ن لتمكينه م���ن القيام بهذه الواجبات مبينة في الف�ص���ول ال�س���اد�س 

وال�سابع والثامن والثاني ع�شر. 

3. يرفع مجل�س الأمن تقارير �سنوية، و�أخرى خا�صة، �إذا اقت�ضت الحال �إلى الجمعية العامة لتنظر 
فيها. 

المادة 25 

يتعهد �أع�ضاء “الأمم المتحدة” بقبول قرارات مجل�س الأمن وتنفيذها وفق هذا الميثاق. 

المادة 26

رغبة في �إقامة ال�س���لم والأمن الدولي وتوطيدهما ب�أقل تحويل لموارد العالم الإن�س���انية والاقت�صادية 
�إلى ناحية الت�سليح، يكون مجل�س الأمن م��سؤولا بم�ساعدة لجنة �أركان الحرب الم�شار �إليها في المادة 

47 عن و�ضع خطط تعر�ض على �أع�ضاء “الأمم المتحدة” لو�ضع منهاج لتنظيم الت�سليح. 

o b e i k a n d l . c o m



- 330 -

في الت�صويت 

المادة 27

1. يكون لكل ع�ضو من �أع�ضاء مجل�س الأمن �صوت واحد. 

2. ت�صدر قرارات مجل�س الأمن في الم�سائل الإجرائية بموافقة ت�سعة من �أع�ضائه. 

3. ت�ص���در قرارات مجل�س الأمن في الم�س���ائل الأخرى كافة بموافقة �أ�صوات ت�سعة من �أع�ضائه يكون 
من بينها �أ�صوات الأع�ضاء الدائمين متفقة، ب�شرط �أنه في القرارات المتخذة تطبيقا لأحكام الف�صل 

ال�ساد�س والفقرة 3 من المادة 52 يمتنع من كان طرفا في النزاع عن الت�صويت. 
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في الإجـراءات

المادة 28 

1. ينظم مجل�س الأمن على وجه ي�س���تطيع معه العمل با�س���تمرار، ولهذا الغر�ض يمثل كل ع�ض���و من 
�أع�ضائه تمثيلا دائما في مقر الهيئة. 

2. يعقد مجل�س الأمن اجتماعات دورية يمثل فيها كل ع�ض���و من �أع�ض���ائه -�إذا �ش���اء ذلك- ب�أحد 
رجال حكومته �أو بمندوب �آخر ي�سميه لهذا الغر�ض خا�صة. 

3. لمجل�س الأمن �أن يعقد اجتماعات في غير مقر الهيئة �إذا ر�أى �أن ذلك �أدنى �إلى ت�سهيل �أعماله. 

المادة 29

لمجل�س الأمن �أن ين�شئ من الفروع الثانوية ما يرى له �ضرورة لأداء وظائفه. 

المادة 30

ي�ضع مجل�س الأمن لائحة �إجراءاته ويدخل فيها طريقة اختيار رئي�سه. 

المادة 31

لكل ع�ض���و من �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” من غير �أع�ض���اء مجل�س الأمن �أن ي�شترك بدون ت�صويت 
في مناق�ش���ة �أية م�س����ألة تعر�ض على مجل�س الأمن �إذا ر�أى المجل�س �أن م�صالح هذا الع�ضو تت�أثر بها 

بوجه خا�ص.

 المادة 32

كل ع�ض���و م���ن �أع�ض���اء “الأمم المتح���دة” لي����س بع�ض���و في مجل�س الأمن، و�أية دولة لي�س���ت ع�ض���وا 
في “الأمم المتح���دة” �إذا كان �أيهم���ا طرف���ا في ن���زاع معرو�ض على مجل�س الأم���ن لبحثه يدعى �إلى 
الا�شتراك في المناق�شات المتعلقة بهذا النزاع دون �أن يكون له حق في الت�صويت، وي�ضع مجل�س الأمن 

ال�شروط التي يراها عادلة لا�شتراك الدولة التي لي�ست من �أع�ضاء “الأمم المتحدة”. 
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الف�صل ال�ساد�س: في حل المنازعات حلا �سلميا

المادة 33 

1. يجب على �أطراف �أي نزاع من �ش����أن ا�س���تمراره �أن يعر�ض حفظ ال�س���لم والأمن الدولي للخطر 
�أن يلتم�س���وا حله بادئ ذي بدء بطريق المفاو�ض���ة والتحقيق والو�ساطة والتوفيق والتحكيم والت�سوية 
الق�ضائية، �أو �أن يلج�أوا �إلى الوكالات والتنظيمات الإقليمية �أو غيرها من الو�سائل ال�سلمية التي يقع 

عليها اختيارها. 

2. ويدع���و مجل����س الأمن �أطراف النزاع �إلى �أن ي�س���ووا م���ا بينهم من النزاع بتل���ك الطرق �إذا ر�أى 
�ضرورة ذلك. 

المادة 34 

لمجل����س الأم���ن �أن يفح�ص �أي ن���زاع �أو �أي موقف قد ي�ؤدي �إلى احت���كاك دولي �أو قد يثير نزاعا لكي 
يقرر ما �إذا كان ا�س���تمرار هذا النزاع �أو الموقف من �ش����أنه �أن يعر�ض للخطر حفظ ال�س���لم والأمن 

الدولي. 

المادة 35

1. لكل ع�ض���و من “الأمم المتحدة” �أن ينبه مجل�س الأمن �أو الجمعية العامة �إلى �أي نزاع �أو موقف 
من النوع الم�شار �إليه في المادة الرابعة والثلاثين. 

2. لكل دولة لي�ست ع�ضوا في “الأمم المتحدة” �أن تنبه مجل�س الأمن �أو الجمعية العامة �إلى �أي نزاع 
تكون طرفا فيه �إذا كانت تقبل مقدما في خ�ص���و�ص هذا النزاع التزامات الحل ال�س���لمي المن�صو�ص 

عليها في هذا الميثاق. 

3. تج���رى �أح���كام المادتين 11 و 12 على الطريقة التي تعالج بها الجمعية العامة الم�س���ائل التي تنبه 
�إليها وفقا لهذه المادة. 
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المادة 36 

1. لمجل�س الأمن في �أية مرحلة من مراحل نزاع من النوع الم�شار �إليه في المادة 33 �أو موقف �شبيه به 
�أن يو�صي بما يراه ملائما من الإجراءات وطرق الت�سوية. 

2. على مجل�س الأمن �أن يراعي ما اتخذه المتنازعون من �إجراءات �سابقة لحل النزاع القائم بينهم. 

3. على مجل�س الأمن وهو يقدم تو�ص���ياته وفقا لهذه المادة �أن يراعي �أي�ض���ا �أن المنازعات القانونية 
يج���ب على �أطراف النزاع -ب�ص���فة عامة- �أن يعر�ض���وها على محكمة الع���دل الدولية وفقا لأحكام 

النظام الأ�سا�سي لهذه المحكمة. 

المادة 37

1. �إذا �أخفقت الدول التي يقوم بينها نزاع من النوع الم�شار �إليه في المادة 33 في حله بالو�سائل المبينة 
في تلك المادة وجب عليها �أن تعر�ضه على مجل�س الأمن. 

2. �إذا ر�أى مجل�س الأمن �أن ا�ستمرار هذا النزاع من �ش�أنه في الواقع، �أن يعر�ض للخطر حفظ ال�سلم 
والأمن الدولي قرر ما �إذا كان يقوم بعمل وفقا للمادة 36 �أو يو�صي بما يراه ملائما من �شروط حل 

النزاع. 

المادة 38

لمجل�س الأمن -�إذا طلب �إليه جميع المتنازعين ذلك- �أن يقدم �إليهم تو�صياته بق�صد حل النزاع حلا 
�سلميا، وذلك بدون �إخلال ب�أحكام المواد من 33 �إلى 37. 
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الف�صل ال�سابع
 فيما يتخذ من الأعمال في حالات تهديد ال�سلم والإخلال به ووقوع العدوان

المادة 39

يق���رر مجل����س الأم���ن ما �إذا كان قد وقع تهديد لل�س���لم �أو �إخلال به �أو كان م���ا وقع عملا من �أعمال 
العدوان، ويقدم في ذلك تو�ص���ياته �أو يقرر ما يجب اتخاذه من التدابير طبقا لأحكام المادتين 41 و 

42 لحفظ ال�سلم والأمن الدولي �أو �إعادته �إلى ن�صابه. 

المادة 40

منع���ا لتفاق���م الموقف، لمجل�س الأمن، قبل �أن يقدم تو�ص���ياته �أو يتخذ التدابير المن�ص���و�ص عليها في 
المادة 39، �أن يدعو المتنازعين للأخذ بما يراه �ضروريا �أو م�ستح�سنا من تدابير م�ؤقتة، ولا تخل هذه 
التدابير الم�ؤقتة بحقوق المتنازعين ومطالبهم �أو بمركزهم، وعلى مجل�س الأمن �أن يح�سب لعدم �أخذ 

المتنازعين بهذه التدابير الم�ؤقتة ح�سابه. 

المادة 41 

لمجل�س الأمن �أن يقرر ما يجب اتخاذه من التدابير التي لا تتطلب ا�ستخدام القوات الم�سلحة لتنفيذ 
قرارات���ه، ول���ه �أن يطل���ب �إلى �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” تطبي���ق هذه التدابير، ويج���وز �أن يكون من 
بينها وقف ال�ص�ل�ات الاقت�ص���ادية والموا�ص�ل�ات الحديدية والبحرية والجوي���ة والبريدية والبرقية 

واللا�سلكية وغيرها من و�سائل الموا�صلات وقفا جزئيا �أو كليا وقطع العلاقات الدبلوما�سية. 

المادة 42

�إذا ر�أى مجل����س الأم���ن �أن التدابير المن�ص���و�ص عليه���ا في المادة 41 لا تفي بالغر����ض �أو ثبت �أنها لم 
ت���ف ب���ه، جاز له �أن يتخ���ذ بطريق الق���وات الجوية والبحري���ة والبرية من الأعمال م���ا يلزم لحفظ 
ال�س���لم والأمن الدولي �أو لإعادته �إلى ن�ص���ابه. ويجوز �أن تتناول هذه الأعمال المظاهرات والح�صر 

والعمليات الأخرى بطريق القوات الجوية �أو البحرية �أو البرية التابعة لأع�ضاء “الأمم المتحدة”. 
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المادة 43

1. يتعهد جميع �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” في �س���بيل الم�س���اهمة في حفظ ال�س���لم والأمن الدولي، �أن 
ي�ض���عوا تحت ت�ص���رف مجل�س الأمن بناء على طلب���ه وطبقا لاتفاق �أو اتفاقات خا�ص���ة ما يلزم من 
القوات الم�س���لحة والم�س���اعدات والت�سهيلات ال�ضرورية لحفظ ال�س���لم والأمن الدولي ومن ذلك حق 

المرور. 

2. يج���ب �أن يح���دد ذلك الاتف���اق �أو تلك الاتفاقات عدد ه���ذه القوات و�أنواعها ومدى ا�س���تعدادها 
و�أماكنها عموما ونوع الت�سهيلات والم�ساعدات التي تقدم. 

3. تجرى المفاو�ض���ة في الاتفاق �أو الاتفاقات المذكورة ب�أ�سرع ما يمكن بناء على طلب مجل�س الأمن، 
وتبرم بين مجل�س الأمن وبين �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” �أو بينه وبين مجموعات من �أع�ض���اء “الأمم 

المتحدة”، وت�صدق عليها الدول الموقعة وفق مقت�ضيات �أو�ضاعها الد�ستورية. 

المادة 44 

�إذا قرر مجل�س الأمن ا�س���تخدام القوة، ف�إنه قبل �أن يطلب من ع�ض���و غير ممثل فيه تقديم القوات 
الم�س���لحة وف���اء بالالتزامات المن�ص���و�ص عليها في الم���ادة 43، ينبغي له �أن يدعو هذا الع�ض���و �إلى �أن 
ي�ش�ت�رك �إذا �شاء في القرارات التي ي�صدرها فيما يخت�ص با�ستخدام وحدات من قوات هذا الع�ضو 

الم�سلحة. 

المادة 45

رغب���ة في تمك�ي�ن الأمم المتحدة م���ن اتخاذ التدابير الحربي���ة العاجلة يكون لدى الأع�ض���اء وحدات 
جوية �أهلية يمكن ا�س���تخدامها فورا لأعمال القمع الدولية الم�شتركة. ويحدد مجل�س الأمن قوى هذه 
الوحدات ومدى ا�س���تعدادها والخطط لأعمالها الم�شتركة، وذلك بم�ساعدة لجنة �أركان الحرب وفي 

الحدود الواردة في الاتفاق �أو الاتفاقات الخا�صة الم�شار �إليها في المادة 43. 
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المادة 46 

الخطط اللازمة لا�ستخدام القوة الم�سلحة ي�ضعها مجل�س الأمن بم�ساعدة لجنة �أركان الحرب. 

المادة 47

1. ت�شكل لجنة من �أركان الحرب تكون مهمتها �أن ت�سدي الم�شورة والمعونة �إلى مجل�س الأمن وتعاونه 
في جميع الم�س���ائل المت�ص���لة بما يلزمه من حاجات حربية لحفظ ال�س���لم والأمن الدولي ولا�ستخدام 

القوات المو�ضوعة تحت ت�صرفه وقيادتها ولتنظيم الت�سليح ونزع ال�سلاح بالقدر الم�ستطاع. 

2. ت�ش���كل لجنة �أركان الحرب من ر�ؤ�س���اء �أركان حرب الأع�ض���اء الدائمين في مجل�س الأمن �أو من 
يقوم مقامهم، وعلى اللجنة �أن تدعو �أي ع�ض���و في “الأمم المتحدة” من الأع�ض���اء غير الممثلين فيها 
ب�صفة دائمة للا�شتراك في عملها �إذا اقت�ضى ح�سن قيام اللجنة بم��سؤولياتها �أن ي�ساهم هذا الع�ضو 

في عملها. 

3. لجنة �أركان الحرب م�س����ؤولة تحت �إ�ش���راف مجل�س الأمن عن التوجيه الا�س�ت�راتيجي لأية قوات 
م�س���لحة مو�ضوعة تحت ت�ص���رف المجل�س. �أما الم�س���ائل المرتبطة بقيادة هذه القوات ف�ستبحث فيما 

بعد. 

4. للجنة �أركان الحرب �أن تن�ش���ئ لجانا فرعية �إقليمية �إذا خولها ذلك مجل�س الأمن وبعد الت�ش���اور 
مع الوكالات الإقليمية �صاحبة ال�ش�أن. 

المادة 48

1. الأعم���ال اللازم���ة لتنفيذ ق���رارات مجل�س الأمن لحفظ ال�س���لم والأمن الدولي يق���وم بها جميع 
�أع�ضاء “الأمم المتحدة” �أو بع�ض ه�ؤلاء الأع�ضاء وذلك ح�سبما يقرره المجل�س. 

2. يقوم �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” بتنفيذ القرارات المتقدمة مبا�ش���رة وبطريق العمل في الوكالات 
الدولية المتخ�ص�صة التي يكونون �أع�ضاء فيها. 
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المادة 49

يت�ض���افر �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” على تقديم المعونة المتبادلة لتنفيذ التدابير التي قررها مجل�س 
الأمن. 

المادة 50

�إذا اتخذ مجل�س الأمن �ضد �أية دولة تدابير منع �أو قمع ف�إن لكل دولة �أخرى -�سواء �أكانت من �أع�ضاء 
“الأمم المتحدة” �أم لم تكن- تواجه م�شاكل اقت�صادية خا�صة تن�ش�أ عن تنفيذ هذه التدابير، الحق 

في �أن تتذاكر مع مجل�س الأمن ب�صدد حل هذه الم�شاكل. 

المادة 51 

لي����س في ه���ذا الميثاق ما ي�ض���عف �أو ينتق�ص الح���ق الطبيعي للدول، ف���رادى �أو جماعات، في الدفاع 
عن �أنف�س���هم �إذا اعتدت قوة م�س���لحة على �أحد �أع�ضاء “الأمم المتحدة” وذلك �إلى �أن يتخذ مجل�س 
الأمن التدابير اللازمة لحفظ ال�سلم والأمن الدولي، والتدابير التي اتخذها الأع�ضاء ا�ستعمالا لحق 
الدف���اع عن النف�س تبلغ �إلى المجل�س فورا، ولا ت�ؤثر تلك التدابير ب�أي حال فيما للمجل�س -بمقت�ض���ى 
�س���لطته وم�س����ؤولياته الم�س���تمدة من �أحكام ه���ذا الميثاق- من الحق في �أن يتخ���ذ في �أي وقت ما يرى 

�ضرورة لاتخاذه من الأعمال لحفظ ال�سلم والأمن الدولي �أو �إعادته �إلى ن�صابه. 
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الف�صل الثامـن: في التنظيمات الإقليمية

المادة 52 

1. لي����س في هذا الميث���اق ما يحول دون قيام تنظيم���ات �أو وكالات �إقليمية تعالج م���ن الأمور المتعلقة 
بحفظ ال�سلم والأمن الدولي ما يكون العمل الإقليمي �صالحا فيها ومنا�سبا ما دامت هذه التنظيمات 

�أو الوكالات الإقليمية ون�شاطها متلائمة مع مقا�صد “الأمم المتحدة” ومبادئها. 

2. يب���ذل �أع�ض���اء “الأمم المتح���دة” الداخلون في مث���ل هذه التنظيمات �أو الذي���ن تت�ألف منهم تلك 
الوكالات كل جهدهم لتدبير الحل ال�س���لمي للمنازعات المحلية عن طريق هذه التنظيمات الإقليمية 

�أو بوا�سطة هذه الوكالات وذلك قبل عر�ضها على مجل�س الأمن. 

3. على مجل�س الأمن �أن ي�ش���جع على الا�س���تكثار من الحل ال�س���لمي لهذه المنازعات المحلية بطريق 
هذه التنظيمات الإقليمية �أو بوا�س���طة تلك الوكالات الإقليمية بطلب من الدول التي يعنيها الأمر �أو 

بالإحالة عليها من جانب مجل�س الأمن. 

4. لا تعطل هذه المادة بحال من الأحوال تطبيق المادتين 34 و 35. 

المادة 53 

1. ي�س���تخدم مجل�س الأمن تل���ك التنظيمات وال���وكالات الإقليمية في �أعمال القم���ع، كلما ر�أى ذلك 
ملائما، ويكون عملها حينئذ تحت مراقبته و�إ�شرافه. �أما التنظيمات والوكالات نف�سها ف�إنه لا يجوز 
بمقت�ض���اها �أو على يده���ا القيام ب�أي عمل من �أعمال القمع بغير �إذن المجل�س، وي�س���تثنى مما تقدم 
التداب�ي�ر الت���ي تتخذ �ض���د �أية دولة م���ن دول الأعداء المعرف���ة في الفقرة 2 من ه���ذه المادة مما هو 
من�صو�ص عليه في المادة 107 �أو التدابير التي يكون المق�صود بها في التنظيمات الإقليمية منع تجدد 
�سيا�س���ة الع���دوان من جانب دولة من تلك الدول، وذل���ك �إلى �أن يحين الوقت الذي قد يعهد فيه �إلى 
الهيئ���ة، بناء على طلب الحكومات ذات ال�ش����أن، بالم�س����ؤولية عن منع كل ع���دوان �آخر من جانب �أية 

دولة من تلك الدول. 
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2. تنطب���ق عب���ارة “الدولة المعادي���ة” المذكورة في الفق���رة 1 من هذه المادة على �أي���ة دولة كانت في 
الحرب العالمية الثانية من �أعداء �أية دولة موقعة على هذا الميثاق. 

المادة 54

يج���ب �أن يك���ون مجل�س الأمن على عل���م تام بما يجري م���ن الأعمال لحفظ ال�س���لم والأمن الدولي 
بمقت�ضى تنظيمات �أو بوا�سطة وكالات �إقليمية �أو ما يزمع �إجرا�ؤه منها. 
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الف�صل التا�سع: في التعاون الدولي الاقت�صادي والاجتماعي

المادة 55 

رغب���ة في تهيئ���ة دواعي الا�س���تقرار والرفاهية ال�ض���روريين لقيام علاقات �س���ليمة ودي���ة بين الأمم 
م�ؤ�س�س���ة على احترام المبد�أ الذي يق�ض���ي بالت�س���وية في الحقوق بين ال�ش���عوب وب�أن يكون لكل منها 

تقرير م�صيرها، تعمل الأمم المتحدة على: 

)�أ( تحقيق م�س���توى �أعلى للمعي�ش���ة وتوفير �أ�سباب الا�ستخدام المت�ص���ل لكل فرد والنهو�ض بعوامل 
التطور والتقدم الاقت�صادي والاجتماعي،

)ب( تي�س�ي�ر الحلول للم�شاكل الدولية الاقت�ص���ادية والاجتماعية وال�صحية وما يت�صل بها، وتعزيز 
التعاون الدولي في �أمور الثقافة والتعليم،

)ج( �أن ي�شيع في العالم احترام حقوق الإن�سان والحريات الأ�سا�سية للجميع بلا تمييز ب�سبب الجن�س 
�أو اللغة �أو الدين، ولا تفريق بين الرجال والن�ساء، ومراعاة تلك الحقوق والحريات فعلا. 

المادة 56 

يتعهد جميع الأع�ض���اء ب�أن يقوموا، منفردين �أو م�ش�ت�ركين، بما يجب عليه���م من عمل بالتعاون مع 
الهيئة لإدراك المقا�صد المن�صو�ص عليها في المادة 55. 

المادة 57 

1. ال���وكالات المختلف���ة التي تن�ش����أ بمقت�ض���ى اتفاق بين الحكومات والتي ت�ض���طلع بمقت�ض���ى نظمها 
الأ�سا�سية بتبعات دولية وا�سعة في الاقت�صاد والاجتماع والثقافة والتعليم وال�صحة وما يت�صل بذلك 

من ال�ش�ؤون يو�صل بينها وبين “الأمم المتحدة” وفقا لأحكام المادة 63. 

2. ت�س���مى هذه الوكالات التي يو�ص���ل بينها وبين “الأمم المتحدة” فيما يلي من الأحكام بالوكالات 
المتخ�ص�صة. 
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المادة 58

تقدم الهيئة تو�صيات بق�صد تن�سيق �سيا�سات الوكالات المتخ�ص�صة ووجوه ن�شاطها. 

المادة 59

تدعو الهيئة عند المنا�س���بة �إلى �إجراء مفاو�ض���ات بين الدول ذات ال�ش����أن بق�ص���د �إن�ش���اء �أية وكالة 
متخ�ص�صة جديدة يتطلبها تحقيق المقا�صد المبينة في المادة 55. 

المادة 60

مقا�صد الهيئة المبينة في هذا الف�صل تقع م��سؤولية تحقيقها على عاتق الجمعية العامة كما تقع على 
عاتق المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي تحت �إ�شراف الجمعية العامة، ويكون لهذا المجل�س من �أجل 

ذلك ال�سلطات المبينة في الف�صل العا�شر. 
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الف�صل العا�شر: المجل�س الاقت�صادي والاجتماعي
الت�أليف 

المادة 61

1. يت�ألف المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي من �أربعة وخم�س�ي�ن ع�ض���وا من الأمم المتحدة تنتخبهم 
الجمعية العامة. 

2. م���ع مراع���اة �أح���كام الفق���رة 3، ينتخب ثمانية ع�ش���ر ع�ض���وا من �أع�ض���اء المجل�س الاقت�ص���ادي 
والاجتماعي كل �سنة لمدة ثلاث �سنوات ويحوز �أن يعاد انتخاب الع�ضو الذي انتهت مدته مبا�شرة. 

3. في الانتخاب الأول بعد زيادة عدد �أع�ض���اء المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي من �سبعة وع�شرين 
�إلى �أربعة وخم�س�ي�ن ع�ض���وا، يختار �سبعة وع�ش���رون ع�ضوا �إ�ض���افيا علاوة على الأع�ضاء المنتخبين 
محل الأع�ض���اء الت�سعة الذين تنتهي مدة ع�ض���ويتهم في نهاية هذا العام. وتنتهي ع�ضوية ت�سعة من 
ه�ؤلاء الأع�ضاء ال�سبعة والع�شرين الإ�ضافيين بعد انق�ضاء �سنة واحدة، وتنتهي ع�ضوية ت�سعة �أع�ضاء 

�آخرين بعد انق�ضاء �سنتين، ويجرى ذلك وفقا للنظام الذي ت�ضعه الجمعية العامة. 

4. يكون لكل ع�ضو من �أع�ضاء المجل�س الاقت�صادي والاجتماعي مندوب واحد. 
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الوظائف وال�سلطات

المادة 62

1. للمجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي �أن يقوم بدرا�س���ات وي�ضع تقارير عن الم�سائل الدولية في �أمور 
الاقت�ص���اد والاجتماع والثقافة والتعليم وال�ص���حة وما يت�ص���ل بها، كما �أن له �أن يوجه �إلى مثل تلك 
الدرا�س���ات و�إلى و�ض���ع مثل تلك التقارير. وله �أن يقدم تو�ص���ياته في �أية م��سألة من تلك الم�سائل �إلى 

الجمعية العامة و�إلى �أع�ضاء “الأمم المتحدة” و�إلى الوكالات المتخ�ص�صة ذات ال�ش�أن. 

2. ول���ه �أن يق���دم تو�ص���يات فيم���ا يخت�ص ب�إ�ش���اعة اح�ت�رام حقوق الإن�س���ان والحريات الأ�سا�س���ية 
ومراعاتها. 

3. ول���ه �أن يعد م�ش���روعات اتفاقات لتعر�ض على الجمعية العامة عن الم�س���ائل التي تدخل في دائرة 
اخت�صا�صه. 

4. وله �أن يدعو �إلى عقد م�ؤتمرات دولية لدرا�س���ة الم�س���ائل التي تدخل في دائرة اخت�صا�ص���ه، وفقا 
للقواعد التي ت�ضعها “الأمم المتحدة”. 

المادة 63 

1. للمجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي �أن ي�ض���ع اتفاقات مع �أي وكالة من الوكالات الم�ش���ار �إليها في 
المادة 57 تحدد ال�ش���روط التي على مقت�ض���اها يو�ص���ل بينه���ا وبين “الأمم المتح���دة” وتعر�ض هذه 

الاتفاقات على الجمعية العامة للموافقة عليها. 

2. وله �أن ين�سق وجوه ن�شاط الوكالات المتخ�ص�صة بطريق الت�شاور معها وتقديم تو�صياته �إليها و�إلى 
الجمعية العامة و�أع�ضاء “الأمم المتحدة”. 

المادة 64

1. للمجل�س الاقت�صادي والاجتماعي �أن يتخذ الخطوات المنا�سبة للح�صول بانتظام على تقارير من 
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الوكالات المتخ�ص�ص���ة وله �أن ي�ض���ع مع �أع�ضاء “الأمم المتحدة” ومع الوكالات المتخ�ص�صة ما يلزم 
من الترتيبات كيما تمده بتقارير عن الخطوات التي اتخذتها لتنفيذ تو�ص���ياته �أو لتنفيذ تو�ص���يات 

الجمعية العامة في �ش�أن الم�سائل الداخلة في اخت�صا�صه. 

2. وله �أن يبلغ الجمعية العامة ملاحظاته على هذه التقارير. 

المادة 65

للمجل�س الاقت�صادي والاجتماعي �أن يمد مجل�س الأمن بما يلزم من المعلومات وعليه �أن يعاونه متى 
طلب �إليه ذلك. 

المادة 66 

1. يقوم المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي في تنفيذ تو�صيات الجمعية العامة بالوظائف التي تدخل 
في اخت�صا�صه. 

2. ول���ه بع���د موافقة الجمعي���ة العامة �أن يق���وم بالخدمات اللازم���ة لأع�ض���اء “الأمم المتحدة” �أو 
الوكالات المتخ�ص�صة متى طلب �إليه ذلك. 

3. يقوم المجل�س بالوظائف الأخرى المبينة في غير هذا المو�ضع من الميثاق وبالوظائف التي قد تعهد 
بها �إليه الجمعية العامة. 
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الت�صويت

المادة 67

1. يكون لكل ع�ضو من �أع�ضاء المجل�س الاقت�صادي والاجتماعي �صوت واحد. 

2. ت�ص���در قرارات المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي ب�أغلبية �أع�ض���ائه الحا�ض���رين الم�ش�ت�ركين في 
الت�صويت. 

الإجـراءات

المادة 68

ين�ش���ئ المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي لجانا لل�ش����ؤون الاقت�ص���ادية والاجتماعية ولتعزيز حقوق 
الإن�سان، كما ين�شئ غير ذلك من اللجان التي قد يحتاج �إليها لت�أدية وظائفه. 

المادة 69 

يدعو المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي �أي ع�ض���و من “الأمم المتحدة” للا�شتراك في مداولاته عند 
بحث �أية م��سألة تعني هذا الع�ضو بوجه خا�ص، على �ألا يكون له حق الت�صويت. 

المادة 70 

للمجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي �أن يعمل على �إ�شراك مندوبي الوكالات المتخ�ص�صة في مداولاته 
�أو في مداولات اللجان التي ين�شئها دون �أن يكون لهم حق الت�صويت، كما �أن له �أن يعمل على �إ�شراك 

مندوبيه في مداولات الوكالة المتخ�ص�صة. 

المادة 71

للمجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي �أن يجرى الترتيبات المنا�سبة للت�شاور مع الهيئات غير الحكومية 
التي تعني بالم�س���ائل الداخلة في اخت�صا�ص���ه. وهذه الترتيبات قد يجريها المجل�س مع هيئات دولية، 
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كما �أنه قد يجريها �إذا ر�أى ذلك ملائما مع هيئات �أهلية وبعد الت�ش���اور مع ع�ض���و “الأمم المتحدة” 
ذي ال�ش�أن. 

المادة 72

1. ي�ضع المجل�س الاقت�صادي والاجتماعي لائحة �إجراءاته ومنها طريقة اختيار رئي�سه. 

2. يجتمع المجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي كلما دعت الحاجة �إلى ذلك وفقا للائحة التي ي�س���نها. 
ويجب �أن تت�ضمن تلك اللائحة الن�ص على دعوته للاجتماع بناء على طلب يقدم من �أغلبية �أع�ضائه. 
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الف�صل الحادي ع�شر: ت�صريح يتعلق بالأقاليم غير المتمتعة 

بالحكم الذاتي

المادة 73 

يقرر �أع�ض���اء الأمم المتحدة -الذين ي�ض���طلعون في الحال �أو في الم�س���تقبل بتبعات عن �إدارة �أقاليم 
لم تنل �ش���عوبها ق�س���طا كاملا من الحكم الذاتي- المبد�أ القا�ضي ب�أن م�صالح �أهل هذه الأقاليم لها 
المقام الأول، ويقبلون �أمانة مقد�سة في عنقهم، الالتزام بالعمل على تنمية رفاهية �أهل هذه الأقاليم 

�إلى �أق�صى حد م�ستطاع في نطاق ال�سلم والأمن الدولي الذي ر�سمه هذا الميثاق. ولهذا الغر�ض: 

)�أ( يكفلون تقدم هذه ال�ش���عوب في �ش����ؤون ال�سيا�س���ة والاقت�ص���اد والاجتماع والتعليم، كما يكفلون 
معاملتها ب�إن�ص���اف وحمايتها من �ض���روب الإ�س���اءة - كل ذلك مع مراعاة الاحترام الواجب لثقافة 

هذه ال�شعوب،

)ب( ينمون الحكم الذاتي، ويقدرون الأماني ال�سيا�سية لهذه ال�شعوب قدرها، ويعاونونها على �إنماء 
نظمها ال�سيا�س���ية الحرة نموا مطردا، وفقا للظروف الخا�ص���ة لكل �إقليم و�شعوبه، ومراحل تقدمها 

المختلفة،

)ج( يوطدون ال�سلم والأمن الدولي،

)د( يعززون التدابير الإن�س���انية للرقي والتقدم، وي�شجعون البحوث، ويتعاونون فيما بينهم لتحقيق 
المقا�ص���د الاجتماعية والاقت�ص���ادية والعلمية المف�ص���لة في هذه المادة تحقيقا عملي���ا، كما يتعاونون 

�أي�ضا لهذا الغر�ض مع الهيئات الدولية المتخ�ص�صة كلما تراءت لهم ملاءمة ذلك،

)هـ( ير�س���لون �إلى الأمين العام بانتظام يحيطونه علما بالبيانات الإح�صائية وغيرها من البيانات 
الفني���ة المتعلقة ب�أمور الاقت�ص���اد والاجتم���اع والتعليم في الأقاليم التي يكونون م�س����ؤولين عنها، عدا 

الأقاليم التي تنطبق عليها �أحكام 
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الف�صلين الثاني ع�شر والثالث ع�شر من هذا الميثاق.

كل ذلك مع مراعاة القيود التي قد ت�ستدعيها الاعتبارات المتعلقة بالأمن والاعتبارات الد�ستورية.

المادة 74

يوافق �أع�ض���اء الأمم المتحدة �أي�ضا على �أن �سيا�س���تهم �إزاء الأقاليم التي ينطبق عليها هذا الف�صل 
-ك�سيا�س���تهم في بلادهم نف�س���ها- يجب �أن تقوم على مبد�أ ح�س���ن الجوار، و�أن تراعي حق المراعاة 

م�صالح بقية �أجزاء العالم ورفاهيتها في ال�ش�ؤون الاجتماعية والاقت�صادية والتجارية. 
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الف�صل الثاني ع�شر: في نظام الو�صاية الدولي

المادة 75

تن�شئ “الأمم المتحدة” تحت �إ�شرافها نظاما دوليا للو�صاية، وذلك لإدارة الأقاليم التي قد تخ�ضع 
لهذا النظام بمقت�ض���ى اتفاقات فردية لاحقة وللإ�ش���راف عليها، ويطلق على هذه الأقاليم فيما يلي 

من الأحكام ا�سم الأقاليم الم�شمولة بالو�صاية. 

المادة 76 

الأهداف الأ�سا�سية لنظام الو�صاية طبقا لمقا�صد “الأمم المتحدة” المبينة في المادة الأولى من هذا 
الميثاق هي:

)�أ( توطيد ال�سلم والأمن الدولي،

)ب( العمل على ترقية �أهالي الأقاليم الم�ش���مولة بالو�ص���اية في �أمور ال�سيا�سة والاجتماع والاقت�صاد 
والتعليم، واطراد تقدمها نحو الحكم الذاتي �أو الا�س���تقلال ح�س���بما يلائم الظروف الخا�ص���ة لكل 
�إقلي���م و�ش���عوبه، ويتفق مع رغبات هذه ال�ش���عوب التي تعرب عنها بملء حريته���ا وطبقا لما قد ين�ص 

عليه في �شروط كل اتفاق من اتفاقات الو�صاية، 

)ج( الت�شجيع على احترام حقوق الإن�سان والحريات الأ�سا�سية للجميع بلا تمييز ب�سبب الجن�س �أو 
اللغة �أو الدين، ولا تفريق بين الرجال والن�ساء، والت�شجيع على �إدراك ما بين �شعوب العالم من تقيد 

بع�ضهم بالبع�ض،

�أع�ضاء  لجميع  والتجارية  والاقت�صادية  الاجتماعية  الأمور  في  المعاملة  في  الم�ساواة  كفالة  )د( 

“الأمم المتحدة” و�أهاليها والم�ساواة بين ه�ؤلاء الأهالي �أي�ضا فيما يتعلق ب�إجراء الق�ضاء، وذلك 

مع عدم الإخلال بتحقيق الأغرا�ض المتقدمة ومع مراعاة �أحكام المادة 80.
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المادة 77 

1. يطبق نظام الو�صاية على الأقاليم الداخلة في الفئات الآتية مما قد يو�ضع تحت حكمها بمقت�ضى 
اتفاقات و�صاية:

)�أ( الأقاليم الم�شمولة الآن بالانتداب،

)ب( الأقاليم التي قد تقتطع من دول الأعداء نتيجة للحرب العالمية الثانية، 

)ج( الأقاليم التي ت�ضعها في الو�صاية بمح�ض اختيارها دول م��سؤولة عن �إدارتها.

2. �أما تعيين �أي الأقاليم من الفئات �س���الفة الذكر يو�ض���ع تحت نظام الو�ص���اية وطبقا لأي �شروط، 
فذلك من �ش�أن ما يعقد بعد من اتفاقات. 

المادة 78

لا يطبق نظام الو�صاية على الأقاليم التي �أ�صبحت �أع�ضاء في هيئة »الأمم المتحدة« �إذ العلاقات بين 
�أع�ضاء هذه الهيئة يجب �أن تقوم على احترام مبد�أ الم�ساواة في ال�سيادة. 

المادة 79

�ش���روط الو�ص���اية لكل �إقليم يو�ض���ع تحت ذلك النظام، وكل تغيير �أو تعديل يطر�آن بعد عليها، ذلك 
كل���ه يتفق عليه بر�ض���ا الدول التي يعنيها هذا الأمر بالذات ومنه���ا الدولة المنتدبة في حالة الأقاليم 
الم�ش���مولة بانتداب �أحد �أع�ض���اء »الأمم المتحدة«. وهذا مع مراعاة �أحكام المادتين 83 و 85 في �ش�أن 

الم�صادقة على تلك ال�شروط وتعديلاتها. 

المادة 80

1. فيما عدا ما قد يتفق عليه في اتفاقات الو�ص���اية الفردية التي تبرم وفق �أحكام المواد 77 و 79 و 
81 وبمقت�ضاها تو�ضع الأقاليم تحت الو�صاية، و�إلى �أن تعقد مثل هذه الاتفاقات لا يجوز ت�أويل ن�ص 
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�أي حك���م م���ن �أحكام هذا الف�ص���ل ولا تخريجه ت�أويلا �أو تخريجا من �ش����أنه �أن يغير بطريقة ما �أية 
حقوق لأية دول �أو �ش���عوب، �أو يغير �ش���روط الاتفاقات الدولية القائمة التي قد يكون �أع�ض���اء »الأمم 

المتحدة« �أطرافا فيها. 

2. لا يج���وز �أن ت����ؤول الفقرة 1 م���ن هذه المادة على �أنها تهيئ �س���ببا لت�أخير �أو ت�أجيل المفاو�ض���ة في 
الاتفاقات التي ترمي لو�ض���ع الأقاليم الم�ش���مولة بالانتداب �أو غيرها من الأقاليم في نظام الو�ص���اية 

طبقا للمادة 77 �أو ت�أخير �أو ت�أجيل �إبرام مثل تلك الاتفاقات. 

المادة 81 

ي�شمل اتفاق الو�صاية، في كل حالة، ال�شروط التي يدار بمقت�ضاها الإقليم الم�شمول بالو�صاية، ويعين 
ال�سلطة التي تبا�شر �إدارة ذلك الإقليم، ويجوز �أن تكون هذه ال�سلطة التي يطلق عليها فيما يلي من 

الأحكام »ال�سلطة القائمة بالإدارة« دولة �أو �أكثر �أو هيئة »الأمم المتحدة« ذاتها. 

المادة 82 

يجوز �أن يحدد في �أي اتفاق من اتفاقات الو�ص���اية موقع ا�س�ت�راتيجي قد ي�شمل الإقليم الذي ينطبق 
عليه نظام الو�ص���اية بع�ض���ه �أو كله، وذلك دون الإخلال ب�أي اتفاق �أو اتفاقات خا�ص���ة معقودة طبقا 

لن�ص المادة 43. 

المادة 83

1. يبا�ش���ر مجل�س الأمن جمي���ع وظائف »الأمم المتحدة« المتعلقة بالمواقع الا�س�ت�راتيجية، ويدخل في 
ذلك الموافقة على �شروط اتفاقات الو�صاية وتغييرها �أو تعديلها. 

2. تراعى جميع الأهداف الأ�سا�سية المبينة في المادة 76 بالن�سبة ل�شعب كل موقع ا�ستراتيجي. 

3. ي�س���تعين مجل����س الأمن بمجل�س الو�ص���اية -مع مراعاة �أح���كام اتفاقيات الو�ص���اية ودون �إخلال 
بالاعتبارات المت�ص���لة بالأمن- في مبا�ش���رة ما كان من وظائف »الأمم المتحدة« في نظام الو�ص���اية 

خا�صا بال�ش�ؤون ال�سيا�سية والاقت�صادية والاجتماعية والتعليمية للمواقع الا�ستراتيجية. 
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المادة 84

يك���ون م���ن واجب ال�س���لطة القائمة بالإدارة �أن تكفل قيام الإقليم الم�ش���مول بالو�ص���اية بن�ص���يبه في 
حفظ ال�س���لم والأمن الدولي. وتحقيقا لهذه الغاية يجوز لل�سلطة القائمة بالإدارة �أن ت�ستخدم قوات 
متطوعة وت�س���هيلات وم�ساعدات من الإقليم الم�شمول بالو�صاية للقيام بالالتزامات التي تعهدت بها 
تلك ال�س���لطة لمجل�س الأمن في هذا ال�ش����أن، وللقيام �أي�ض���ا بالدفاع وب�إقرار حك���م القانون والنظام 

داخل الإقليم الم�شمول بالو�صاية. 

المادة 85

1. تبا�ش���ر الجمعي���ة العام���ة وظائ���ف »الأمم المتح���دة« فيم���ا يخت�ص باتفاق���ات الو�ص���اية على كل 
الم�س���احات التي لم ين�ص على �أنها م�س���احات ا�س�ت�راتيجية ويدخل في ذلك �إقرار �ش���روط اتفاقات 

الو�صاية وتغييرها �أو تعديلها. 

2. ي�ساعد مجل�س الو�صاية الجمعية العامة في القيام بهذه الوظائف عاملا تحت �إ�شرافها. 
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الف�صل الثالث ع�شر: في مجل�س الو�صاية

الت�أليف 

المادة 86 

1. يت�ألف مجل�س الو�صاية من �أع�ضاء “الأمم المتحدة” الآتي بيانهم: 

)�أ( الأع�ضاء الذين يتولون �إدارة �أقاليم م�شمولة بالو�صاية،

)ب( الأع�ضاء المذكورون بالا�سم في المادة 23 الذين لا يتولون �إدارة �أقاليم م�شمولة بالو�صاية، 

)ج( العدد الذي يلزم من الأع�ضاء الآخرين لكفالة �أن يكون جملة �أع�ضاء مجل�س الو�صاية فريقين 
مت�س���اويين، �أحدهما الأع�ض���اء الذين يقومون ب�إدارة الأقاليم الم�شمولة بالو�صاية، والآخر الأع�ضاء 

الذين خلوا من تلك الإدارة. وتنتخب الجمعية العامة ه�ؤلاء الأع�ضاء لمدة ثلاث �سنوات.

2. يعين كل ع�ضو من �أع�ضاء مجل�س الو�صاية من يراه �أهلا بوجه خا�ص لتمثيله في هذا المجل�س. 

الوظائف وال�سلطـات

المادة 87

لكل من الجمعية العامة ومجل�س الو�صاية، عاملا تحت �إ�شرافها، وهما يقومان ب�أداء وظائفهما:

)�أ( �أن ينظر في التقارير التي ترفعها ال�سلطة القائمة بالإدارة،

)ب( �أن يقبل العرائ�ض ويفح�صها بالت�شاور مع ال�سلطة القائمة بالإدارة، 

)ج( �أن ينظم زيارات دورية للأقاليم الم�ش���مولة بالو�صاية في �أوقات يتفق عليها مع ال�سلطة القائمة 
بالإدارة،

)د( �أن يتخذ هذه التدابير وغيرها، وفقا لل�شروط المبينة في اتفاقات الو�صاية.
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المادة 88

ي�ض���ع مجل�س الو�ص���اية طائفة من الأ�سئلة عن تقدم �سكان كل �إقليم م�ش���مول بالو�صاية في ال�ش�ؤون 
ال�سيا�س���ية والاقت�ص���ادية والاجتماعي���ة والتعليمية. وتقدم ال�س���لطة القائمة ب���الإدارة في كل �إقليم 
م�ش���مول بالو�صاية داخل اخت�ص���ا�ص الجمعية العامة تقريرا �س���نويا للجمعية العامة مو�ضوعا على 

�أ�سا�س هذه الأ�سئلة. 

الت�وصيت 

المادة 89

1. يكون لك ع�ضو في مجل�س الو�صاية �صوت واحد. 

2. ت�صدر قرارات مجل�س الو�صاية ب�أغلبية الأع�ضاء الحا�ضرين الم�شتركين في الت�صويت. 

الإجـراءات

المادة 90

1. ي�ضع مجل�س الو�صاية لائحة �إجراءاته ومنها طريقة اختيار رئي�سه. 

2. يجتمع مجل�س الو�صاية كلما دعت الحاجة لذلك وفقا للائحة التي ي�سنها. ويجب �أن تت�ضمن تلك 
اللائحة الن�ص على دعوته للاجتماع بناء على طلب يقدم من �أغلبية �أع�ضائه. 

المادة 91

ي�س���تعين مجل�س الو�ص���اية، كلما كان ذلك منا�س���با، بالمجل�س الاقت�ص���ادي والاجتماعي وبالوكالات 
المتخ�ص�صة في كل ما يخت�ص به كل منها من ال�ش�ؤون. 
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الف�صل الرابع ع�شر: في محكمة العدل الدولية

المادة 92 

محكمة العدل الدولية هي الأداة الق�ض���ائية الرئي�سية “للأمم المتحدة”، وتقوم بعملها وفق نظامها 
الأ�سا�سي الملحق بهذا الميثاق وهو مبني على النظام الأ�سا�سي للمحكمة الدائمة للعدل الدولي وجزء 

لا يتجز�أ من الميثاق. 

المادة 93

1. يعت�ب�ر جمي���ع �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” بحكم ع�ض���ويتهم �أطرافا في النظام الأ�سا�س���ي لمحكمة 
العدل الدولية. 

2. يجوز لدولة لي�س���ت من “الأمم المتحدة” �أن تن�ض���م �إلى النظام الأ�سا�س���ي لمحكمة العدل الدولية 
ب�شروط تحددها الجمعية العامة لكل حالة بناء على تو�صية مجل�س الأمن. 

المادة 94

�أية  الدولية في  العدل  ينزل على حكم محكمة  1. يتعهد كل ع�ضو من �أع�ضاء “الأمم المتحدة” �أن 
ق�ضية يكون طرفا فيها. 

2. �إذا امتن���ع �أحد المتقا�ض�ي�ن في ق�ض���ية ما ع���ن القيام بما يفر�ض���ه عليه حكم ت�ص���دره المحكمة، 
فللطرف الآخر �أن يلج�أ �إلى مجل�س الأمن، ولهذا المجل�س، �إذا ر�أى �ضرورة لذلك �أن يقدم تو�صياته 

�أو ي�صدر قرارا بالتدابير التي يجب اتخاذها لتنفيذ هذا الحكم. 

المادة 95

لي�س في هذا الميثاق ما يمنع �أع�ضاء “الأمم المتحدة” من �أن يعهدوا بحل ما ين�ش�أ بينهم من خلاف 
�إلى محاكم �أخرى بمقت�ضى اتفاقات قائمة من قبل �أو يمكن �أن تعقد بينهم في الم�ستقبل. 
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المادة 96

1. لأي من الجمعية العامة �أو مجل�س الأمن �أن يطلب �إلى محكمة العدل الدولية �إفتاءه في �أية م��سألة 
قانونية. 

2. ول�س���ائر ف���روع الهيئة والوكالات المتخ�ص�ص���ة المرتبطة به���ا، ممن يجوز �أن ت����أذن لها الجمعية 
العامة بذلك في �أي وقت، �أن تطلب �أي�ضا من المحكمة �إفتاءها فيما يعر�ض لها من الم�سائل القانونية 

الداخلة في نطاق �أعمالها. 
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الف�صل الخام�س ع�شر: في الأمـانة

المادة 97

يك���ون للهيئ���ة �أمانة ت�ش���مل �أمينا عاما ومن تحتاجه���م الهيئة من الموظفين. وتع�ي�ن الجمعية العامة 
الأمين العام بناء على تو�صية مجل�س الأمن. والأمين العام هو الموظف الإداري الأكبر في الهيئة. 

المادة 98

يتولى الأمين العام �أعماله ب�صفته هذه في كل اجتماعات الجمعية العامة، ومجل�س الأمن، والمجل�س 
الاقت�صادي والاجتماعي، ومجل�س الو�صاية، ويقوم بالوظائف الأخرى التي توكلها �إليه هذه الفروع. 

ويعد الأمين العام تقريرا �سنويا للجمعية العامة ب�أعمال الهيئة. 

المادة 99

للأمين العام �أن ينبه مجل�س الأمن �إلى �أية م��سألة يرى �أنها قد تهدد حفظ ال�سلم والآمن الدولي. 

المادة 100

1. لي�س للأمين العام ولا للموظفين �أن يطلبوا �أو �أن يتلقوا في ت�أدية واجبهم تعليمات من �أية حكومة 
�أو من �أية �سلطة خارجة عن الهيئة. وعليهم �أن يمتنعوا عن القيام ب�أي عمل قد ي�سئ �إلى مراكزهم 

بو�صفهم موظفين دوليين م��سؤولين �أمام الهيئة وحدها. 

2. يتعهد كل ع�ض���و في “الأمم المتحدة” باحترام ال�ص���فة الدولية البحتة لم�س����ؤوليات الأمين العام 
والموظفين وب�ألا ي�سعى �إلى الت�أثير فيهم عند ا�ضطلاعهم بم��سؤولياتهم. 

المادة 101

1. يعين الأمين العام موظفي الأمانة طبقا للوائح التي ت�ضعها الجمعية العامة. 

2. يعين للمجل�س الاقت�صادي والاجتماعي ولمجل�س الو�صاية ما يكفيهما من الموظفين على وجه دائم 
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ويع�ي�ن لغيرهما من ف���روع “الأمم المتحدة” الأخرى ما هي بحاجة �إلي���ه منهم. وتعتبر جملة ه�ؤلاء 
الموظفين جزءا من الأمانة. 

3. ينبغ���ي في ا�س���تخدام الموظفين وفي تحديد �ش���روط خدمته���م �أن يراعى في المكان الأول �ض���رورة 
الح�صول على �أعلى م�ستوى من المقدرة والكفاية والنزاهة. كما �أن من المهم �أن يراعى في اختيارهم 

�أكبر ما ي�ستطاع من معاني التوزيع الجغرافي 
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الف�صل ال�ساد�س ع�شر: �أحكـام متنوعـة

المادة 102

1. كل معاهدة وكل اتفاق دولي يعقده �أي ع�ضو من �أع�ضاء “الأمم المتحدة” بعد العمل بهذا الميثاق 
يجب �أن ي�سجل في �أمانة الهيئة و�أن تقوم بن�شره ب�أ�سرع ما يمكن. 

2. لي�س لأي طرف في معاهدة �أو اتفاق دولي لم ي�سجل وفقا للفقرة الأولى من هذه المادة �أن يتم�سك 
بتلك المعاهدة �أو ذلك الاتفاق �أمام �أي فرع من فروع “الأمم المتحدة”. 

المادة 103 

�إذا تعار�ض���ت الالتزامات التي يرتبط بها �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” وفقا لأحكام هذا الميثاق مع �أي 
التزام دولي �آخر يرتبطون به فالعبرة بالتزاماتهم المترتبة على هذا الميثاق. 

المادة 104 

تتمتع الهيئة في بلاد كل ع�ضو من �أع�ضائها بالأهلية القانونية التي يتطلبها قيامها ب�أعباء وظائفها 
وتحقيق مقا�صدها. 

المادة 105

1. تتمتع الهيئة في �أر�ض كل ع�ضو من �أع�ضائها بالمزايا والإعفاءات التي يتطلبها تحقيق مقا�صدها. 

2. وكذل���ك يتمتع المندوبون عن �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” وموظفو ه���ذه الهيئة بالمزايا والإعفاءات 
التي يتطلبها ا�ستقلالهم في القيام بمهام وظائفهم المت�صلة بالهيئة. 

3. للجمعية العامة �أن تقدم التو�صيات بق�صد تحديد التفا�صيل الخا�صة بتطبيق الفقرتين 1 و 2 من 
هذه المادة، ولها �أن تقترح على �أع�ضاء الهيئة عقد اتفاقات لهذا الغر�ض. 
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الف�صل ال�سابع ع�شر: في تدابير حفظ الأمن في فترة الانتقال

المادة 106 

�إلى �أن ت�صير الاتفاقات الخا�صة الم�شار �إليها في المادة الثالثة والأربعين معمولا بها على الوجه الذي 
يرى معه مجل�س الأمن �أنه �أ�ص���بح ي�س���تطيع البدء في احتمال م�س����ؤولياته وفقا للمادة 42، تت�ش���اور 
الدول التي ا�ش�ت�ركت في ت�ص���ريح الدول الأربع الموقع في مو�س���كو في 30 ت�ش���رين الأول/�أكتوبر �سنة 
1943 هي وفرن�سا وفقا لأحكام الفقرة 5 من ذلك الت�صريح، كما تت�شاور الدول الخم�س مع �أع�ضاء 
“الأمم المتحدة” الآخرين، كلما اقت�ضت الحال، للقيام نيابة عن الهيئة بالأعمال الم�شتركة التي قد 

تلزم لحفظ ال�سلم والأمن الدولي. 

المادة 107

لي�س في هذا الميثاق ما يبطل �أو يمنع �أي عمل �إزاء دولة كانت في �أثناء الحرب العالمية الثانية معادية 
لإحدى الدول الموقعة على هذا الميثاق �إذا كان هذا العمل قد اتخذ �أو رخ�ص به نتيجة لتلك الحرب 

من قبل الحكومات الم��سؤولة عن القيام بهذا العمل. 
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الف�صل الثامن ع�شر: في تعديل الميثاق

المادة 108

التعدي�ل�ات الت���ي تدخل على هذا الميثاق ت�س���ري على جميع �أع�ض���اء “الأمم المتحدة” �إذا �ص���درت 
بموافقة ثلثي �أع�ض���اء الجمعية العامة و�صدق عليها ثلثا �أع�ضاء “الأمم المتحدة” ومن بينهم جميع 

�أع�ضاء مجل�س الأمن الدائمين، وفقا للأو�ضاع الد�ستورية في كل دولة. 

المادة 109 

1. يج���وز عق���د م�ؤتمر عام من �أع�ض���اء “الأمم المتح���دة” لإعادة النظر في ه���ذا الميثاق في الزمان 
والم���كان اللذي���ن تحددهما الجمعية العامة ب�أغلبية ثلثي �أع�ض���ائها وبموافقة ت�س���عة ما من �أع�ض���اء 

مجل�س الأمن، ويكون لكل ع�ضو في “الأمم المتحدة” �صوت واحد في الم�ؤتمر. 

2. كل تغيير في هذا الميثاق �أو�صى به الم�ؤتمر ب�أغلبية ثلثي �أع�ضائه ي�سري �إذا �صدق عليه ثلثا �أع�ضاء 
الأع�ضاء الدائمون في مجل�س الأمن وفقا لأو�ضاعهم الد�ستورية.  بينهم  المتحدة” ومن  “الأمم 

3. �إذا لم يعق���د هذا الم�ؤتمر قبل الدورة العادية العا�ش���رة للجمعي���ة العامة، بعد العمل بهذا الميثاق، 
وجب �أن يدرج بجدول �أعمال تلك الدورة العا�شرة اقتراح بالدعوة �إلى عقده، وهذا الم�ؤتمر يعقد �إذا 

قررت ذلك �أغلبية �أع�ضاء الجمعية العامة و�سبعة ما من �أع�ضاء مجل�س الأمن 

o b e i k a n d l . c o m



- 362 -

الف�صل التا�سع ع�شر: في الت�صديق والتوقيع

المادة 110

1. ت�صدق على هذا الميثاق الدول الموقعة عليه كل منها ح�سب �أو�ضاعه الد�ستورية. 

2. تودع الت�ص���ديقات ل���دى حكومة الولايات المتحدة الأمريكية التي تخط���ر الدول الموقعة عليه بكل 
�إيداع يح�صل، كما تخطر الأمين العام لهيئة “الأمم المتحدة” بعد تعيينه. 

3. ي�ص���بح ه���ذا الميث���اق معمولا ب���ه متى �أودع���ت ت�ص���ديقاتها جمهورية ال�ص�ي�ن وفرن�س���ا واتحاد 
الجمهوري���ات الا�ش�ت�راكية ال�س���وفياتية والمملك���ة المتح���دة لبريطانيا العظم���ى و�أيرلندا ال�ش���مالية 
والولاي���ات المتح���دة الأمريكي���ة و�أغلبية الدول الأخ���رى الموقعة عليه وتعد حكوم���ة الولايات المتحدة 

الأمريكية بروتوكولا خا�صا بالت�صديقات المودعة وتبلغ �صورا منه لكل الدول الموقعة على الميثاق. 

4. الدول الموقعة على هذا الميثاق التي ت�ص���دق عليه بعد العمل به، تعتبر من الأع�ض���اء الأ�صليين في 
لت�صديقاتها.  �إيداعها  تاريخ  المتحدة” من  “الأمم 

المادة 111

و�ضع هذا الميثاق بلغات خم�س هي ال�صينية والفرن�سية والرو�سية والإنجليزية والأ�سبانية، وهي لغاته 
الر�س���مية على وجه ال�سواء. ويظل الميثاق مودعا في محفوظات حكومة الولايات المتحدة الأمريكية، 

وتبلغ هذه الحكومة حكومات الدول الأخرى الموقعة عليه �صورا معتمدة منه. 

وم�صادقا لما تقدم وقع مندوبو حكومات “الأمم المتحدة” على هذا الميثاق. 

�صدر بمدينة �سان فران�سي�سكو في اليوم ال�ساد�س والع�شرين من �شهر حزيران/يونيه 1945.

* ميث���اق الأمم المتح���دة والنظ���ام الأ�سا�س���ي لمحكمة العدل الدولي���ة، �إدارة �ش����ؤون الأعلام، الأمم 
المتحدة، نيويورك، 1999، �ص ج.
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